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 Члены Группы экспертов по Демократической Республике Конго, мандат 

которой был продлен во исполнение резолюции 2478 (2019) Совета Безопасно-

сти, имеют честь настоящим препроводить в соответствии с пунктом 4 этой ре-

золюции заключительный доклад о своей работе.  

 Этот доклад был представлен Комитету Совета Безопасности, учрежден-

ному резолюцией 1533 (2004) по Демократической Республике Конго, 4 мая 

2020 года и был рассмотрен Комитетом 22 мая 2020 года. 

 Группа будет признательна за доведение настоящего письма и доклада до 

сведения членов Совета Безопасности и за их опубликование в качестве доку-

мента Совета. 

 

(Подпись) Дэвид Зунмену, 

координатор Группы экспертов 

по Демократической Республике Конго 

 

(Подпись) Нелсон Алусала, эксперт 

 

(Подпись) Рэймонд Дебель, эксперт 

 

(Подпись) Виржини Монши, эксперт 

 

(Подпись) Эммануэль Нгуэянуба, эксперт 

 

(Подпись) София Пиклз, эксперт 

  

 * Переиздано по техническим причинам 15 июня 2020 года.  

https://undocs.org/ru/S/RES/2478(2019)
https://undocs.org/ru/S/RES/1533(2004)
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   Заключительный доклад Группы экспертов 

по Демократической Республике Конго 
 

 

 Резюме 

 Отчетный период характеризовался относительной политической стабиль-

ностью. Группа экспертов по Демократической Республике Конго отметила зна-

чительные изменения в командных структурах конголезских сил безопасности в 

отчетный период, в течение которого Вооруженные силы Демократической Рес-
публики Конго (ВСДРК) проводили одновременные операции против вооружен-

ных групп в восточной части Демократической Республики Конго. Серьезные 

нарушения прав человека и международного гуманитарного права по-прежнему 

оставались в этом районе повседневной реальностью. 

 Группа установила, что операции ВСДРК позволили раздробить и ослабить 

ряд этих вооруженных групп, включая Альянс демократических сил (АДС), 

Национальный совет за обновление и демократию (НСОД), вооруженное крыло 

Руандийского национального конгресса (РНК), известное как «П5», и «майи-

майи» (Малайка). 

 В Северном Киву АДС пользовался устоявшимися внешними и местными 

сетями вербовки и снабжения, а его комбатанты продолжали совершать нападе-

ния на ВСДРК и гражданских лиц в территориальном округе Бени. Группа не 
выявила наличия прямых связей между АДС и организацией «Исламское госу-

дарство Ирака и Леванта» (ИГИЛ). В территориальных округах Масиси и Рут-

шуру участились столкновения между «Ндумскими силами обороны Конго» 

(возрожденными) (НОК (в)) и различными вооруженными группами «ньятуры». 

В частности, в результате наступательных действий НОК (в) и операций ВСДРК 

в районе Бвито, территория Рутшуру, Объединение движений за перемены/Силы 

народной обороны (ОДП/СНО) потеряли свои позиции. 

 В Южном Киву в результате проведенных ВСДРК операций НСОД был вы-

теснен с территории Калехе и силы этого движения были рассеяны. Сотни ком-

батантов и их иждивенцев были репатриированы в Руанду. В июне 2019 года 

была атакована группировка «П5», передислоцировавшаяся на тот момент из 

своей штаб-квартиры в Северное Киву. В результате она потеряла ключевых ли-
деров и большое количество комбатантов. В Маниеме группировка «майи-майи» 

(Малайка) под руководством Шейха Хассани Узаифы Митанди, действовавшая 

на территории Кабамбаре, в результате проведенных ВСДРК операций потеряла 

большинство своих лагерей в окрестностях Саламабилы, что повлекло за собой 

внутренние разногласия в ее рядах. 

 Что касается природных ресурсов, то конголезский золотодобывающий сек-

тор оставался уязвимым для эксплуатации со стороны вооруженных групп, пре-

ступных сообществ и для нерегулируемой торговли. Объемы контрабандного зо-

лота значительно превышали объемы его законной торговли. Компании, работа-

ющие в секторах олова, тантала и вольфрама, применяли меры по отслеживанию 

минеральных ресурсов и проявлению должной осмотрительности в соответ-

ствии со стандартами должной осмотрительности, установленными Организа-
цией экономического сотрудничества и развития (ОЭСР), и подготовленными 

Группой и поддержанными Советом рекомендациями относительно руководя-

щих принципов проявления должной осмотрительности для импортеров, пере-

рабатывающих предприятий и потребителей конголезской минеральной продук-

ции (резолюция 1952 (2010) Совета, пункте 7), которые впоследствии были 

включены в нормативные документы Международной конференции по району 

https://undocs.org/ru/S/RES/1952(2010)
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Великих озер (МКРВО) и в конголезское законодательство. Вместе с тем Группа 

документально зафиксировала ряд хронических проблем в области осуществле-

ния, которые подрывают целостность некоторых производственно-сбытовых це-

почек. 

 Группа отследила путь прохождения конголезского золота до региональных 

аффинажных заводов и других международных пунктов назначения и обнару-

жила, что некоторые аффинажные заводы выступали в качестве посредников, ис-

пользовали выплаты наличными, осуществляли торговые операции с родствен-

ными предприятиями отрасли и использовали корпоративные сети для сокрытия 

информации о владельцах, что препятствовало обеспечению подотчетности в 

рамках цепочки поставок. Предпочитали не пользоваться услугами форма льных 

банковских сетей и торговцы золотом. 

 Демократическая Республика Конго является единственной из 12 госу-

дарств –– членов Международной конференции по району Великих озер стра-

ной, использующей сертификаты МКРВО для экспорта олова, тантала, воль-

фрама и золота. В 2019 году в восточных провинциях было выдано 14 сертифи-
катов МКРВО на золото. Другие государства — члены МКРВО к использованию 

Регионального механизма сертификации золота МКРВО еще не приступили. 

 В период с января 2019 года по февраль 2020 года комбатанты из состава 

НОК (в) под командованием фигурирующего в санкционном перечне Гидона 

Шимирая Мвиссы (CDi.033) и сил ОДП/СНО, возглавляемых Ндарухуце Ка-

манзи Домиником, он же Доми, совершали в условиях периодических боевых 

операций в территориальных округах Масиси и Рутшуру широкомасштабные 

акты сексуального насилия, связанного с конфликтом. Тем не менее осуществ-

лявшие фактический контроль командиры обеих вооруженных групп не приняли, 

несмотря на осведомленность о происходившем, необходимых мер для наказа-

ния своих подчиненных, несущих ответственность за эти акты.  

 По территории Бени и в южных территориальных округах Ируму и Мам-
баса, провинция Итури, в ноябре 2019 года, практически сразу после начала опе-

раций ВСДРК против АДС, прокатилась волна жестоких нападений на граждан-

ское население. Сотни мирных жителей были убиты, тысячи оказались на поло-

жении беженцев. К этой вспышке насилия, в том числе к убийствам 5 декабря 

2019 года и 30 января 2020 года в Мантумби, к северо-западу от территории Бени, 

были причастны комбатанты АДС. 

 Многочисленные злодеяния в Саламабиле по меньшей мере с 2018 года со-

вершили комбатанты «майи-майи» (Малайка) под руководством Шейха Хассани. 

 Что касается эмбарго на поставки оружия, то несколько стран организовали 

военную подготовку и поставили значительное количество оружия, боеприпа-

сов, техники и военных транспортных средств для ВСДРК без предварительного 

уведомления Комитета Совета Безопасности, учрежденного резолюцией 1533 
(2004) по Демократической Республике Конго. ВСДРК были переданы граждан-

ские вертолеты, которые использовались для проведения военных операций.  

 Иностранные летчики, пилоты-инструкторы и техники оказывали помощь 

ВСДРК в эксплуатации истребителей-бомбардировщиков и боевых и транспорт-

ных вертолетов, а также участвовали в военных операциях в восточной части 

Демократической Республики Конго. На протяжении последнего десятилетия в 

деле воздушного материально-технического обеспечения ВСДРК в значительной 

мере опирались на парк числящихся в гражданских регистрах судов иностран-

ных грузоперевозчиков, которые действовали в нарушение международных и 

национальных норм и правил гражданской авиации. 

https://undocs.org/ru/S/RES/1533(2004)
https://undocs.org/ru/S/RES/1533(2004)
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 I. Введение 
 

 

1. Члены Группы экспертов по Демократической Республике Конго, мандат 

которой был продлен в соответствии с резолюцией 2478 (2019), были назначены 

Генеральным секретарем 29 июля 2019 года (см. S/2019/607). Группа приняла 

участие в двухдневном межгрупповом семинаре, проведенном в Нью-Йорке в 

декабре 2019 года. 

2. Заключительный доклад Группы представляется во исполнение пункта 4 

резолюции 2478 (2019). В соответствии с просьбой Совета Безопасности, содер-

жащейся в пункте 8 его резолюции 2360 (2017), и подтвержденной в резолю-

ции 2478 (2019), Группа продолжала обмениваться информацией с группами 

экспертов по Ливии, Мали, Сомали, Судану, Центральноафриканской Респуб-

лике и Южному Судану. 

 

  Сотрудничество с Миссией Организации Объединенных Наций 

по стабилизации в Демократической Республике Конго 
 

3. Группа выражает Миссии Организации Объединенных Наций по стабили-

зации в Демократической Республике Конго (МООНСДРК) благодарность за со-

трудничество в течение отчетного периода и оказанную ей ценную поддержку. 

 

  Выполнение просьб Группы о предоставлении информации 
 

4. После того, как был определен ее состав, Группа в течение срока действия 

своего мандата направила в общей сложности 259 официальных сообщений гос-

ударствам-членам, международным организациям и частным структурам. На 

момент подготовки настоящего доклада Группа получила лишь 91 ответ. Группа 

совершила пятидневный официальный визит в Руанду и благодарит правитель-

ство Руанды за сотрудничество. Бурунди и Уганда не ответили на просьбы 

Группы об официальных визитах. 

5. Группа хотела бы поблагодарить за сотрудничество соответствующие ор-

ганы правительства Демократической Республики Конго, осуществляющие кон-

троль и надзор за использованием и охраной природных ресурсов. Она выражает 

сожаление в связи с тем, что, несмотря на три официальных запроса, ей не уда-

лось встретиться с министром обороны и по делам ветеранов и реинтеграции, 

министром внутренних дел и безопасности и постоянным секретарем Нацио-

нальной комиссии по контролю за стрелковым оружием и легкими вооружени-

ями и сокращению масштабов вооруженного насилия Демократической Респуб-

лики Конго. 

6. Группа подчеркивает, что отсутствие своевременного сотрудничества со 

стороны государств-членов подрывает ее способность выполнять свой мандат.  

 

  Методология 
 

7. Группа руководствовалась стандартами доказывания, рекомендованными 

Неофициальной рабочей группой Совета Безопасности по общим вопросам, ка-

сающимся санкций (см. S/2006/997). Она основывала свои выводы на докумен-

тах и — там, где это возможно, — на результатах непосредственных наблюде-

ний, проводившихся на местах самими экспертами. Когда это не представлялось 

возможным, Группа подтверждала информацию, опираясь на по крайней мере 

три независимых и надежных источника. 

https://undocs.org/ru/S/RES/2478(2019)
https://undocs.org/ru/S/2019/607
https://undocs.org/ru/S/RES/2478(2019)
https://undocs.org/ru/S/RES/2360(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2478(2019)
https://undocs.org/ru/S/2006/997
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8. Вследствие характера конфликта в Демократической Республике Конго 

имеется очень мало документов, содержащих убедительные доказательства по-

ставок оружия, вербовки, ответственности командиров за серьезные нарушения 

прав человека и незаконной эксплуатации природных ресурсов. Именно по-

этому Группа полагалась на свидетельские показания местных жителей, бывших 

комбатантов и нынешних членов вооруженных групп. Она учла также показания 

экспертов из числа государственных должностных лиц и военнослужащих из  

стран района Великих озер и других стран, а также источников в Организации 

Объединенных Наций. 

9. В настоящем докладе содержится информация о расследованиях, прово-

дившихся вплоть до 25 апреля 2020 года. Группа была вынуждена прекратить 

свою работу на местах и покинуть регион до 20 марта 2020 года из-за вспышки 

коронавирусной инфекции (COVID-19), что ограничило ее возможности по за-

вершению запланированных расследований. Кроме того, несколько стран и ор-

ганизаций заявили, что в свете пандемии не способны своевременно предста-

вить ответы на запросы Группы. 

 

  Обновленная информация об убийстве членов Группы экспертов в марте 

2017 года 
 

10. В марте 2020 года исполнилось три года со дня убийства Майкла 

Дж. Шарпа и Сайды Каталан. Группа отмечает, что уголовный процесс продол-

жается. Группа поддерживала контакты с механизмом последующих действий 

для Демократической Республики Конго. Группа вновь заявляет, что необходимо 

установить личность виновных в убийствах г-на Шарпа и г-жи Каталан, включая 

сети их поддержки и мотивы, и предать их суду. 

 

 

 II. Вооруженные группы 
 

 

 A. Объединение движений за перемены — Силы народной 

обороны 
 

 

11. Группа установила, что в территориях Рутшуру и Масиси действовало 

Объединение движений за перемены/Силы народной обороны (ОДП/СНО) — 

крупнейший и ведущий член Коалиции ОДП (см. S/2017/1091, приложение 2)1. 

По словам одного из лидеров ОДП/СНО, Силы представляют собой военные 

крыло Объединения. В своих выводах Группа основывалась на результатах бе-

сед с двумя высокопоставленными руководителями ОДП/СНО, пятью бывшими 

комбатантами ОДП/СНО, четырьмя комбатантами НОК (в) и источниками в 

гражданском обществе, Вооруженных силах Демократической Республики 

Конго (ВСДРК) и МООНСДРК. 

 

  Руководство, структура и сетевая поддержка 
 

12. Четыре бывших комбатанта ОДП/СНО, один лидер ОДП/СНО и один офи-

цер ВСДРК заявили, что руководит ОДП/СНО «генерал-майор» Ндарухуце Ка-

манзи Доминик, также известен как Санктус Нкуба Конголо, или Доми (см. при-

ложение 2). Заместителем Доми является «генерал» Мбитези Жан, также 

__________________ 

 1 Движение несколько раз меняло название. До 2016 года оно называлось ДПС. В ОДП/СНО 

оно было переименовано после создания коалиционного Объединения движений за 

перемены в 2016 году. 

https://undocs.org/ru/S/2017/1091
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известный как Бизимана Жак. Штаб-квартира ОДП/СНО находится в Ма-

шанго/«Шэн де Газа», а его позиции в основном расположены в районах Бвито 

и Бвиша в территориальном округе Рутшуру. Доми является выходцем из Ки-

тунвы/Машанго, территория Рутшуру. Один руководитель и три бывших комба-

танта ОДП/СНО заявили, что в состав ОДП/СНО входит около 500 комбатантов. 

13. Группа установила, что в структурном плане ОДП/СНО состоит из одной 

дивизии под командованием Доми и пяти бригад (см. приложение 3). По словам 

одного бывшего комбатанта, каждая бригада сама приобретает оружие и бое-

припасы. Три бывших комбатанта ОДП/СНО пояснили, что движение закупало 

боеприпасы у некоторых членов ВСДРК (см. S/2017/1091, пункт 99) по 500 кон-

голезских франков2 за единицу, а предметы снабжения — у Демократических 

сил освобождения Руанды (ДСОР) — Боевых сил «Абакунгузи» (БОСА). Один 

из руководителей ОДП/СНО сказал, что оружие было захвачено в бою с НОК (в). 

По состоянию на апрель 2020 года ОДП/СНО контролировали Китунву/Ма-

шанго, Мудугуду, Рубве- Сюд, Гатову и Мулики — основные позиции в вожде-

стве Бвито3. 

14. По словам трех бывших комбатантов ОДП/СНО, источников в МООНСДРК 

и гражданских лиц, движение получает средства за счет сбора налогов с мест-

ного населения (см. S/2017/672/Rev.1, пункт 44). Бывшие комбатанты расска-

зали, что ОДП/СНО взимают ежемесячные сборы за обеспечение безопасности 

«инденгера бузима» («возможности спать спокойно»)4 в размере 1500 конголез-

ских франков с взрослого человека, а также берут деньги за «квитки» для про-

хождения через контрольно-пропускные пункты. Комбатанты ввели для ферме-

ров ежеквартальный налог, размер которого варьируется, с головы крупного ро-

гатого скота. 

15. По словам бывших комбатантов, руководители ОДП/СНО ведут поиск лиц, 

связанных с общиной тутси из вождества Бвито, и сурово карают всех, кто по-

дозревается в связях с этническими тутси или чьи связи с ними нашли подтвер-

ждение. Жители подвергаются наказанию в случае, если они были замечены в 

компании с тутси, выпивали или поддерживали деловые отношения с ними. Два 

бывших комбатанта объяснили, что на утренних построениях Доми постоянно 

повторял, что члены общины тутси — враги. В качестве наказания за связь с 

тутси применяются штрафы, порка и смертная казнь.  

16. По словам двух жертв порки, в период с марта 2019 года по март 2020 года 

ОДП/СНО строго следила за соблюдением объявленных мер и казнила по мень-

шей мере 20 человек, которые были обвинены в связях с тутси. Согласно тем же 

источникам, в период с декабря 2018 года по август 2019 года еще 10 человек 

получили от 75 до 350 ударов плетью и/или были оштрафованы на сумму от 

200 до 1000 долларов США. Еще несколько человек были либо оштрафованы, 

__________________ 

 2 По состоянию на 31 декабря 2019 года курс доллара составлял 1650 конголезских франков 

за 1 доллар США. См. https://fiscal.treasury.gov/files/reports-statements/treasury-reporting-

rates-exchange/ratesofexchangeasofdecember312019.pdf. 

 3 Вождество представляет собой децентрализованную территориальную единицу. См. Loi 

organique n° 08/016 du 07 octobre 2008 portant composition, organisation et fonctionnement des 

Entités Territoriales Décentralisées et leurs rapports avec l’Etat et les Provinces (Органический 

закон № 08/016 от 7 октября 2008 года о составе, организации и функционировании 

децентрализованных территориальных образований и их отношениях с государством и 

провинциями). URL: www.leganet.cd/Legislation/Droit%20Public/  

Administration.ter/L.08.16.17.10.2008.htm. 

 4 В прежнем написании «ренгера бузима» (см. S/2017/1091, пункт 64). 

https://undocs.org/ru/S/2017/1091
https://undocs.org/ru/S/2017/672/Rev.1
https://fiscal.treasury.gov/files/reports-statements/treasury-reporting-rates-exchange/ratesofexchangeasofdecember312019.pdf
https://fiscal.treasury.gov/files/reports-statements/treasury-reporting-rates-exchange/ratesofexchangeasofdecember312019.pdf
http://www.leganet.cd/Legislation/Droit%20Public/Administration.ter/L.08.16.17.10.2008.htm
http://www.leganet.cd/Legislation/Droit%20Public/Administration.ter/L.08.16.17.10.2008.htm
https://undocs.org/ru/S/2017/1091
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либо подверглись порке. Во время телефонного разговора 29 апреля 2020 года 

Жюль Мулумба, генеральный секретарь и официальный представитель 

ОДП/СНО, заявил, что группировка готова благосклонно относиться к общине 

тутси, если члены последней будут проявлять уважение и внимание к другим 

этническим группам в Демократической Республике Конго.  

 

  Ожесточенные вооруженные столкновения между Объединением движений 

за перемены — Силами народной обороны и «Ндумскими силами обороны 

Конго» (возрожденными) 
 

17. Два бывших комбатанта ОДП/СНО и четыре комбатанта «Ндумских сил 

обороны Конго» (возрожденных) заявили, что нападения НОК (в) участились 

(см. S/2019/469, пункт 54) в конце сентября 2019 года, после того как, согласно 

сообщениям, погиб фигурировавший в санкционном перечне командир ДСОР-

БОСА «генерал» Сильвестр Мудакумура (CDi.012) (см. S/2019/974, пункт 8), а 

затем, в период с октября 2019 года по декабрь 2019 года, активизировались 

снова. С марта 2020 года происходило как минимум одно столкновение в день. 

Согласно источникам в Организации Объединенных Наций, это привело к убий-

ствам и массовому перемещению гражданского населения в лагеря и в дома при-

нимающих семей в Кизимбе (в 6 км к востоку от Кичанги) и ее окрестностях, в 

районе чайных плантаций Нгери (Жардэн теиколь де Нгери (ЖТН)), Муготе, Ки-

чанге, Ньянзале, Бамбо, центральной части Букомбо и Мубирубиру.  

18. Руководители ОДП/СНО заявили, что в период с октября 2019 года по март 

2020 года группировка уступила НОК (в) следующие позиции: Катсиру, ЖТН, 

Китунда, Кирумбу, Кайрангирири, Камодока, Мпати и Китсо. Группа отметила, 

что силы ОДП/СНО пытались отбить эти позиции, но, по словам четырех быв-

ших комбатантов ОДП/СНО и четырех комбатантов НОК (в), их попытки не при-

несли успеха из-за интенсивных атакующих действий НОК (в) в период с ок-

тября 2019 года по конец ноября 2019 года. 

19. Группа отметила, что лица, связанные с ОДП/СНО, реагируя на вооружен-

ные столкновения, нападали на отряды НОК (в) в территориальном округе Рут-

шуру из засад. Два представителя гражданского общества и два комбатанта 

НОК (в) заявили, что лидер НОК (в) Гидон Шимирай Мвисса обвинял в устрой-

стве засад ОДП/СНО и применял репрессии в отношении гражданского населе-

ния. 

 

 

 B. «Ндумские силы обороны Конго» (возрожденные) 
 

 

  Командование и управление 
 

20. Крупнейшей вооруженной группой, действующей в Северном Киву, 

по-прежнему оставались НОК (в), а ее руководителем по-прежнему был фигу-

рирующий в санкционном перечне Гидон Шимирай Мвисса (CDi.033). Струк-

тура руководства не претерпела изменений и осталась такой же, как указывалось 

ранее (см. приложение 4; S/2019/469, пункт 53; и S/2019/974, пункт 12). Группой 

были опрошены два высокопоставленных члена НОК (в), четыре комбатанта, 

два бывших комбатанта и несколько лидеров гражданского общества, имеющих 

прямой выход на НОК (в). 

21. По оценкам трех действующих комбатантов, общее число комбатантов 

НОК (в) составляет 5000 человек, все они вооружены и в основном дислоциро-

ваны в территориях Валикале и Масиси и в меньшей степени в территориях 

https://undocs.org/ru/S/2019/469
https://undocs.org/ru/S/2019/974
https://undocs.org/ru/S/2019/469
https://undocs.org/ru/S/2019/974
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Рутшуру и Люберо в Северном Киву (см. S/2019/974, пункт 19). По словам ком-

батантов НОК (в) и двух представителей гражданского общества, со времени 

представления среднесрочного доклада Группы (S/2019/974) НОК (в) не вела 

вербовку новых комбатантов. Вместе с тем они заявили, что в период с ноября 

2019 года по февраль 2020 года во время постоянных нападений на позиции 

ОМЦ/ДСО в территориях Рутшуру и Масиси движение по-прежнему принимало 

дезертиров ОМЦ/ДСО и брало в плен комбатантов, как сообщалось ранее 

(S/2019/974, пункт 16), в том числе из состава Альянса патриотов за свободное 

и суверенное Конго (АПССК), групп «ньятура» (Кисура) и «ньятура» (Жан-

Мари). 

 

  Структура и сеть поддержки 
 

22. В течение отчетного периода в структурном плане НОК (в) были разбиты 

на два оперативных сектора. Штаб первого — и главного — сектора находился 

в деревне Киламбо, территория Масиси, возглавлял сектор «полковник» Масия 

Сита, также известный как «Тондёз» (см. S/2018/531, пункт 73). Вторым секто-

ром, дислоцировавшимся в территориальных округах Масиси и Рутшуру, со 

штаб-квартирой в Кашуге, командовал «полковник» Пойо Баума. По словам 

двух комбатантов НОК (в), сектора разбиты на шесть бригад по 250–300 комба-

тантов в каждой. Один из этих комбатантов и один представитель гражданского 

общества заявили, что четвертая бригада НОК (в) во главе с «полковником» 

Мене находится в Буньятенге, на юге территории Люберо. 

23. Субъекты гражданского общества из территорий Масиси и Валикале сооб-

щили, что в период с февраля по март 2020 года Гидон много ездил по этим 

территориям, встречаясь с лидерами местных общин в целях укрепления сотруд-

ничества, в том числе в районах, недавно перешедших под контроль НОК (в). 

24. Как следует из данных трех организаций гражданского общества и записи 

видеоинтервью с Гидоном, в период с 28 по 30 ноября 2019 года он созвал двух-

дневное совещание в Букумбирве, территория Валикале, с лидерами вооружен-

ных групп «майи-майи», включая группы «майи-майи» (Кифуафуа), «майи-

майи» (Симба), «майи-майи» (Гид) — «Движение за перемены», «майи-майи» 

(Мазембе) — «Союз в защиту невинных» и «майи-майи» («Райя мутомбоки»), и 

создал Совет конголезского патриотического сопротивления (СКПС). Гидон был 

назначен координатором этой коалиции (см. приложение 5).  

25. «Полковник» Мапензи Лванче Ликуэ, также известный как Фидель Ма-

пензи, или Майк, специалист по административному обслуживанию и матери-

ально-техническому обеспечению НОК (в) (см. S/2019/974, приложение 3), со-

вершал частые поездки между штабом НОК (в) и территориями, контролируе-

мыми штабами секторов, а иногда и в Гому для сбора средств на нужды НОК (в). 

В феврале 2020 года Мапензи видели в Гоме (см. приложение 6), где, как утвер-

ждается, он встречался со сторонниками НОК (в). 

26. В течение отчетного периода представители гражданского общества сооб-

щили лишь об одном нападении ВСДРК на НОК (в) — в октябре 2019 года. 

Кроме того, по словам двух бывших комбатантов НОК (в), одного бывшего ком-

батанта ОДП/СНО и членов местной общины, НОК (в) и ВСДРК удерживали 

позиции в одних и тех же деревнях, в том числе в Кашуге, Ибуге, Мбухи, в 

Мвесо, Калембе, Мпати, Малемо, Пинге, Катсиру и в районе ЖТН в территориях 

Масиси и Рутшуру. Те же источники сообщили, что ВСДРК создали свою пози-

цию в Катсиру только после того, как в конце декабря 2019 года НОК (в) вытес-

нили оттуда ОДП/СНО. Три комбатанта НОК (в) рассказали, что ВСДРК 

https://undocs.org/ru/S/2019/974
https://undocs.org/ru/S/2019/974
https://undocs.org/ru/S/2019/974
https://undocs.org/ru/S/2018/531
https://undocs.org/ru/S/2019/974
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просили НОК (в) не отбивать у ОДП/СНО Чаалу — позицию в вождестве Бвито, 

которая была уступлена этой группировке в декабре 2019 года. По словам одного 

бывшего комбатанта ОДП/СНО, в январе 2020 года ВСДРК сами создали в Чаале 

свою позицию. 

27. Два руководителя «Ндумских сил обороны Конго» (возрожденных) сооб-

щили, что комбатантам НОК (в) выплачивается ежемесячное жалованье в раз-

мере от 30 000 до 50 000 конголезских франков на комбатанта и от 400 000 до 

500 000 конголезских франков на высокопоставленного офицера и руководителя 

(см. S/2018/531, пункт 75) — довольно высокое вознаграждение в условиях Де-

мократической Республики Конго. В одной видеозаписи, подлинность которой 

была заверена Группой, показан боевик НОК (в), объясняющий жителям Нья-

биондо, территория Масиси, что НОК (в) предлагают работу и принимают всех 

кандидатов, независимо от общины их происхождения. Во время телефонного 

разговора 1 мая 2020 года пресс-секретарь НОК (в) Дезире Нгабо Кисуба отри-

цал факт каких-либо выплат и заявил, что комбатанты живут за счет сельского 

хозяйства и поддержки со стороны общин. 

 

 

 C. Национальный совет за обновление и демократию 
 

 

28. Операции, проведенные ВСДРК 26 ноября 2019 года, привели к ослабле-

нию Национального совета за обновление и демократию (НСОД). Руководство 

НСОД утратило командование и контроль над движением, а комбатанты и их 

иждивенцы остались разбросанными по территориальным округам Калехе, 

Мвенга, Валунгу и Увира в Южном Киву.  

29. По словам двух офицеров ВСДРК и шести бывших комбатантов НСОД, по 

следам этих операций ВСДРК вытеснили НСОД из Калехе. Один бывший ком-

батант НСОД, участвовавший в этом бою, заявил, что комбатанты потеряли 

связь с командованием. Семь местных жителей рассказали, что ВСДРК продол-

жали оказывать давление на НСОД по всей лесистой местности Валунгу и 

Мвенги, в результате имелись многочисленные жертвы. По словам бывших ком-

батантов НСОД и двух офицеров ВСДРК, тысячи иждивенцев были переведены 

в лагерь ВСДРК в Ньямуньюньи в Букаву, а другие бежали в лес Итомбве в вы-

сокогорье Увиры. Бывшие комбатанты также рассказали, что многие комбатанты 

и их иждивенцы в ходе операций погибли, другие умерли от голода и болезней. 

Один офицер ВСДРК заявил, что в результате операций было убито около 

200 комбатантов НСОД и около 70 комбатантов остались в территориальном 

округе Калехе. 

30. Те же бывшие комбатанты НСОД не могли сказать, остались ли в живых 

их руководители Лоран Ндагиджимина, также известный как Лумбаго, или 

Вильсон Иратегека (см. S/2019/469, пункт 49), и Антуан Хакизимана, он же Жева 

(см. S/2017/672/Rev.1, пункт 29). 

31. ВСДРК заявили, что в ходе операций на всей территории Валунгу и Мвенги 

было захвачено 360 комбатантов и 2691 иждивенец, многие из которых были 

репатриированы в Руанду в декабре 2019 года. 

 

 

 D. Альянс демократических сил 
 

 

32. Группа установила, что в результате операции ВСДРК «Сокола I», начатой 

30 октября 2019 года, Альянс демократических сил был разбит и под контроль 

https://undocs.org/ru/S/2018/531
https://undocs.org/ru/S/2019/469
https://undocs.org/ru/S/2017/672/Rev.1
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ВСДРК перешли несколько его позиций в территории Бени, Северное Киву. Тем 

не менее у АДС сохранились международные и местные сети вербовки, под-

держки и снабжения, в том числе в городах Бутембо и Бени (см. S/2018/531, 

пункты 29–31). АДС продолжали совершать нападения как на гражданских лиц, 

так и на ВСДРК (см. пункты 137–142 ниже). Группа не обнаружила никаких пря-

мых связей между «Исламским государством Ирака и Леванта» (ИГИЛ) 5 и АДС 

(см. S/2019/974, пункт 25). Группа обеспокоена тем, что АДС, возможно, сохра-

нил способность к проведению вербовки и реорганизации. 

 

  Операции Вооруженных сил Демократической Республики Конго 
 

33. По данным офицеров ВСДРК и источников военной разведки, в период с 

февраля по март 2020 года почти все бывшие лагеря АДС, в том числе Кидидиве 

Мапобу, Мвалика и Мадина I и II, были захвачены ВСДРК (см. приложения 7 

и 8; S/2018/531, пункты 29–33; и S/2019/469, пункты 16–20). Вместе с тем неко-

торые старшие офицеры ВСДРК выражали обеспокоенность относительно спо-

собности ВСДРК к удержанию контроля над этими лагерями.  

34. По данным источников в ВСДРК, по состоянию на 24 апреля 2020 года 

88 комбатантов АДС были убиты, 29 захвачены в плен и 10 сдались. Эти источ-

ники также сообщили, что ВСДРК изъяли у АДС 35 автоматов модели АК-47, 

2 реактивных противотанковых гранатомета (РПГ), 22 самодельные бомбы, 

2 ящика с боеприпасами,6 шашек ТНТ и 1 мачете (см. приложение 9). Группа 

проинспектировала некоторые из изъятых материальных средств и установила, 

что оружие и боеприпасы по своим характеристикам аналогичны тем, которые 

имеются на складах ВСДРК. Бывшие комбатанты АДС пояснили, что бóльшая 

часть материальных средств была захвачена во время налетов на ВСДРК. Само-

дельные взрывные устройства (СВУ), изъятые у АДС, были изготовлены с ис-

пользованием простейших компонентов (см. приложение 10).  

 

  Контрмеры, сети вербовки и снабжения Альянса демократических сил 
 

35. Старшие руководители АДС знали об операции «Сокола I», и некоторые 

подразделения покинули места расположения заранее (см. S/2019/974, 

пункт 22). Двадцать пять бывших комбатантов АДС, три офицера ВСДРК и пять 

представителей гражданского общества подтвердили, что известные руководи-

тели АДС, в том числе фигурирующий в санкционном перечне Сека Балуку 

(CDi.036), Лукваго Рашид Суайбу Худ, также известный как «Пьерро» или «Лон-

дон», бежали (см. S/2019/974, пункт 21). 

36. Четыре бывших комбатанта заявили, что Амиго Кибириге, он же «Симба 

Амиго», «Мзеэ Амиго» или «Марин» (см. S/2016/1102, пункт 33; S/2019/469, 

пункт 23), бывший руководитель лагеря «Мвалика», остался в Демократической 

Республике Конго для координации вербовочной деятельности и нападений 

АДС на ВСДРК и гражданских лиц. Бывшие комбатанты опознали Амиго по фо-

тографии с его изображением (см. приложение 11), и кто-то сказал, что он оста-

вался в окрестностях Мамове, на северо-западе территории Бени, по крайней 

мере до конца февраля 2020 года. 

37. Несколько бывших комбатантов заявили, что Амиго продолжал координи-

ровать на местном и региональном уровнях вербовку новых комбатантов,  –– эта 

__________________ 

 5 В нескольких случаях ответственность за нападения от имени ИГИЛ брала на себя 

организация «Центральноафриканская провинция “Исламского государства”», или «Вилаят 

Васат Ифрикия» (ЦАПИГ).  

https://undocs.org/ru/S/2018/531
https://undocs.org/ru/S/2019/974
https://undocs.org/ru/S/2018/531
https://undocs.org/ru/S/2019/469
https://undocs.org/ru/S/2019/974
https://undocs.org/ru/S/2019/974
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информация совпадает с выводами, сделанными в прошлом (см. S/2018/531, 

пункты 29–33). Четыре бывших комбатанта заявили, что Балуку Абдуррахман, 

один из угандийских руководителей АДС, вернулся в начале ноября 2019 года в 

Уганду для организации вербовки и создания сети поставок материальных 

средств оттуда во взаимодействии с Амиго. В период с ноября 2019 года по ян-

варь 2020 года двое из этих бывших комбатантов доставили в Демократическую 

Республику Конго от Абдуррахмана, соответственно, 20 и 30 новобранцев, по-

лучив за каждого по 30 долларов США. 

38. Двенадцать бывших конголезских комбатантов АДС, входивших в мест-

ную сеть, рассказали, что они вербовали комбатантов, обеспечивали средства к 

существованию и собирали информацию о ВСДРК для АДС. Два основных по-

средника, которых те же бывшие комбатанты опознали как ключевых местных 

вербовщиков, подтвердили, что в начале января 2020 года они направили 40 ком-

батантов в Мамове, где те должны были присоединиться к Амиго. Они доба-

вили, что купили для новых агентов в городах Бени и Бутембо мотоциклы, кото-

рые те использовали для доставки продуктов питания и лекарств для АДС. Эта 

информация была подтверждена шестью мотоциклистами, сотрудничавшими с 

АДС. Члены сети также вели вербовку бывших или нынешних комбатантов 

«майи-майи». Два бывших комбатанта «майи-майи» (Шетани) указали, что были 

завербованы в декабре 2019 года посредником АДС. 

39. Группа также получила показания двух мотоциклистов, которые достав-

ляли самодельные взрывные устройства на территорию Бени из Кампалы. По 

словам этих двух лиц, конкретные распоряжения они получали от Амиго по те-

лефону. Один бывший комбатант сказал, что в декабре 2019 года Амиго поручил 

ему отправиться в Уганду, откуда он должен был привезти самодельные взрыв-

ные устройства от Балуку Абдуррахмана, но вместо этого он сдал их ВСДРК и 

попросил защиты. Этот бывший комбатант предоставил Группе номера телефо-

нов других агентов АДС. Группа предоставила эти номера угандийским властям 

для проведения дальнейшего расследования, но на момент подготовки настоя-

щего доклада ответа не получила. 

40. Группа отметила, что в некоторых местах АДС использовал тактику вне-

запных набегов. Пять бывших комбатантов заявили, что после начала операций 

ВСДРК Амиго направил небольшие группы вооруженных штурмовыми винтов-

ками и мачете боевиков АДС, которым был отдан приказ нападать на граждан-

ское население, с тем чтобы потеснить ВСДРК от линии фронта. Бывшие ком-

батанты, два представителя гражданского общества и три старших офицера 

ВСДРК заявили, что такие нападения осуществляются в основном в отместку за 

предательство коллаборационистов/выдачу лиц, сотрудничающих с АДС и с 

тем, чтобы ослабить доверие населения к национальным силам безопасности.  

 

  Источники финансирования 
 

41. Несколько бывших комбатантов АДС, одно лицо, близкое к АДС, и ряд 

офицеров ВСДРК заявили, что АДС продолжали наращивать свой финансовый 

потенциал. Два бывших комбатанта АДС сказали, что в начале ноября 2019 года 

Амиго получил наличные деньги из неустановленных источников в Уганде. 

Семь сотрудничающих с АДС лиц также указали, что лидеры АДС заставляют 

конголезских фермеров платить ежемесячные налоги в размере от 10 до 25 дол-

ларов США с акра земли или отдавать часть урожая. Несколько фермеров за-

явили, что АДС покупает их продукцию. Например, в районе Мвалика-Кабасеве 

многие фермеры были вынуждены поддерживать АДС своей продукцией.  

https://undocs.org/ru/S/2018/531
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  Связи с «Исламским государством Ирака и Леванта» 
 

42. Как сообщалось ранее, Группа не выявила прямых связей между ИГИЛ и 

АДС (см. S/2019/974, пункт 25). 

43. Несколько бывших комбатантов АДС, захваченных ВСДРК в основных ла-

герях в Мадине и Мвалике, заявили, что они никогда не слышали об ИГИЛ. В то 

же время четверо бывших комбатантов узнали на фотографии черно-белый флаг 

ИГИЛ, подобный флагу, который они видели в своих лагерях (см. S/2019/974, 

пункт 25). 

44. В ходе своих операций ВСДРК не обнаружили никаких документов или 

предметов и не захватили ни одного из известных лидеров АДС, которые могли 

бы подтвердить наличие какой-либо связи с ИГИЛ. В период с января по апрель 

2020 года ИГИЛ взяла на себя ответственность за совершение на территории 

Бени двух из большого числа нападений на позиции ВСДРК и гражданских лиц. 

Группа отметила расхождения между соответствующими заявлениями и реаль-

ным положением дел на местах (см. приложение 12). 

 

 

 E. «Майи-майи» (Малайка) 
 

 

45. Группа установила, что в течение отчетного периода группировка «майи-

майи» под руководством Шейха Хассани Хузаифы Митенды продолжала дей-

ствовать в территориальном округе Кабамбаре, провинция Маниема 

(см. пункты 73–76 и 143–147 ниже; и S/2018/531, пункт 51). В своих выводах 

Группа основывалась на результатах бесед с двумя действующими комбатан-

тами, четырьмя бывшими комбатантами, тремя офицерами ВСДРК, двумя пред-

ставителями гражданского общества и источниками в МООНСДРК. 

 

  Руководители, потенциал и пункты базирования 
 

46. По словам четырех бывших комбатантов, двух офицеров ВСДРК и двух 

представителей гражданского общества, руководит группой «майи-майи» (Ма-

лайка) Шейх Хассани, а его заместителем является Ассани Джума, он же «Ман-

деву» (см. приложение 13). Надзор за деятельностью «майи-майи» (Малайка) 

осуществляет лицо, известное под псевдонимом «Деми-Кило». До начавшихся 

25 февраля 2020 года операций ВСДРК (см. пункт 51 ниже) штаб Шейха Хас сани 

находился в лагере Мбингуни/Чечени в лесу Мачапано, к юго-западу от Салама-

билы, а его заместитель контролировал движение в Касонго. Другие позиции 

Кабамбаре, в том числе по оси Вамаза-Кибангула, контролировали «майор» 

Зоро и «майор» Кунда. 

47. Три бывших комбатанта указали, что с конца 2018 года Шейх Хассани, от-

казавшись от первоначальных намерений сдаться и разоружиться, возобновил 

вербовочную деятельность. По их словам, в составе «майи-майи» (Малайка) 

насчитывалось около 2000 комбатантов, большинство из которых вооружены 

(см. приложение 14). Группе не удалось провести независимую проверку этой 

информации. Группировка «майи-майи» (Малайка) редко вступает в прямые бо-

естолкновения с ВСДРК, устраивая нападения из засады и применяя тактику 

внезапных быстрых набегов. 
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  Сотрудничество и соперничество 
 

48. Два бывших комбатанта, один исследователь и члены общины заявили, что 

в 2019 году бывший союзник, известный под псевдонимом «Суверен», покинул 

группировку «майи-майи» (Малайка) и сражается против Шейха Хассани на 

стороне ВСДРК. Источники в ВСДРК и исследователь заявили, что своим ухо-

дом он намеревался ослабить вооруженную группу. 

49. Как сообщалось ранее, Шейх Хассани по-прежнему является членом Наци-

ональной народной коалиции за суверенитет Конго (см. S/2018/531, пункт 52). 

 

  Операции Вооруженных сил Демократической Республики Конго 
 

50. Согласно информации, предоставленной 16 членами общины, четырьмя 

представителями гражданского общества, одним бывшим комбатантом, одним 

исследователем и источниками в МООНСДРК, начиная по крайней мере с но-

ября 2019 года группа «майи-майи» (Малайка) контролировала часть Салама-

билы, включая кварталы Кимбасеке и Лотисман, тогда как ВСДРК удерживали 

другой ее район под названием «Бетон», где находится предприятие Namoya 

Mining S.A. («Намойя майнинг эс-эй» (см. пункты 73–76 ниже). ВСДРК вытес-

нили «майи-майи» (Малайка) с этих позиций в ходе ожесточенных вооруженных 

столкновений 11 и 12 января 2020 года, в ходе которых погибли по меньшей мере 

восемь гражданских лиц. 

51. 23 февраля 2020 года ВСДРК начали еще одну операцию против «майи-

майи» (Малайка). Один действующий комбатант, три бывших комбатанта, один 

офицер ВСДРК и три представителя гражданского общества заявили, что ком-

батанты «майи-майи» (Малайка) отказались от конфронтации с ВСДРК и в пред-

дверии операции покинули лагерь Мбингуни/Чечени, который ВСДРК взяли под 

свой контроль 25 февраля 2020 года (см. приложение 15). 

 

 

 F. Руандийский национальный конгресс 
 

 

52. Группа установила, что группа «П5» — вооруженное крыло Руандийского 

национального конгресса (РНК)6 (см. S/2018/1133, пункт 37) — была значи-

тельно ослаблена в результате операции ВСДРК «Сокола II» и покинула лагерь 

в Биджабо, территория Увира, с апреля 2019 года обосновавшись в Северном 

Киву. Группа беседовала с пятью бывшими комбатантами «П5», четырьмя ее ру-

ководителями, двумя офицерами ВСДРК и тремя источниками из гражданского 

общества. 

 

  Вербовка, места базирования и руководство 
 

53. Пять бывших комбатантов и два руководителя «П5» подтвердили, что в те-

чение отчетного периода вербовка комбатантов продолжалась. Один бывший 

комбатант рассказал, как в феврале 2019 года человек по прозвищу «Вичимо», 

по его словам, гражданин Руанды, заманил его и еще 16 человек в «П5», пообе-

щав, что они смогут работать в Демократической Республике Конго. Еще один 

__________________ 

 6 Коалиция оппозиционных политических организаций, объединяющая в своем составе 

Народный конгресс «Амахоро», Объединенные демократические силы — Инкинги, Пакт 

народной обороны — Иманзи, Социальную партию — Имберакури и Руандийский 

национальный конгресс. Группа Пакт народной обороны — ИМАНЗИ вышла из коалиции в 

феврале 2020 года. 

https://undocs.org/ru/S/2018/531
https://undocs.org/ru/S/2018/1133
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бывший комбатант подтвердил, что примерно в то же время в лагерь в Биджабо 

было доставлено от 20 до 30 новобранцев из Бурунди, Руанды и Уганды. 

54. Все бывшие комбатанты заявили, что после вербовки они были переправ-

лены в Бужумбуру, Бурунди, где бурундийцы обеспечили их материально-тех-

ническую поддержку и координировали их переброску в Биджабо. Это согласу-

ется с предыдущими докладами (см. S/2018/1133, пункты 38–40). В этой связи 

Группа направила бурундийским властям письменный запрос, ответа на кото-

рый на момент подготовки настоящего доклада не получила.  

55. Бывшие комбатанты заявили, что возглавлял «П5» в Биджабо покойный 

Шарль Сибомана, Хабиб Мудатиру, также известный как «полковник» Муса, от-

вечал за учебную подготовку, Ришар Хитимана занимался вопросами снабжения 

и материально-технического обеспечения, Ришар Нтаре отвечал за администра-

тивные вопросы, а политическими вопросами занимался Жан-Поль Ньирин-

кинди. Бывшие комбатанты добавили, что, перед уходом из Биджабо, «П5» 

насчитывала в своем составе 200–250 комбатантов. 

56. Группа беседовала с генералом Каюмбуа Ньямвасой, которого бывшие ком-

батанты часто называют общим руководителем «П5». Он признал свою роль в 

Руандийском национальном конгрессе, но отрицал, что являлся руководителем 

военной группировки в Биджабо.  

 

  Операции Вооруженных сил Демократической Республики Конго 
 

57. Три бывших комбатанта, один руководитель «П5» и один офицер ВСДРК 

заявили, что в апреле 2019 года комбатанты «П5» получили указание перебази-

роваться из Биджабо в Масиси через Калехе. В Калехе их временно разместили 

у себя комбатанты НСОД. В июне 2019 года комбатанты «П5» попали под удар 

в ходе операций ВСДРК в районе Кашову на территории Масиси. Многие по-

гибли, некоторые были арестованы. 

58. По словам двух бывших комбатантов и двух представителей гражданского 

общества, несколько комбатантов бежали в Бинзу, территория Рутшуру, где при-

соединились к комбатантам ОЕД-«Урунана» и ДСОР. 

 

 

 III. Природные ресурсы и финансирование 
 

 

59. Группа отметила, что в течение отчетного периода в секторах добычи 

олова, тантала и вольфрама осуществлялись меры по отслеживанию минераль-

ных ресурсов и проявлению должной осмотрительности, о которых сообщалось 

ранее (см. S/2016/466, пункт 117) и которые были рекомендованы Международ-

ной конференцией по району Великих озер (МКРВО), Организацией экономи-

ческого сотрудничества и развития (ОЭСР) и Советом Безопасности 7. В золото-

добывающем секторе такие усилия, как правило, не предпринимались.  

60. Группа установила, что вооруженные группы, преступные сообщества и 

некоторые сотрудники правоохранительных органов извлекают выгоду из неза-

конной эксплуатации природных ресурсов и торговли ими. Группа изучила 

__________________ 

 7 «Руководящие принципы проявления должной осмотрительности в отношении цепочки 

ответственных поставок минеральных ресурсов из зон риска в целях снижения риска 

оказания прямой или косвенной поддержки конфликту в вос точной части Демократической 

Республики Конго». URL: https://www.un.org/securitycouncil/sanctions/ 

1533/due-diligence-guidelines. 

https://undocs.org/ru/S/2018/1133
https://undocs.org/ru/S/2016/466
https://www.un.org/securitycouncil/sanctions/1533/due-diligence-guidelines
https://www.un.org/securitycouncil/sanctions/1533/due-diligence-guidelines
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тенденции в торговле конголезским золотом в регионе и за его пределами и об-

наружила, что некоторые аффинажные заводы выступают в качестве посредни-

ков, рассчитываются наличными деньгами, что позволяет уклоняться от отсле-

живания сделок, осуществляют торговые операции с родственными предприя-

тиями, скрывая тем самым происхождение контрабандного золота, и используют 

корпоративные сети, что затрудняет задачу установления бенефициарных вла-

дельцев. Большинство сделок с золотом осуществлялось в обход официальной 

банковской сети. 

 

 

 A. Золото 
 

 

61. Группа установила, что в 2019 году в провинциях Северное и Южное Киву 

и Итури, согласно официальным данным, кустарным способом было добыто в 

общей сложности чуть больше 60 кг золота и экспортировано в общей сложно-

сти чуть больше 73 кг (см. приложение 16). Группа опросила более 40 торговцев 

золотом и золотоискателей и 37 сотрудников органов горного надзора по всей 

Демократической Республике Конго. Страна оставалась одним из крупнейших 

производителей кустарного золота в районе Великих озер и в то же время одним 

из самых мелких его официальных экспортеров (см. приложение 17).  

 

  Занижение декларируемых объемов, неотслеживаемое происхождение 

и контрабанда 
 

62. Группа установила, что одним из центров торговли золотом и его контра-

банды остается Буниа, провинция Итури (см. S/2017/672/Rev.1, пункт 107; и 

S/2018/531, пункт 114). По словам трех торговцев и одного сотрудника органов 

горного надзора только в Буниа восемь закупающих золото контор приобретают 

как минимум 2–3 кг золота в неделю. Согласно проведенным Группой на основе 

этих данных оценкам, в 2019 году в одной только Итури было закуплено и затем 

контрабандным путем вывезено из Демократической Республики Конго как ми-

нимум 1100 кг золота (см. приложение 18), что в случае его легального вывоза 

позволило бы получить налоговые поступления в объеме до 1,88 млн долл. 

США. Согласно тем же источникам, по-прежнему занимались контрабандой зо-

лота, как сообщалось ранее, зарегистрированные «негоцианты» Банга Нджело, 

Эдмон Касерека (см. приложение 20; и S/2018/531, пункт 118) и Санготе Демани, 

а также предприниматели Боско Атама, Мамбо Камараги, Эксодус Деба 

(см. S/2016/1102, пункт 76), Ломбела и Карте (см. S/2018/531, пункт 119). От-

веты, представленные ими в связи с выводами Группы, содержатся в приложе-

нии 21. 

63. Золото, незаконно вывозимое из Итури, продавалось, в частности, в Кам-

пале (см. S/2014/42, пункт 96; и S/2018/531, пункт 92). Два контрабандиста рас-

сказали о трех недавних поездках из Буниа в Кампалу, сопряженных с перевоз-

кой в общей сложности 7 кг золота, которое они продали торговцам-«индий-

цам»8. И эти контрабандисты, и один предприниматель, занимающийся закон-

ной торговлей, заявили, что Джамнадас В. Лодхия (использующий псевдоним 

Чуни) из подпадающей под действие санкций организации «Уганда комершиал 

импекс» (УКИ) (CDe.009) (см. S/2014/42, пункт 184) и «члены семьи Лодхия» 

продолжают покупать золото, поступающее из Демократической Республики 

Конго. Один из членов компании Aurum Roses («Аурум роузес») (см. S/2015/19, 

пункт 204) вместе с тем заявил, что УКИ временно бездействует и что 
__________________ 

 8 Своих покупателей они назвали «индийцами», не желая раскрывать их имена. 

https://undocs.org/ru/S/2017/672/Rev.1
https://undocs.org/ru/S/2018/531
https://undocs.org/ru/S/2018/531
https://undocs.org/ru/S/2016/1102
https://undocs.org/ru/S/2018/531
https://undocs.org/ru/S/2014/42
https://undocs.org/ru/S/2018/531
https://undocs.org/ru/S/2014/42
https://undocs.org/ru/S/2015/19
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Дж. В. Лодхия отошел от торговли. В октябре 2019 года угандийские власти 

представили Комитету Совета Безопасности, учрежденному резолюцией 1533 

(2004) по Демократической Республике Конго, доклад о проведенных ими рас-

следованиях деятельности базирующихся в Кампале торговцев золотом 

(см. приложение 22; и S/2015/19, пункт 203). Группа также получила датирован-

ную январем 2020 года квитанцию о закупке более 5 кг контрабандного золота, 

выданную компанией Metal Smelting and Testing Co. Ltd. («Метал смелтинг энд 

тестинг ко., лтд.» (см. S/2019/974, пункт 51) одному контрабандисту золота из 

Бунии (см. пункт 87 ниже). 

64. По словам семи контрабандистов, контрабандное золото из Южного Киву 

доставлялось в Бурунди, Объединенную Республику Танзания, Объединенные 

Арабские Эмираты и Руанду (см. пункты 82, 86 и 87 ниже). Два торговца рас-

сказали об осуществлявшихся на протяжении всего 2019 года перевозках золота 

из Букаву в международный аэропорт Камембе в Руанде (см. приложение 23), а 

затем в Объединенные Арабские Эмираты (см. S/2018/531, пункт 127). Четыре 

контрабандиста сказали, что сотрудники таможенных органов Дубая и покупа-

тели вопросов о происхождении золота не задавали. Конголезские торговцы 

принимали информацию о происхождении, предоставляемую клиентами, и соб-

ственных проверок не проводили (см. S/2016/466, пункт 146). Три торговца, со-

вершившие поездки в Объединенные Арабские Эмираты в целях продажи зо-

лота в 2020 году, сообщили, что сотрудники дубайской таможни принимают в 

качестве документа, подтверждающего источник происхождения конголезского 

золота, ввозимого в страну, официальные конголезские ваучеры (bons d’achat), 

которые экспортными документами не являются.  

65. В декабре 2019 года Группа получила от Объединенных Арабских Эмира-

тов и препроводила Комитету обновленную информацию о мерах по борьбе с 

незаконной торговлей золотом, принятых этой страной на двусторонней основе 

с Демократической Республикой Конго. Объединенные Арабские Эмираты за-

явили, что их Федеральное таможенное управление провело, в частности, учеб-

ную подготовку сотрудников таможни. В ноябре 2019 года конголезские власти 

заявили, что в этой связи осуществляется перевод соответствующих документов 

(см. S/2018/531, пункт 111). 

66. Группа установила, что контрабанда золота сильно затрудняет работу ме-

ханизмов законной торговли и отслеживания. Например, участники проекта 

«Джаст гоулд» в Демократической Республике Конго, в рамках которого отсле-

живалась легальная кустарная добыча золота на приисках, не подверженных 

влиянию вооруженных групп, с целью его экспорта при соблюдении региональ-

ных и международных стандартов, пересмотрели свой подход, придя к выводу, 

что легальная добыча и торговля в коммерческом плане нежизнеспособны. 

Представители «Джаст гоулд» заявили, что проект не может конкурировать с 

ценами на золото, предлагаемыми контрабандистами (см. приложение 24).  

67. Группа также установила, что некоторые закупочные конторы лишь обес-

печивают прикрытие для контрабанды золота. В 2019 году две зарегистрирован-

ные золотозакупочные конторы приобретали золото, но его официального экс-

порта не осуществляли. По словам двух торговцев золотом и одного лица, зна-

комого с торговлей золотом, Combined Mining Company («Объединенная горно-

добывающая компания»), одна из трех зарегистрированных золотозакупочных 

контор в Итури, покупала золото в течение 2019 года, однако какие-либо данные 

о его официальном экспорте ею отсутствуют. Представители компании заявили, 

что она работает как кооператив и экспортом не занимается. Аналогичным 

https://undocs.org/ru/S/RES/1533(2004)
https://undocs.org/ru/S/RES/1533(2004)
https://undocs.org/ru/S/2015/19
https://undocs.org/ru/S/2019/974
https://undocs.org/ru/S/2018/531
https://undocs.org/ru/S/2016/466
https://undocs.org/ru/S/2018/531
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образом, отчетность компании Glory Minerals («Глори минералз») — структуры, 

о причастности которой к неотслеживаемому экспорту золота сообщалось ранее 

(см. S/2009/603, пункты 128–136; и S/2016/466, пункты 140–144), не содержит 

никаких данных об экспорте в 2019 году, хотя она продлила свою лицензию на 

2020 год. 

68. Группа обеспокоена тем, что в условиях занижения декларируемых объе-

мов, неотслеживаемости источников происхождения и контрабандных поставок 

аффинажный завод Equinoxe SARL («Эквинокс САРЛ»), который планируется 

построить в Буниа (см. S/2019/974, пункт 50), и строящееся в Букаву предприя-

тие Congo Gold Raffinerie («Конго гоулд раффинери») (см. приложение 25) могут 

столкнуться с трудностями в выяснении того, не используются ли выплаченные 

за приобретенное золото средства в интересах вооруженных групп и преступ-

ных сетей. 

 

  Вооруженные группы 
 

  «Майи-майи» (Якутумба) 
 

69. Вооруженная группа «майи-майи» (Якутумба) финансировала свою дея-

тельность за счет золота, которое покупалось и облагалось налогами на приис-

ках в Мисиси, территория Физи, Южное Киву, где она действовала, а затем пе-

ревозилось в Букаву. 

70. В апреле и мае 2019 года «майи-майи» (Якутумба) оккупировала прииски 

на холме Качанга (см. S/2019/974, пункты 39–42). Четыре кустарных старателя 

и один торговец золотом из Мисиси заявили, что местные лидеры «майи-майи» 

(Якутумба) обязали местные власти в районе холма Качанга и на приисках Миба 

и Ньянге отслеживать добычу золота. Был установлен налог в размере от 30 до 

50 граммов золота с участка в неделю, при этом в районе, контролировавшемся 

вооруженной группой, этот налог собирался с 20–40 участков. Торговец золо-

том, перевозчик и контрабандист рассказали, что выручка распределялась 

между местными властями и местными лидерами «майи-майи» (Якутумба), по-

лучавшими свою долю в качестве «платы за безопасность». 

71. Те же четыре старателя и торговец сказали, что они покупали золото у 

местных руководителей «майи-майи» (Якутумба) и местных вождей и прода-

вали его закупочным конторам в Букаву. Группа ознакомилась с квитанциями о 

продаже в мае и июне 2019 года эмиссарами «майи-майи» (Якутумба) филиалу 

компании Maison Bezo («Мезон Безо») –– незарегистрированного покупателя в 

Мисиси –– 1349 граммов и 6923 грамма золота, соответственно, для переправки 

в Букаву (см. приложение 26). Три независимых источника подтвердили, что в 

Букаву закупочные конторы Le Miracle («Ле миракль») и Mines Propres SARL 

(«Мин пропр САРЛ») и незарегистрированные покупатели «Мезон Безо», Бу-

ганда (см. S/2016/466, пункт 161; и S/2019/469, пункт 170) и Cavichi («Кавичи») 

(см. S/2016/466, пункты 151–154) покупали золото из Мисиси. Представители 

конторы «Мин пропр САРЛ» заявили, что золото закупается только у зареги-

стрированных «негоциантов» и с прошедших проверку приисков. Несмотря на 

несколько предпринятых Группой попыток, связаться с конторой «Ле миракль» 

ей не удалось. 

72. Группа установила, что неизбирательные закупки золота скупщиками в 

Мисиси представляют собой первый этап, с которого начинается смешивание 

золота законного и незаконного происхождения, которое затем поступает в меж-

дународные цепочки поставок. Четыре скупщика в Букаву признались, что им 

https://undocs.org/ru/S/2009/603
https://undocs.org/ru/S/2016/466
https://undocs.org/ru/S/2019/974
https://undocs.org/ru/S/2019/974
https://undocs.org/ru/S/2016/466
https://undocs.org/ru/S/2019/469
https://undocs.org/ru/S/2016/466
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было известно о потенциальном риске приобретения золота из источников, кон-

тролируемых вооруженными группами, но, несмотря на это, они продолжали 

его покупать.  

 

  «Майи-майи» (Малайка) 
 

73. В течение 2019 и 2020 годов группа «майи-майи» (Малайка) 

(см. S/2018/531, пункт 52; и пункты 45–51 выше) яростно выступала против про-

мышленной деятельности по добыче золота на предприятии Namoya Mining SA 

(«Намойя майнинг эс-эй») в Саламабиле. «Намойя майнинг», филиал компании 

Banro Corporation («Банро корпорэйшн») (см. S/2010/596, пункты 213 и 302), 

начала коммерческую добычу золота на этом объекте в 2016 году 9 в районе, ра-

нее разрабатывавшемся старателями-кустарями. Группа опросила 22 человека, 

занятых в золотодобывающем секторе в Саламабиле. Группа установила, что ли-

дер «майи-майи» (Малайка) Шейх Хассани извлекает выгоду из нелегальной ку-

старной добычи золота на предприятии «Намойя майнинг». Компания «Намойя 

майнинг» подтвердила, что ей известно о нелегальной кустарной деятельности 

на ее предприятии.  

74. Группа ознакомилась с распространявшимися в районе Саламабилы в 

2019 и 2020 годах подписанными Шейхом Хассани публичными объявлениями, 

в которых содержались угрозы в адрес сотрудников предприятии «Намойя май-

нинг» и требование, чтобы компания «уважала пожелания населения» (см. при-

ложение 27). 26 июля 2019 года комбатанты «майи-майи» (Малайка) похитили 

четырех сотрудников компании «Намоя майнинг» и уничтожили ее имущество. 

Согласно аудиозаписям выступлений Шейха Хассани, которые были прослу-

шаны Группой и подлинность которых была подтверждена четырьмя членами 

общины, похищения стали еще одной попыткой вооруженной группы защитить 

право местных жителей продолжать кустарную добычу на прииске «Намойя»10, 

в том числе на богатых золотом участках Мвендамбоко (см. приложение 28).  

75. По словам шести очевидцев, по меньшей мере с ноября 2019 года по рас-

поряжению Шейха Хассани все дробильные установки и все технологическое 

оборудование для переработки золота, добытого кустарным способом, были пе-

ревезены в Лотисман –– контролируемый им квартал Саламабилы (см. приложе-

ние 29). Три человека рассказали, что золотоискатели заплатили Шейху Хасса ни 

за каждую дробилку, установленную в Лотисмане, по 20 долл. США и платили 

еще по 1000 конголезских франков за каждый мешок золотоносного песка, при-

везенного на переработку, при этом Шейх Хассани забирал также до 30 процен-

тов добытого золота. По оценкам Группы, только за счет сборов с мешков золо-

тоносного песка в Лотисмане вооруженная группа могла ежемесячно получать 

чуть меньше 17 000 долл. США в месяц (см. приложение 30). Два местных жи-

теля и один свидетель заявили, что в период с сентября по ноябрь 2019 года 

Шейх Хассани запрещал ведение добычи кустарным способом на две недели.  

76. По словам двух человек, располагающих соответствующей информацией, 

деятельность в Лотисмане была временно приостановлена после произошедших 

11 и 12 января 2020 года столкновений между боевиками «майи-майи» 

__________________ 

 9 Mining Technology, “Namoya Gold Mine, Maniema”. URL: www.mining-

technology.com/projects/namoya-gold-mine-maniema/. 

 10 Представители компании «Намойя Майнинг» сообщили Группе, что похищение 

сотрудников в июле 2019 года стало пятым в серии таких похищений с сентября 2016 года. 

Во время похищения в 2018 году комбатанты «майи-майи» (Малайка) убили одного 

сотрудника компании «Намойя Майнинг». 

https://undocs.org/ru/S/2018/531
https://undocs.org/ru/S/2010/596
http://www.mining-technology.com/projects/namoya-gold-mine-maniema/
http://www.mining-technology.com/projects/namoya-gold-mine-maniema/
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(Малайка) и ВСДРК в Саламабиле, в результате которых Шейх Хассани был вы-

теснен (см. пункт 50 выше). Показания четырех свидетелей и фотоматериалы, 

просмотренные Группой, подтверждают, что в марте 2020 года переработка зо-

лота в Лотисмане продолжалась, однако Шейх Хассани этот район больше не 

контролировал. Добытое кустарным способом золото из Саламабилы направля-

лось главным образом в Букаву (см. приложение 31).  

 

  Военнослужащие Вооруженных сил Демократической Республики Конго 
 

77. По словам пяти членов общины и одного очевидца, некоторые военнослу-

жащие ВСДРК, дислоцировавшиеся в 2019 и 2020 годах за периметром объектов 

предприятия «Намойя майнинг» для обеспечения его защиты от вооруженных 

нападений, занимались поборами с нелегальных кустарных добытчиков золота 

на прииске. По словам трех золотодобытчиков, кустари давали взятки налич-

ными некоторым военнослужащим ВСДРК за получение доступа на прииск. По 

словам одного из них, прииск «кишел военнослужащими ВСДРК», ведшими 

наблюдение за участками и взимавшими с них сборы. По словам представителей 

компании «Намойя майнинг», на всем протяжении 2019 и 2020 годов на прииске 

постоянно находилась –– на условиях ротации –– рота ВСДРК численностью до 

150 военнослужащих. Компания заявила, что военнослужащие ВСДРК дислоци-

ровались по периметру предприятия «Намойя майнинг» с середины 2018 года и 

заменили горную полицию по приказу «Киншасы» для защиты активов компа-

нии после нападений «майи-майи» в 2018 году (см. S/2019/469, пункты 198–

200). Компания признала, что Конголезский горный кодекс и военные положе-

ния запрещают ВСДРК присутствовать в местах добычи полезных ископаемых 

(см. приложение 32).  

78. В датированной ноябрем 2018 года записи в «ноутбуке» одного из мене-

джеров кустарного прииска, с которой Группа ознакомилась, в качестве одного 

из постоянных бенефициаров ежедневной добычи золота из золотой жилы на 

прииске «Намойи» был указан неназванный майор ВСДРК (см. приложение 33). 

Три источника, располагавших соответствующей информацией, заявили, что не-

которые служащие ВСДРК направляли деньги, полученные в результате этой де-

ятельности, вышестоящему командованию 33-го военного округа. Группа бесе-

довала с фигурирующим в санкционном перечне командующим 33-м военным 

округом генералом Мухиндо Акили Мундосом (CDi.032) (см. S/2016/466, 

пункты 198–204), который заявил, что отдельные случаи нарушения воинской 

дисциплины исключать нельзя, однако нарушители строго наказываются. 

79. В территориальном округе Физи служащие ВСДРК взимали со старателей 

сбор за доступ на золотой прииск «Качанга» (см. пункт 70 выше), что согласу-

ется с ранее сделанными выводами (см. S/2016/466, пункты 134–135). По словам 

двух старателей, одного журналиста и одного местного жителя, с 2019 года до 

по крайней мере марта 2020 года каждый, кто проходил на прииск «Качанга», 

платил за разовый доступ 1000 конголезских франков определенным служащим 

ВСДРК, которые переправляли полученные деньги вышестоящему командова-

нию 33-го военного округа. Три старателя рассказали, что в общей сложности 

более 120 членов их золотодобывающих кооперативов были вынуждены еже-

дневно уплачивать этот сбор. По словам двух местных предпринимателей, воен-

нослужащие ВСДРК взимали также плату с 45 работающих в городе «негоциан-

тов». В марте 2019 года смешанная делегация в составе представителей ВСДРК, 

органов горного надзора и гражданского общества посетила Мисиси и демонти-

ровала 20 незаконных контрольно-пропускных пунктов ВСДРК между Букаву и 

Мисиси, хотя контрольно-пропускной пункт на въезде на прииск «Качанга» был 

https://undocs.org/ru/S/2019/469
https://undocs.org/ru/S/2016/466
https://undocs.org/ru/S/2016/466
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оставлен. Фигурирующий в санкционном перечне командующий 33-м военным 

округом генерал Мундос (CDi.032) заявил, что было реализовано несколько ини-

циатив по ликвидации незаконных контрольно-пропускных пунктов ВСДРК, и 

представил соответствующие документы (см. приложение 34).  

80. В 2019 и 2020 годах некоторые военнослужащие 3306-го полка 33-го воен-

ного округа ВСДРК в нарушение конголезского Горного кодекса обеспечивали 

защиту полупромышленной золотодобывающей компании Congo Bluant 

Minerals SARL («Конго Блуант минералз САРЛ») (см. пункт 77 выше). По сло-

вам двух очевидцев, сотрудников органов горного надзора и данным официаль-

ных документов, с которыми ознакомилась Группа, хотя золотодобывающая де-

ятельность компании была официально приостановлена в середине 2019 года, 

она продолжала сохранять присутствие на реке Элила, между Китумбой в тер-

ритории Мвенга и Кизибой в территории Шабунда, Южное Киву. Группа озна-

комилась с официальным товарным чеком 2019 года, подтверждающим продажу 

компанией 15,288 кг золота11 компании Mines Propres SARL («Мин пропр 

САРЛ»). Группа обратилась с запросом к компании «Конго Блуант минералз 

САРЛ», однако на момент составления настоящего доклада ответа не получила. 

 

  Преступные сети 
 

81. Группа задокументировала сети, в состав которых входят ряд танзанийских 

граждан, причастных к контрабанде золота из Мисиси. Некоторые из этих лиц 

предлагали золотодобытчикам услуги по дроблению породы и имели сомни-

тельный иммиграционный статус12. Три конголезских сотрудника правоохрани-

тельных органов заявили, что последнее затрудняет задачу идентификации кон-

трабандистов.  

82. По словам одного танзанийского контрабандиста, трех руководителей из 

Макоболы и одного «негоцианта», золото, незаконно ввозимое из Мисиси опре-

деленными танзанийцами, доставлялось через порт Макобола в Увире и далее 

через озеро Танганьика в порт Румонге, в Бурунди, затем в Бужумбуру или в 

Кигому в Объединенной Республике Танзания –– по маршруту, о котором 

Группа сообщала ранее (см. S/2011/738, пункт 145). В октябре 2019 года конго-

лезские власти задержали одного танзанийца, занимавшегося контрабандой зо-

лота по этому маршруту, –– Алекса Тобиаса Кайлу (см. приложение 35). В дру-

гом случае занимающийся незаконным ввозом золота контрабандист рассказал, 

что он незаконно доставил, используя тот же маршрут, 1,5 кг и 2 кг золота в 

июле и августе 2019 года, соответственно, торговцу золотом в Бужумбуре Эм-

мануэлю Самюэлю Имане. Группа направила правительствам Бурунди и Объ-

единенной Республики Танзания запросы с просьбой представить информацию, 

однако на момент подготовки настоящего доклада ответов ни по одному из них 

не получила. 

83. На эффективность усилий правоохранительных органов в делах, связан-

ных с золотом, влияет взяточничество. Один танзанийский торговец золотом 

рассказал, что, чтобы остаться на свободе, он дал взятки различным 

__________________ 

 11 15 288,17 грамма. 

 12 Правила конголезской горнодобывающей промышленности допускают предоставление 

лицами, не являющимися гражданами страны, услуг кооперативам. См. Arrêté Ministériel 

N° 0285/Cab.Min/Mines/01/2010 du 24 mai 2010 portant occupation  des zones d'exploitation 

artisanale par les coopératives minières (Ведомственное решение 

№ 0285/Cab.Min/Mines/01/2010 от 24 мая 2010 года о занятии зон кустарной разработки 

горнодобывающими кооперативами).  

https://undocs.org/ru/S/2011/738
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сотрудникам правоохранительных органов на общую сумму 6,5 тыс. долл. США. 

Один старший надзиратель тюрьмы в Букаву и сотрудник органов горного 

надзора говорили, что сделки, связанные с природными ресурсами, позволяют 

«быстро делать деньги» (их называют dossiers d’argent), поскольку подозревае-

мые дают взятки. Группе известно об усилиях правительства Демократической 

Республики Конго по борьбе с контрабандой (см. приложение 36). 

84. Сотрудники органов горного надзора в Южном Киву заявили, что в целях 

борьбы с контрабандой в Мисиси они пытались приостановить деятельность по 

добыче золота в августе и декабре 2019 года и марте 2020 года. Это решение 

было оспорено некоторыми старателями-кустарями, которые утверждали, что 

они уплатили установленные налоги и не должны страдать из-за того, что кто-

то занимается контрабандой (см. приложение 37). 

 

 

 B. Конголезские минеральные ресурсы и региональные цепочки 

поставок 
 

 

85. Группа установила, что конголезское золото, добыча и продажа которого 

приносит выгоду вооруженным группам и преступным сетям, продается на ре-

гиональном уровне, в том числе поставляется на аффинажные заводы в районе 

Великих озер. Некоторые покупатели за пределами Демократической Респуб-

лики Конго заявили, что «золото –– это золото, и им просто нужно золото», и, 

по словам трех контрабандистов, не проводили проверок цепочки поставок с 

проявлением должной осмотрительности. Расследования показали, что регио-

нальные аффинажные заводы не считают конголезские сертификаты МКРВО 

действительными или обязательными, используют наличные платежи при рас-

четах за золото и торгуют золотом между собой и с другими торговцами, порой 

скрывая его происхождение.  

86. Группа отследила три официальных экспортных сертификата МКРВО, вы-

данных в 2019 году в Демократической Республике Конго региональным аффи-

нажным заводам, и выяснила, что заводы не признали эти сертификаты. В одном 

случае торговая контора «Ле миракль» в Южном Киву в марте 2019 года экспор-

тировала 2,105 кг золота на аффинажное предприятие African Gold Refinery Ltd 

«Африкан гоулд рефайнери, лтд.» (см. S/2018/1133, пункты 97–98) через фирму 

Vaya Forex Bureau Ltd («Вайа форекс бюро, лтд.»)13. «Африкан гоулд рефайнери, 

лтд.» отрицала получение золота и заявила, что названные поставщики ей не 

известны (см. приложение 38). Ответа от конторы «Вайа форекс бюро, лтд.» 

Группа не получила. В другом случае Ets Namukaya («Этс Намукая») 

(см. S/2018/531, приложение 23) в апреле и сентябре 2019 года экспортировала 

в общей сложности 6,028 кг золота компании Aldango Ltd («Алданго, лтд.») 

(см. S/2019/974, пункт 50). На встрече с Группой в феврале 2020 года предста-

вители «Алданго, лтд.» заявили, что компания не получала это золото и что 

названный поставщик ей не известен (см. приложение 39). Конголезские органы 

горного надзора подтвердили, что «Этс Намукая» использовала для экспорта 

этого товара сертификаты МКРВО. 

__________________ 

 13 Двумя акционерами компании «Вайа форекс бюро», зарегистрированной в 2007 году, 

являлись Вайа Киран Раджендра и Вайа Випал Кумар Маганлал, члены семьи Раджендры 

«Раджу» Вайа, владельца фигурирующей в санкционном перечне компании Machanga Ltd 

(«Мачанга, лтд.») (CDe.007) (см. S/2015/19, приложение 63). 

https://undocs.org/ru/S/2018/1133
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87. Группа ознакомилась с экспортной и таможенной документацией, содер-

жащей подробную информацию о приобретении угандийским аффинажным 

предприятием «Метал смелтинг энд тестинг ко., лтд.» золота из Демократиче-

ской Республики Конго (см. пункт 63 выше) и продаже им золота компании PGR 

Gold Trading LLC («ПГР Гоулд трейдинг, ллк») в Объединенных Арабских Эми-

ратах при посредничестве «Африкан гоулд рефайнери, лтд.». В юридической и 

экспортной документации, изученной Группой, содержится информация об экс-

порте 21 октября 2019 года 135 кг золотых слитков 999,9 пробы14 предприятием 

«Метал смелтинг энд тестинг ко., лтд.» компании «ПГР Гоулд трейдинг, ллк» в 

Дубае, причем часть расчетов была произведена наличными. Согласно этой до-

кументации, золото было доставлено из Уганды в Дубай компанией «Африкан 

гоулд рефайнери, лтд.». Из документов следует, что 24 октября 2019 года сотруд-

ник «Метал смелтинг энд тестинг ко., лтд.» Роберт Оджуку лично привез в 

Уганду в качестве частичной оплаты сделки сумму в 1,2 млн долл. США долла-

ров наличными. «ПГР Гоулд трейдинг, ллк» указала, что ни «Метал смелтинг 

энд тестинг ко., лтд.», ни Роберт Оджуку не числятся в базе данных ее клиентов 

и поставщиков, и заявила о своей «непричастности» к сделке. «Африкан гоулд 

рефайнери» заявила: «суммируя, лицевого счета компании «Метал смелтинг энд 

тестинг ко., лтд.» у АГР нет». Обе компании представили Группе документы с 

изложением политики и процедур должной осмотрительности (см. приложе-

ние 40). Группа направила угандийским властям запрос на представление до-

полнительной информации по этому делу, однако на момент подготовки настоя-

щего доклада ответа не получила.  

88. Два контрабандиста из Букаву, которые доставляли золото компании «Ал-

данго, лтд.» в течение 2019 года, заявили, что с ними рассчитывались нал ич-

ными. Один из них рассказал, что он регулярно перевозил золото в Дубай, где 

продавал его за наличные, не получая никаких квитанций. Представители «Ал-

данго, лтд.» на встрече с Группой в феврале 2020 года заявили, что компания 

может рассчитываться с физическими лицами наличными при покупке незначи-

тельного количества золота, однако у коммерческих клиентов есть счета. Со-

гласно документам о продажах, которые были показаны Группе, компания 

Hyacinthe Gahunde of Golden Golden Limited «Хайасинт Гахунде оф голден гол-

ден, лимитед» получила от «Алданго, лтд.» в рамках пяти сделок в течение пер-

вых двух месяцев 2020 года денежные платежи за приблизительно 4 кг золота. 

Группа запросила у «Алданго, лтд.» и «Гахунде» информацию о торговых опе-

рациях 2020 года, однако на момент подготовки настоящего доклада ответа не 

получила.  

89. Группа установила, что «Голден голден, лимитед» принадлежит Кариму 

Сомджи, предыдущему владельцу Golden Gold («Голден гоулд») в Бурунди и Де-

мократической Республике Конго (см. приложение 52; и S/2016/466, пункт 145), 

и что, по данным трех горных ведомств, Сомджи также финансировал компании 

«Мин пропр САРЛ» и «Конго гоулд раффинери» (см. приложение 41; и пункт 68 

выше)15. Группа отметила, что несколько контор, торгующих золотом в регионе, 

принадлежат одним и тем же лицам, использующим разные торговые названия. 

__________________ 

 14 Чистота золота измеряется в тысячных долях чистого металла, высшей считается 

проба 999,9. См. London Bullion Market Association, “The good delivery rules for gold and 

silver bars: specifications for good delivery bars and application procedures for listing”, January 

2019. URL: www.lbma.org.uk/assets/market/gdl/GD_Rules_16_January_FINAL_20190131.pdf . 

 15 Горнорудное управление Руанды подтвердило, что Сомджи является владельцем «Голден 

голден, лимитед», указав при этом, однако, что не уверено в том, что компания все еще 

действует. См. также http://rma.co.rw/our-members/ 

https://undocs.org/ru/S/2016/466
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В нескольких случаях информация о бенефициарных собственниках была со-

крыта. 

90. Группа установила, что «Африкан гоулд рефайнери, лтд.» и «Алданго,  

лтд.» были созданы в рамках корпоративной сети, связанной с Аленом Гетцем 

(см. S/2009/603, пункты 130 и 154–157; S/2017/672/Rev.1, пункт 123; и 

S/2018/531, пункт 113), и что «ПГР гоулд трейдинг, ллк» имела те же торговую 

лицензию, номер телефона и адрес, что и другая компания, которая ранее управ-

лялась Гетцем и частично принадлежала ему, как следует из рассмотренных 

Группой лицензий этих компаний. В феврале 2018 года «Африкан гоулд рефай-

нери, лтд.» была продана компании AGR International («АГР интернэшнл»), за-

регистрированной на Сейшельских Островах. Гетц сказал Группе, что создал 

«Африкан гоулд рефайнери, лтд.», но больше не имеет к ней прямого отноше-

ния. Он отметил, что является владельцем компании Aldabra («Алдабра»), зани-

мающейся недвижимостью, и что компания с таким названием владеет предпри-

ятием «Африкан гоулд рефайнери, лтд.». Группа самостоятельно установила, 

что компания с названием Aldabra Ltd («Алдабра, лтд.») является акционером 

«Алданго, лтд.». Кроме того, Гетц подтвердил, что «ПГР гоулд трейдинг, ллк» 

имеет ту же лицензию, что и Goetz Gold LLC («Гетц гоулд, ллк»), после того, как 

в 2018 году ее название было изменено на «ПГР гоулд трейдинг, ллк». Гетц за-

явил Группе, что «ПГР гоулд трейдинг, ллк» предлагает услуги по аффинажу и 

продаже золота компаниям «Алданго, лтд.» и «Африкан гоулд рефайнери, лтд.» 

(см. приложение 42). 

91. Группа проанализировала данные о добыче золота и торговле им по Бу-

рунди, Объединенной Республике Танзания, Руанде и Уганде с учетом данных о 

частоте и объемах контрабандных поставок золота из Демократической Респуб-

лики Конго в региональные торговые и транзитные центры и за их пределы. Ис-

пользуя имеющиеся данные, Группа отметила, что показатели зарегистрирован-

ной кустарной добычи золота по этим странам ниже показателей его экспорта. 

По оценке Группы, основанной на информации, опубликованной угандийскими 

властями, в 2019 году более 95 процентов экспортированного из Уганды золота 

имело неугандийское происхождение. Руанда не публикует статистические дан-

ные о добыче золота в стране. Государственных статистических данных за 

2019 год по Бурунди не имеется, хотя в 2018 году страна сообщила о добыче 

598 кг и экспорте 2000 кг золота. Группа направила запросы этим государствам-

членам, но на момент подготовки настоящего доклада получила ответ только от 

Руанды (см. приложение 43). 

92. Группа установила, что мощности аффинажных заводов по производству 

золота в регионе на 2019 год составляли более 330 тонн (см. приложение 44). 

Стремясь получить представление о деятельности региональных аффинажных 

предприятий по обеспечению соблюдения принципа должной осмотрительно-

сти, Группа запросила у действующих региональных аффинажных предприятий 

информацию, касающуюся отчетности о мерах должной осмотрительности в 

рамках проверки цепочки поставок. Полученные ответы приводятся в приложе-

нии 45.  
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 C. Олово, тантал и вольфрам и проблемы, касающиеся цепочки 

поставок 
 

 

93. Группа провела оценку механизмов отслеживания и обеспечения транспа-

рентности в цепочках поставок олова, тантала и вольфрама (см. S/2010/596, 

пункты 173–247 и 289) и пришла к выводу, что использование сертификатов 

МКРВО и меры по отслеживанию и проявлению должной осмотрительности, 

отраженные также в конголезском законодательстве 16 и снискавшие поддержку 

Международной инициативы по цепочкам поставок олова (см.  S/2018/1133, 

пункт 55) и Программы по более эффективному отслеживанию источников 

(см. S/2016/466, пункт 117), позволили повысить качество информации и транс-

парентность торговли. Однако, исходя из показаний более 100 горнорабочих в 

15 районах добычи, Группа по-прежнему констатировала наличие системных 

недостатков в торговле оловом, танталом и вольфрамом и отметила, что в неко-

торых случаях целостность производственно-сбытовой цепочки в Северном и 

Южном Киву находится под угрозой (см. S/2017/672/Rev.1, пункт 75). 

 

  Проблемы с аттестацией рудников и маркировкой минералов 
 

94. Процесс аттестации рудников в Демократической Республике Конго по-

прежнему шел медленно (см. приложение 46), что согласуется с ранее сделан-

ными выводами (см. S/2012/348, пункт 144 и вставку 6). Как следствие, ситуация 

на рудниках, в том числе с точки зрения контроля над ними со стороны воору-

женных групп, порой менялась в ожидании результатов аттестационной про-

верки (см. S/2019/974, пункт 44). 

95. Группа установила, что не все действующие рудники прошли аттестацию 

и что немаркированные минералы с не прошедших проверку рудников иногда 

контрабандным путем попадают в цепочку поставок маркированного минераль-

ного сырья. Кроме того, минеральное сырье, добываемое на рудниках, подпада-

ющих под действие системы Международной инициативы в отношении цепи 

поставок олова, иногда маркируется за пределами мест добычи, что создает 

опасность его контаминации (см. S/2018/1133, пункт 55). Группа отметила, что 

этот риск присутствует на всей территории Северного и Южного Киву.  

96. Например, в марте 2019 года Группа посетила Кисонгати –– прошедший 

аттестацию колтаново-касситеритовый рудник в территориальном округе Ка-

лехе, где шесть очевидцев рассказали, что меток для маркировки суточной до-

бычи 200–300 кг богатой колтаном руды (до промывки)17 не хватает и поставля-

ются они нерегулярно. В общей сложности 55 горнорабочих заявили, что, не 

дожидаясь доставки меток, они продавали добытый колтан без них в других ме-

стах, в том числе независимым приезжим скупщикам, поскольку это позволяло 

быстрее получить деньги, необходимые для пропитания. В контексте этой ситу-

ации в Кисонгати Международный исследовательский институт по олову за-

явил, что количество меток, которые поставляются на каждый участок, может 

иногда не соответствовать «потребности», если на такой участок мошенниче-

ским образом попадают минералы со стороны, и именно для того, чтобы не 

__________________ 

 16 Arrêté Ministériel n° 0057/CAB.MIN/MINES/01/2012 du 29 février 2012 ( Ведомственное 

решение № 0057/CAB.MIN/MINES/01/2012 от 29 февраля 2012 года).  

 17 Рудник Кисонгати, также известный как «Вумбура», был сертифицирован в мае 2017 года 

как касситеритовый прииск. 

https://undocs.org/ru/S/2010/596
https://undocs.org/ru/S/2018/1133
https://undocs.org/ru/S/2016/466
https://undocs.org/ru/S/2017/672/Rev.1
https://undocs.org/ru/S/2012/348
https://undocs.org/ru/S/2019/974
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допустить этого, принимаются соответствующие меры контроля (см. приложе-

ние 47). 

97. Пять горнорабочих, местный вождь и представитель гражданского обще-

ства из Каматале, сертифицированного колтанового и касситеритового прииска 

в округе Масиси, рассказали, что в течение 2019 года и в начале 2020 года до-

бытый там колтан перевозился без меток в Нгунгу, округ Масиси, где проводи-

лась его маркировка в хранилище, принадлежащем Société aurifère du Kivu et du 

Maniema SA (SAKIMA SA) («Сосьете орифэрдю Киву е дю Маниема» 

(САКИМА СА)) (см. S/2018/531, пункты 142 и 146). Другой горнорабочий, член 

кооператива старателей-кустарей Масиси (Coopérative des exploitants artisanaux 

miniers de Masisi) (COOPERAMMA) («Кооператив де эксплуатан артизано минье 

де Масиси» (КООПЕРАММА)), рассказал о совершении регулярных поездок, 

последняя из которых состоялась в январе 2020 года и во время которой он при-

вез в Нгунгу 50 кг колтана, продав его на окраине города за 2500 долл. США 

скупщику САКИМА СА. Международный исследовательский институт по олову 

заявил, что в связи с повышенным риском мошенничества Институтом внедрены 

усовершенствованные процедуры маркировки, включая введение дополнитель-

ных мер контроля посредством создания транзитных и маркировочных складов 

на руднике SAKIMA SA PE76. Аналогичным образом, Кооператив старателей-

кустарей Конго (КСКК) (Coopérative des artisanaux miniers du Congo) отказыва-

ется закупать минералы, поступающие из Каматале, и, по словам представителя 

кооператива, его партнеры САКИМА и КООПЕРАММА строго придерживаются 

усовершенствованных руководящих принципов отслеживания Международной 

инициативы в отношении цепи поставок олова (см. приложение 48).  

 

  Вооруженные группы 
 

98. Группа отметила случаи, в которых колтан и касситерит, средства от до-

бычи и продажи которых использовались вооруженными группами, продавались 

в рамках цепей поставок маркированного сырья.  

99. В Бихоло, территория Масиси, более 30 горнорабочих, местных должност-

ных лиц и торговцев минеральными ресурсами рассказали, что в период с ян-

варя по октябрь 2019 года добыча колтана и касситерита на рудниках приносила 

выгоду комбатантам АПССК под руководством Жанвье Караири и Дусабе Жо-

виаля Дельты, он же Дусабе Кашамере «Дельта», или «Дельта», лидер Сил за-

щиты прав человека (СЗПЧ) «ньятуры» (см. приложение 49). Вооруженные ком-

батанты СЗПЧ «ньятуры» и АПССК запугивали горнорабочих, в том числе при-

меняя физическую силу, вымогали выплаты наличными в размере до 2000 долл. 

США в неделю и заставляли их раз в неделю отдавать продукцию, добытую за 

целый день работы (см. приложение 50). «Дельта» отрицал причастность своих 

комбатантов к таким действиям. Касситерит и колтан, добытые в Бихоло, в те-

чение 2019 года перевозились, по словам не меньше 10 горнорабочих, в Нгунгу, 

где минералы покупались и маркировались, чаще всего компанией САКИМА 

СА, для дальнейшей продажи КСКК. Примерно в ноябре 2019 года вооруженные 

группы покинули рудник в Бихоло. 

100. Также в Северном Киву 10 горнорабочих, четыре «негоцианта» и один ком-

батант рассказали, что на добыче и продаже колтана и касситерита с рудника в 

Каматале (см. пункт 97 выше) наживались комбатанты «ньятуры» (Матата) 18, 

которые добывали и продавали сырье, добытое на этом участке, примерно до 

__________________ 

 18 Фракция «ньятуры», действующая в районе Рубайи, территориальный округ Масиси.  
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октября 2019 года (см. приложение 51). Один из «негоциантов» рассказал, что 

купил в 2019 году непосредственно у руководителя этой вооруженной группы 

«генерала» Мататы двумя партиями 70 кг колтана, который затем продал без 

маркировочных меток одному торговцу в Южном Киву. Три других горнорабо-

чих и шесть «негоциантов» сообщили, что минералы с рудника в Каматале про-

даются на склады в Нгунгу, где они маркируются и поступают в ту же самую 

цепь поставок, которая описана в пункте 99.  

101. Международный исследовательский институт по олову знал о присутствии 

комбатантов «ньятуры» в Бихоло до июня 2019 года и заявил, что намерен про-

вести дальнейшее расследование. КСКК заявил, что не покупал минералы из 

Бихоло и что, согласно его собственным расследованиям, комбатантов 

«ньятуры» на руднике в Каматале не было (см. приложение 52). 

 

  Контрабанда минерального сырья 
 

102. В течение отчетного периода колтан, добытый на горном предприятии 

Société Minière de Bisunzu SARL (SMB) («Сосьете миньер де Бисунзу САРЛ» 

(СМБ)) PE7431 в районе Рубайи, территория Масиси, которое охватывалось 

Программой по более эффективному отслеживанию источников, по-прежнему 

продавался за пределами территории рудника (см. S/2018/531, пункты 136–146). 

Один горнорабочий с рудника D4 Gakombe («Д4 Гакомбе») рассказал, как он 

контрабандой вывез немаркированный колтан с предприятия СМБ и продал его 

на складе в Нгугу по 20 долл. США за килограмм, получив оплату наличными. 

Похожую историю рассказал горнорабочий с рудника Лувово, продававший не-

маркированный колтан приезжим «негоциантам». Обоим горнорабочим причи-

тались платежи от СМБ за период с мая и ноября 2019 года, соответственно. Эти 

рабочие рассказали, что были также вынуждены продавать колтан посредникам, 

так называемым «русиас», сразу платившим наличными, но покупали его по це-

нам на 5–7 долл. США за килограмм ниже рыночных. «Русиас» затем перепро-

давали товар СМБ, когда та была готова его приобрести. Семь горнорабочих –– 

членов КООПЕРАММА, которые работали на горном предприятии СМБ, расска-

зали, что немаркированный колтан часто вывозился с предприятия контрабан-

дой, поскольку деньги рабочим не выплачивались вовремя, что вынуждало их 

продавать его в других местах. Соглашение о горнодобывающей и торговой де-

ятельности между кооперативом КООПЕРАММА и компанией СМБ еще не про-

длено (см. S/2019/974, пункт 47). Группа получила от обоих субъектов письма с 

описанием предполагаемых случаев контрабанды колтана (см. приложение 53).  

103. RCS Global («Ар-си-эс глоубал») –– компания, управляющая процессом 

цифрового отслеживания в рамках Программы по более эффективному отсле-

живанию источников, заявила, что основная проблема, с которой приходится 

сталкиваться в этом процессе, заключается в том, что отвечающие за мар ки-

ровку государственные агенты появляются на объекте нерегулярно, что иногда 

задерживает маркировку, но не оказывает негативного влияния на целостность 

цепочки поставок. СМБ заявила, что случаи контрабанды минеральных ресур-

сов, зарегистрированные вне периметра территории ее объекта, выходят за 

рамки ее юрисдикции, и поэтому ответственность за их расследование лежит на 

Национальной комиссии по борьбе с мошенничеством в горнодобывающей про-

мышленности (Commission nationale de lutte contre la fraude minière) Демократи-

ческой Республики Конго. СМБ далее заявила, что к середине марта 2020 года 

она погасила всю задолженность перед кустарными горнорабочими за период с 

мая 2019 года и что не выплачено лишь 5 процентов причитавшей суммы 

(см. приложение 54).  

https://undocs.org/ru/S/2018/531
https://undocs.org/ru/S/2019/974
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104. Два «негоцианта», которые занимались контрабандой минеральных ресур-

сов в районах, контролируемых вооруженными группами в территориальном 

округе Валунгу, заявили, что в январе 2020 года в число вооруженных групп, 

финансировавших свою деятельность за счет средств, поступающих с рудников, 

входили группировки «Райя мутомбоки» (Махеше) и «Бутачибера» и комба-

танты «майи-майи» («Кирикичо») и «ньятуры». «Негоцианты» рассказали, что 

они продавали свои немаркированные минералы посредникам в Букаву, которые 

переправляли их в целях продажи за границу –– в Руанду (см. пункты 106 и 107 

ниже).  

105. Группа посетила два подпольных склада немаркированного олова, тантала 

и вольфрама в Гоме. Один из них был перемещен из-за постоянных рейдов по-

лиции, вымогавшей взятки. Как сообщалось ранее, владельцы обоих складов 

продолжали торговать немаркированным минеральным сырьем с одних и тех же 

участков добычи на территории Масиси (S/2019/974, пункты 44–47).  

106. В ходе встречи в феврале 2020 года руандийские власти показали Группе 

155 кг колтана, который был конфискован 23 января 2020 года и хранился в Гисе-

ньи, округ Рубаву. Они заявили, что груз был доставлен контрабандным путем 

из Демократической Республики Конго, причем это был первый случай провоза 

контрабанды через пункт пересечения границы Рубаву –– Гома с июня 

2019 года. Они также показали Группе семь партий немаркированных минера-

лов, изъятых в других районах Руанды в период с июня 2019 года. Эти партии 

включали 360 кг предполагаемого бериллия, 293 кг предполагаемого кассите-

рита, 250 кг предполагаемого вольфрама и 54 кг предполагаемого колтана19. Ру-

андийские официальные лица заявили, что, по их мнению, трансграничная кон-

трабандная перевозка минеральных ресурсов представляет собой угрозу для 

безопасности и что для выявления и перехвата контрабандных товаров, в том 

числе минерального сырья, на границах страны действуют комплексные бри-

гады в составе сотрудников пограничной полиции из Группы по защите доходов 

Руанды, платных агентов и неоплачиваемых информаторов на уровне общин. 

Они подчеркнули, что транзит немаркированных полезных ископаемых через 

Руанду запрещен.  

107. Четыре независимых источника, в том числе один конголезский сотрудник 

службы по борьбе с мошенничеством в сфере минеральных ресурсов, подтвер-

дили, что к трансграничной контрабанде минеральных ресурсов из Демократи-

ческой Республики Конго в Руанду по-прежнему причастен Жан-Клод Гафиши, 

расследование в отношении которого Группа уже проводила ранее 

(см. S/2019/469, пункт 154). Руандийские власти подтвердили подлинность 

предоставленной им Группой информации о его личности (см. приложение 55), 

но заявили, что установить местонахождение этого лица им не удалось. 

 

 

 D. Представление конголезскими компаниями отчетности 

с соблюдением принципа должной осмотрительности 
 

 

108. Группа запросила у горнодобывающих и экспортных компаний Демокра-

тической Республики Конго копии отчетов о мерах должной осмотрительности 

в цепочке поставок для оценки принимаемых экспортерами мер по проверке и 

уменьшению рисков, связанных с оловом, танталом, вольфрамом и золотом. Во-

семь компаний, которые занимаются торговлей оловом, танталом и вольфрамом, 

__________________ 

 19 Официальные результаты анализа на момент визита еще не были получены.  

https://undocs.org/ru/S/2019/974
https://undocs.org/ru/S/2019/469
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поделились с Группой отчетами, отметили несколько элементов риска и указали 

примененные меры по снижению его степени. Некоторые компании, занимаю-

щиеся производством олова, тантала и вольфрама, в своих публичных докладах 

о принятии мер должной осмотрительности признали наличие проблем, связан-

ных с контрабандой, маркировкой и экспортом, и предприняли определенные 

шаги для их устранения. Однако по истечении шестимесячного периода некото-

рые инциденты так и оставались неурегулированными или были отнесены к ка-

тегории «урегулированных» независимо от результата (см. приложение 56).  

 

 

 E. События в регионе Международной конференции по району 

Великих озер 
 

 

109. Сертификаты МКРВО на полезные ископаемые, охватываемые Руковод-

ством МКРВО по отслеживанию, выдавала только Демократическая Республика 

Конго20. На встрече с Группой в марте 2020 года представители секретариата 

МКРВО признали, что в регионе еще не утвержден общий сертификат на экс-

порт золота, и заявили, что по этому вопросу идут консультации 21. Представи-

тели секретариата заявили, что тем временем государства-члены имеют право 

устанавливать свои собственные механизмы внутреннего контроля. В этой связи 

Руанда ввела в действие с апреля 2020 года новый национальный сертификат на 

экспорт золота (см. приложение 57). В соответствии с Лусакской декларацией 

2010 года, принятой на Специальном саммите МКРВО по борьбе с незаконной 

эксплуатацией природных ресурсов в районе Великих озер, в октябре 2019 года 

и феврале 2020 года, соответственно, в Бурунди (см. приложение 58) и Объеди-

ненной Республике Танзания были начаты национальные процессы сертифика-

ции МКРВО в отношении природных ресурсов. Задержки в переходе к исполь-

зованию сертификатов МКРВО для экспорта золота, наблюдаемые в государ-

ствах –– членах МКРВО, за исключением Демократической Республики Конго, 

препятствовали региональным усилиям по отслеживанию (см.  пункт 85 выше). 

110. В 2019 году Демократическая Республика Конго выдала 14 сертификатов 

МКРВО на девять партий золота, экспортированного лицензированными ку-

старными старателями из Северного Киву, Южного Киву и Итури. Стремясь вы-

яснить, насколько эффективны эти сертификаты за пределами Демократической 

Республики Конго, Группа направила получателям этих 14 экспортных партий 

письменные запросы. Результаты анализируются в приложении 59.  

111. При контрабандном вывозе минеральных ресурсов использовались под-

дельные сертификаты МКРВО, что согласуется с ранее сделанными выводами 

(см. S/2017/1091, пункт 55; и S/2019/974, пп. 55–56). 24 февраля 2020 года Ссосе 

Юсуф попытался экспортировать 50 кг золота из Буниа компании Metal Rush 

Uganda Ltd («Метал раш Уганда, лтд.») в Кампале, используя поддельный сер-

тификат МКРВО (см. приложение 60), который был перехвачен конголезскими 

иммиграционными властями на границе между Махаги (Демократическая Рес-

публика Конго) и Голи (Уганда). Группа направила компании письменный за-

прос, но на момент составления настоящего доклада ответа не получила.  

  

__________________ 

 20 ICGLR, Manual of the Regional Certification Mechanism (RCM) of the International Conference 

on the Great Lakes Region (ICGLR) , 2nd ed. (2019). 

 21 Levin Sources, “ICGLR strategy for artisanal and small-scale gold” (ICGLR, April 2019).  

https://undocs.org/ru/S/2017/1091
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 F. Финансовые потоки и конголезские минеральные ресурсы 
 

 

112. Три конголезских торговца золотом рассказали, что их клиенты в Руанде, 

Уганде и Объединенных Арабских Эмиратах во многих случаях отказывались 

использовать при расчетах банковскую систему, в том числе потому, что банки 

задавали вопросы об источнике средств. Один торговец пользовался для до-

ставки средств от продажи золота в Дубае услугами знакомого в одной транс-

портной компании, другой переводил средства в кооператив в Гоме, согласив-

шийся выступать в качестве получателя денег, которые впоследствии этот тор-

говец перевозил наличными на пароме в Букаву. Два представителя банков и два 

торговца золотом рассказали о проблемах с переводом наличных средств от про-

дажи золота за рубежом, обусловленных тем, что банки-корреспонденты блоки-

руют операции с Демократической Республикой Конго, поскольку она считается  

страной «высокого риска». Группа направила в общей сложности 18 конголез-

ским банкам анкеты с просьбой представить информацию об их усилиях по про-

верке торговой практики их клиентов в секторе минерального сырья и провела 

беседы с представителями 4 из них. На момент подготовки настоящего доклада 

ответы представили лишь Trust Merchant Bank («Траст мерчант банк»), Rawbank 

(«Робанк») и Banque commerciale du Congo (BCDC) («Коммерческий банк 

Конго» (КБК)).  

113. Нелегальные торговцы золотом старались не оставлять финансовых сле-

дов, используя систему «хавала» или обменивая золото на товары 

(см. S/2016/466, пункт 139)22. Три торговца золотом и представитель органов 

местного самоуправления рассказали, что на выручку от продажи золота кон-

трабандисты покупают топливо, которое продают на своих заправочных стан-

циях. Затем выручка от продажи топлива используется ими для покупки и кон-

трабандных поставок нового золота. Те же источники заявили, что торговцы зо-

лотом Банга Нджело (см. S/2018/531, пункт 118), Эксодус Деба (см. S/2016/1102, 

пункт 76; и S/2018/531, пункт 119) и Мамбо Камараги торгуют топливом, полу-

ченным в обмен на золото, на принадлежащих им заправочных станциях в Буниа 

(см. приложение 61). К моменту подготовки настоящего доклада связаться с 

этими торговцами Группе не удалось. Группа запросила информацию у Управ-

ления импорта Демократической Республики Конго, но на момент подготовки 

настоящего доклада ответа не получила. По показаниям очевидца, в 2019 году 

бизнесмен Ломбела (см. S/2014/42, пункт 174; и S/2018/531, пункт 118) неза-

конно ввозил в Уганду золото, где обменивал его на товары, включая рис и муку, 

которые затем продавал в Демократической Республике Конго, снова закупая на 

вырученные наличные средства золото для незаконного экспорта. Такая дея-

тельность не позволяет выявить потоки денежных средств, используемых в рас-

четах за золото, и создает дополнительные препятствия налаживанию легальной 

торговли золотом. 

 

 

  

__________________ 

 22 Бартерные поставки представляют собой установившуюся практику в торговле золотом в 

регионе. См. Gregory Mthembu-Salter, “Baseline study three: production, trade and export of 

gold in Orientale Province, Democratic Republic of Congo” (Paris, OECD, 2015); и Gregory 

Mthembu-Salter, “Baseline study four: gold trading and export in Kampala, Uganda” (Paris, 

OECD, 2015).  

https://undocs.org/ru/S/2016/466
https://undocs.org/ru/S/2018/531
https://undocs.org/ru/S/2016/1102
https://undocs.org/ru/S/2018/531
https://undocs.org/ru/S/2014/42
https://undocs.org/ru/S/2018/531
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 IV. Серьезные нарушения прав человека и международного 
гуманитарного права  
 

 

 A. Связанное с конфликтом сексуальное насилие 

в территориальных округах Масиси и Рутшуру 
 

 

114. Группа установила, что вооруженные комбатанты, особенно из состава 

«Ндумских сил обороны Конго» (возрожденных) (НОК (в)) под руководством 

включенного в санкционный перечень Гидона (CDi.033) и ОДП/СНО во главе с 

Доми, в широких масштабах совершали акты сексуального насилия, связанного 

с конфликтом, на фоне периодически вспыхивающих боевых действий в терри-

ториальных округах Масиси и Рутшуру в период с января 2019 года по февраль 

2020 года (см. приложение 62). Эти акты включали изнасилование, в том числе 

групповое, отдельные случаи обращения в сексуальное рабство и заключения 

принудительных браков. Такие акты могут быть равносильны пыткам, могут 

представлять собой военные преступления и преступления против человечно-

сти и подпадают под действие санкций в соответствии с пунктом 7 e) резолю-

ции 2293 (2016) Совета Безопасности, действие которого было продлено Сове-

том в пункте 2 его резолюции 2478 (2019). 

115. Совершали эти акты и некоторые командиры НОК (в) и ОДП/СНО, кроме 

того, командиры обеих вооруженных групп, осуществлявшие эффективный кон-

троль, не принимали необходимых мер для наказания подчиненных, ответствен-

ных за эти акты, несмотря на осведомленность о них или в силу их преднаме-

ренного игнорирования.  

116. В своих выводах Группа основывалась на результатах индивидуальных бе-

сед, проведенных в период с июня 2019 года по март 2020 года с 9223 жертвами 

изнасилований в возрасте от 12 до 70 лет из различных этнических групп, двумя 

родственниками жертв, 21 представителем гражданского общества из различ-

ных населенных пунктов в территориях Масиси и Рутшуру, одним местным во-

ждем, одним исследователем, одним бывшим комбатантом и источниками в 

МООНСДРК, а также на вещественных доказательствах (см. приложение 64) и 

медицинской документации. 

 

  Связанное с конфликтом сексуальное насилие со стороны «Ндумских сил 

обороны Конго» (возрожденных) 
 

117. Группа установила, что в период с февраля 2019 года по февраль 2020 года 

комбатанты НОК (в) изнасиловали по меньшей мере 35 жертв в различных рай-

онах территорий Масиси и Рутшуру24, находящихся под контролем НОК (в) 

и/или в ходе проводившихся ими операций.  

 

__________________ 

 23 Группа установила, что все 92 жертвы были изнасилованы вооруженными комбатантами, 

но не смогла приписать ни одно из них конкретной вооруженной группе на основе своих 

стандартов доказывания. Подробная информация о методологии Группы и ее выводах в 

отношении изнасилований, совершенных комбатантами других групп, помимо НОК (в) и 

ОДП/СНО, содержится в приложении 63. 

 24 В Бибве, Китсо, Ронге, Ньябикери, Шибо, Муквенге, Хембе, Кахире, Бусумбе и 

Ньямпанике или их окрестностях в вождестве Башали территориального округа Масиси, а 

также в Кациру, Муханге, Рутибе, Мукаке, районе ЖТН, Машанго, Каньяци и Ка ньянгохе 

или их окрестностях в вождестве Бвито территориального округа Рутшуру.  

https://undocs.org/ru/S/RES/2293(2016)
https://undocs.org/ru/S/RES/2478(2019)
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  Изнасилования 
 

118. Пострадавшие рассказали, что в этот период они подверглись изнасилова-

нию со стороны от одного до пяти вооруженных комбатантов НОК (в). Преступ-

ники часто выбирали в качестве мишени никем не сопровождаемых женщин или 

женщин, занимающихся повседневными делами в небольших группах с детьми, 

порой с мужьями. По словам девяти жертв и двух представителей гражданского 

общества, комбатанты НОК (в) в качестве прелюдии к изнасилованию требовали 

предъявить «квитки», выдаваемые в качестве доказательства уплаты установ-

ленного НОК (в) ежемесячного налога (см. приложение 65; и S/2019/974, 

пункт 18). В течение нескольких дней после изнасилования три жертвы удержи-

вались на позициях НОК (в) в вырытых в земле ямах 25. 

119. По словам шести жертв, преступники представились комбатантами 

НОК (в), а один из них добавил, что его командиром является Гидон. Двум жерт-

вам рассказали о том, что преступники принадлежат к этой группе, женщины, 

живущие на позициях НОК (в). Семь жертв слышали, как их насильники скан-

дировали ее название. Пять видели своих насильников до и/или после изнаси-

лования в своих деревнях и узнали их. Три знали имена своих насильников.  

120. По меньшей мере в семи случаях комбатанты НОК (в) выбирали в качестве 

мишени женщин из числа хуту по причине их реальной или предполагаемой 

связи с ОДП/СНО. Насильники заявили пяти жертвам, в том числе жене мест-

ного вождя, собиравшего налоги для ОДП/СНО, что ищут людей из «ОДП» или 

«ньятуры»26. Одну обвинили в том, что она является «женой члена ОДП», дру-

гую –– в приготовлении еды для «ньятуры». 

121. Особой жестокостью отличались изнасилования в вождестве Башали в пе-

риод с октября 2019 года по февраль 2020 года. Шесть жертв удерживались в 

плену от одного дня до одного месяца и неоднократно подвергались изнасило-

ваниям на позициях НОК (в) со стороны нескольких комбатантов этой группи-

ровки. Несколько комбатантов НОК (в) насиловали одну жертву в течение пер-

вой недели, а затем один из них насиловал ее в течение оставшейся части ме-

сячного плена. Комбатанты НОК (в) принуждали других женщин к брачным от-

ношениям, как следует из показаний одного источника в гражданском обществе 

и двух жертв, которые сами подверглись такому обращению, одна в течение трех 

дней, другая –– в течение трех месяцев. 

122. Несколько случаев изнасилования были связаны с убийствами в вождестве 

Башали в период с октября 2019 года по февраль 2020 года. По словам двух жен-

щин племени хуту, пострадавших в отдельных инцидентах, во время вторжения 

в их соответствующие деревни комбатанты НОК (в) изнасиловали их вместе с 

тремя другими женщинами из числа хуту и убили их мужей вместе с другими 

жителями деревни мужского пола, в основном хуту, которые в одном из этих 

инцидентов были обвинены в принадлежности к «ньятуре». Пять комбатантов 

НОК (в) подвергли изнасилованию еще одну женщину хуту и убили ее мужа и 

двух ее детей в возрасте 8 и 10 лет, когда те пытались ее защитить.  

 

  Ответственность командиров «Ндумских сил обороны Конго» (возрожденных) 
 

123. Некоторые командиры НОК (в) сами совершали изнасилование. Три 

жертвы отдельных инцидентов в вождестве Бвито в январе и феврале 2020 года 

__________________ 

 25 Изнасилованию на позициях они не подвергались.  

 26 В соответствующих районах ОДП/СНО принято называть «ОДП» или «ньятура».  

https://undocs.org/ru/S/2019/974
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были изнасилованы одним из командиров НОК (в), пока его телохранители, в 

том числе несовершеннолетние (см. приложение 66), обеспечивали прикрытие. 

Командир позиции НОК (в) в вождестве Башали, где одна девушка стала жерт-

вой принудительного брака и сексуальной эксплуатации, подверг принудитель-

ному браку еще одну девушку. 

124. Командиры НОК (в)27, осуществлявшие эффективный контроль над своими 

подчиненными (см. пункты 20–22 выше и 127 ниже; и S/2018/531, пункт 73), не 

принимали необходимых мер для наказания за изнасилование, совершенное их  

подчиненными, несмотря на свою осведомленность или сознательное игнори-

рование их действий.  

125. По словам девяти источников из гражданского общества, одной жертвы и 

одного исследователя, командиры НОК (в) не применяли или практически не 

применяли никаких мер наказания за изнасилование. Представитель граждан-

ского общества сообщил о четырех случаях изнасилования двум командирам 

НОК (в), базировавшимся в вождестве Башали, но свободы был лишен лишь 

один комбатант НОК (в) –– и то всего на несколько часов. Аналогичным обра-

зом, в вождестве Бвито, по словам двух источников из гражданского общества, 

командир НОК (в) не предпринял никаких действий, хотя знал, что его подчи-

ненные изнасиловали ребенка. После поступления заявления от одной жертвы 

изнасилования другой командир НОК (в) в вождестве Башали пообещал нака-

зать своих подчиненных. Однако несколько дней спустя жертва видела их в 

своей деревне, где они проверяли «квитки». Четыре источника из гражданского 

общества сообщили, что они никогда не видели и не слышали о том, чтобы кто-

либо из комбатантов НОК (в) подвергался наказанию за изнасилование, хотя 

двое из них упомянули о существующей в НОК (в) системе наказания и поли-

тике, предполагающей передачу насильников конголезским властям. Остальные 

слышали лишь об отдельных случаях ареста комбатантов НОК (в). Один из них 

упомянул случай с командиром НОК (в), который был временно заключен под 

стражу Гидоном за многочисленные изнасилования, и прокомментировал, что 

«это было сделано для отвода глаз», поскольку имело место лишь однажды.  

126. Даже если система санкций существует, угрозы со стороны командиров и 

комбатантов НОК (в) и их агрессивное поведение удерживали людей от сообще-

ния об изнасилованиях. Пострадавшие, представители гражданского общества 

и источники в МООНСДРК в один голос говорили о серьезной опасности воз-

мездия в случае сообщения об изнасилованиях, совершенных комбатантами 

НОК (в) (см. приложение 67). По словам одного источника из гражданского об-

щества, насильники угрожали трем жертвам смертью в случае доноса, а некото-

рые насильники угрожали жертвам расправой и в случае обращения за медицин-

ской помощью. По словам двух источников из гражданского общества, комба-

танты НОК (в) уничтожали бланки обращения за медицинской консультацией 

после изнасилования и вырывали страницы с сообщениями об изнасиловании 

из регистрационных журналов медицинских центров в вождествах Башали и 

Бвито. Восемь жертв и два источника из гражданского общества подтвердили, 

что обнаружение таких бланков при проверке на КПП НОК (в) сопряжено с вы-

соким риском. Два источника из гражданского общества подчеркнули, что отри-

цание проблемы обусловлено осведомленностью командиров НОК (в) о право-

вых последствиях изнасилования (см. приложение 68).  

__________________ 

 27 Группа не раскрывает имена командиров НОК (в), конкретные места и даты с целью 

защитить своих осведомителей.  

https://undocs.org/ru/S/2018/531
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127. Во время телефонного разговора 1 мая 2020 года пресс-секретарь НОК (в) 

Дезире Нгабо Кисуба решительно опроверг информацию о любых актах сексу-

ального насилия со стороны кого-либо из комбатантов НОК (в) и заявил, что 

любые такие сообщения являются ложными и всего лишь «клеветническими». 

Нгабо сослался на внутренний кодекс поведения, но заявил, что, если кто-либо 

из боевиков НОК (в) совершит любой подобный акт, –– а этого не происходит 

благодаря проведению подготовки в области международного гуманитарного 

права, –– виновный будет передан в руки судебных властей. Нгабо подтвердил, 

что НОК (в) хорошо структурированы и организованы и что командиры осу-

ществляют эффективный контроль над своими подчиненными и все находятся 

под командованием Гидона. Он рассказал, что разведывательная служба рассы-

лает информацию по всей цепочке командования, вплоть до Гидона. Учитывая 

цепочку прохождения отчетности в НОК (в) и присутствие командиров вблизи 

или на месте преступления, Группа делает вывод о том, что командиры НОК (в) 

должны были знать о совершении их подчиненными изнасилований в 2019 и 

2020 годах, но не принимали никаких мер для их наказания. Нгабо и восемь 

других источников подтвердили присутствие Гидона на линии фронта в вожде-

стве Башали в период с января по март 2020 года, когда было совершено много 

изнасилований (см. пункт 23 выше). 

128. Десять источников из гражданского общества, девять жертв, родственник 

одной жертвы и местный вождь выразили сожаление по поводу бездействия 

ВСДРК в отношении НОК (в), подчеркнув, что члены и тех и других сил вместе 

ходили, фотографировались и/или пили пиво и занимали позиции и/или кон-

трольно-пропускные пункты, прилегающие друг к другу (см. пункт 26 выше; 

S/2018/1133, пп. 63–68; S/2019/469, пункты 58–62; и S/2019/974, пп. 66–73). В 

апреле и мае 2019 года в Каньянгохе один источник был свидетелем того, как 

члены ВСДРК, обращаясь к жителям через громкоговоритель, призывали их не 

бояться НОК (в), поскольку ВСДРК используют НОК (в) для борьбы с 

ОДП/СНО. По словам одного свидетеля, двое упомянули, что НОК (в) и ВСДРК 

воюют бок о бок друг с другом, в том числе дважды сражались с ОДП/СНО в 

Мвесо в конце 2019 года. 

 

  Связанное с конфликтом сексуальное насилие со стороны Объединения 

движений за перемены-Сил народной обороны 
 

129. Группа установила, что в период с января по декабрь 2019 года в различных 

районах территориального округа Рутшуру28, находившихся под контролем 

ОДП/СНО и/или в ходе операций ОДП/СНО, комбатантами ОДП/СНО были из-

насилованы по меньшей мере 20 жертв. 

 

  Изнасилования 
 

130. По словам жертв, вооруженные29 комбатанты ОДП/СНО, действуя в оди-

ночку или группами в составе до пяти человек, выбирали в качестве мишени 

никем не сопровождаемых женщин или женщин, занимающихся повседневными 

делами в небольших группах с детьми. Насильники потребовали и/или отняли 

деньги у шести жертв и потребовали у одной уплаты налогов ОДП/СНО. Двое 

__________________ 

 28 В Букомбо, Рутибе, Бумбаше, Кашали, Карамби, Бишуше, Чахембе/Кьяхембе, Казубе, 

Нганги, Луе и Сисе или в их окрестностях в вождестве Бвито территориального округа 

Рутшуру. 

 29 В одном случае насильник был вооружен только мачете.  

https://undocs.org/ru/S/2018/1133
https://undocs.org/ru/S/2019/469
https://undocs.org/ru/S/2019/974
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преступников представились одной из жертв комбатантами Доми. Одной из 

жертв была знакома личность ее насильника. 

131. По меньшей мере две жертвы были выбраны в качестве объекта по этниче-

ским мотивам. Три насильника, поинтересовавшись этнической принадлежно-

стью своей жертвы, сказали, что убьют ее, потому что она хунде. В другом слу-

чае двое насильников обвинили свою жертву из числа хуту в том, что она при-

надлежит к народу хунде. В ответ на ее слова, что она хуту, они заявили, что она 

выглядит как хунде. 

 

  Ответственность Объединения движений за перемены-Сил народной обороны 
 

132. Некоторые командиры ОДП/СНО сами совершали изнасилования. Пока 

один командир насиловал свою жертву, трое его подчиненных, в том числе двое 

несовершеннолетних, стояли на страже. Один источник из гражданского обще-

ства заявил, что некоторые младшие командиры ОДП/СНО похищали женщин 

для заключения принудительных браков.  

133. Руководители ОДП/СНО, осуществлявшие эффективный контроль над сво-

ими подчиненными, не принимали необходимых мер наказания за совершенные 

теми акты изнасилования, несмотря на осведомленность о них или в силу их 

преднамеренного игнорирования. Пять источников упомянули, что Доми нака-

зывал за изнасилование, однако лишь два из них сослались в качестве примера 

на случай, когда за изнасилование тот убил одного подчиненного 30. Один из этих 

источников заявил, что подчиненный Доми изнасиловал дочь другого комба-

танта ОДП/СНО, однако та не стала заявлять, что подверглась изнасилованию, 

из-за того, что не нашла поддержки ни у одного  из комбатантов ОДП/СНО. Дру-

гой заявил, что люди Мбитези убили одного человека, который заявил об изна-

силовании ими его жены в середине марта 2020 года. По словам одного из ис-

точников в гражданском обществе, насильники отрицают факты, поскольку 

знают о правовых последствиях изнасилования. Два других заявили, что комба-

танты ОДП/СНО убивают любого, на кого падет подозрение в расследовании 

деяний этого движения. Насильники угрожали двум жертвам смертью в случае, 

если они сообщат о случившемся.  

134. Во время телефонного разговора 29 апреля 2020 года пресс-секретарь 

ОДП/СНО Жюль Мулумба категорически отрицал любые акты сексуального 

насилия со стороны комбатантов ОДП/СНО и обвинил в совершении изнасило-

ваний в вождестве Бвито в период с конца 2019 года комбатантов НОК (в) и во-

еннослужащих ВСДРК. Мулумба заявил, что военный уголовный кодекс 

ОДП/СНО предусматривает меры наказания, но дела о сексуальном насилии по-

сле принятия внутренних мер, которые могут состоять в порке, передаются кон-

голезским властям. Вместе с тем Мулумба настаивал на том, что ОДП/СНО за-

регистрировали лишь один случай сексуального насилия, да и тот произошел в 

2017 году. Он подтвердил, что руководители ОДП/СНО осуществляют эффек-

тивный контроль над своими войсками и хорошо информированы о событиях на 

местах благодаря собственной «Службе 5», которая отвечает за сотрудничество 

между военными и гражданскими властями и представлена на всех уровнях ко-

мандования политическими администраторами, которые поддерживают тесные 

контакты с местными властями, и своей разведывательной службе. Учитывая 

существующую в ОДП/СНО развитую систему подотчетности и то,  что штаб 

__________________ 

 30 Внесудебные убийства, совершаемые вооруженными группами, нельзя считать 

надлежащим наказанием. 
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ОДП/СНО и резиденция Доми находятся в районе Машанго (см. пункт 12 выше), 

на который приходятся многие изнасилования, Группа приходит к выводу о том, 

что командиры ОДП/СНО должны были знать о совершенных их подчиненными 

в 2019 году изнасилованиях, однако не приняли никаких мер для их наказания. 

 

  Масштабы и последствия изнасилования 
 

135. Группа опросила лишь 92 из многочисленных жертв изнасилований в тер-

риториях Масиси и Рутшуру. Половина опрошенных жертв знали других жен-

щин и девочек, которые были изнасилованы вооруженными комбатантами. Де-

вятнадцать представителей гражданского общества, родственник одной из 

жертв, один местный вождь, источники МООНСДРК и доклад Конголезской 

национальной полиции (Police nationale congolaise) (КНП), полученный Груп-

пой, подтвердили, что проблема сексуального насилия широко распространена 

(см. S/2019/469, пункт 55). Один из источников заявил, что изнасилование рас-

пространено настолько широко, что считается «нормальным» явлением.  

136. Последствия изнасилования пагубны для жертв, их детей и самой социаль-

ной структуры общества. Несколько жертв, сопротивляясь изнасилованию, по-

лучили тяжелые травмы. Изнасилования усугубляли проблему уязвимости в 

случаях, когда жертвами становились лица, уже относящиеся к категории пере-

мещенного населения, или когда из-за изнасилования жертве приходилось по-

кидать свою деревню. Перед некоторыми вставал немыслимый выбор: вер-

нуться на место изнасилования, рискуя вновь подвергнуться насилию, или по-

терять средства к существованию. Многие были отвергнуты мужем и/или се-

мьей и/или подверглись стигматизации со стороны общины.  

 

 

 B. Нападения на гражданских лиц в территориальных округах 

Бени, Ируму и Мамбаса 
 

 

137. Почти сразу после начала операций ВСДРК против АДС 30 октября 

2019 года по территориальному округу Бени прокатилась волна жестоких ре-

прессий в отношении мирного населения (см. пункты 32 и 40 выше; и 

S/2019/974, пункт 26). Она докатилась до северо-запада территории Бени и до 

южных районов территориальных округов Ируму и Мамбаса в Итури (см. при-

ложение 69).  

138. В результате этих нападений, в ряде случаев осуществлявшихся одновре-

менно, погибли сотни гражданских лиц и тысячи людей были вынуждены поки-

нуть свои дома. Только в ноябре и декабре 2019 года, по данным МООНСДРК, 

было убито более 260 гражданских лиц, главным образом женщин и детей 31. Же-

стокое насилие, в свою очередь, вызвало бурную ответную реакцию, включая 

линчевание предполагаемых коллаборационистов АДС и нападения на 

МООНСДРК (см. S/2018/1133, пункт 33).  

139. Группа установила, что комбатанты АДС были причастны к этой волне 

убийств, в том числе к убийствам, совершенным 5 декабря 2019 года и 30 января 

2020 года в Мантумби, территория Бени, и на границе c территориальным окру-

гом Мамбаса в районе, ранее не подвергавшемся нападениям АДС. Эти выводы 

основываются на информации, полученной от 14 очевидцев, в том числе 

__________________ 

 31 MONUSCO, “Independent assessment of MONUSCO’s response to recent attacks against 

civilians in Beni area, DRC”, 22 January, 2020.  

https://undocs.org/ru/S/2019/469
https://undocs.org/ru/S/2019/974
https://undocs.org/ru/S/2018/1133
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2 свидетелей, которые были временно похищены АДС, и двух источников из 

гражданского общества и в МООНСДРК. 

140. В ходе нападения 5 декабря 2019 года было убито по меньшей мере 

17 гражданских лиц, в том числе10 женщин. Некоторые из 10 очевидцев перво-

начально приняли нападавших за военнослужащих ВСДРК, поскольку они были 

в военной форме с нарукавными повязками и имели при себе оружие, включая 

пулеметы ПКМ. Трое сказали, что имевшиеся среди нападавших женщины были 

одеты в нечто похожее на химар, а двое видели среди нападавших детей. Со-

гласно показаниям одного очевидца, захваченного вместе с тремя молодыми 

людьми и четырьмя девушками, нападавшие сказали, что они из НАОУ 32. Руко-

водил нападавшими некто Боази33 — человек со шрамом на лице, «как будто ему 

пуля прошла через рот». Свидетель видел, как нападавшие убили шесть граж-

данских лиц; одного убил сам Боази. Похищенных заставили нести награблен-

ное нападавшими в лагерь АДС/НАОУ «Мадина II». Там этого свидетеля и дру-

гих похищенных мужчин держали в вырытой в земле яме, заставляли зани-

маться сельским хозяйством и принуждали исповедовать ислам, в то время как 

девочек принудительно «отдавали замуж» за комбатантов АДС/НАОУ, что со-

гласуется с предыдущими выводами (см. S/2019/469, пункты 17, 37 и 97–115). 

Очевидец бежал из лагеря «Мадина II» вскоре после того, как силы АДС поки-

нули его, ожидая наступления ВСДРК. Комбатанты АДС/НАОУ в этом лагере 

сказали ему, что снова вернутся в Мантумби. 

141. В период с 28 по 30 января 2020 года в результате серии нападений, совер-

шенных к северо-западу от территории Бени, в том числе в Мантумби, был убит 

по меньшей мере 61 мирный житель. В самом Мантумби было убито по меньшей 

мере 14 гражданских лиц, включая девять женщин. Согласно приведенному 

тремя очевидцами описанию, нападавшие были похожи на тех, кто участвовал в 

нападении, совершенном 5 декабря 2019 года. Один из очевидцев, похищенных 

и удерживавшихся нападавшими в течение трех дней, сказал, что его похитители 

были мусульманами. Он был свидетелем убийства ими в разных местах восьми 

гражданских лиц.  

142. Большинство очевидцев и один источник в гражданском обществе настаи-

вали, что группы «майи-майи», действующие в северо-западной части террито-

рии Бени и на юге территории Мамбаса, не были причастны ни к одному из этих 

нападений, и утверждали, что «майи-майи», как правило, нападают на конголез-

ские силы безопасности и группы реагирования на Эболу.  

 

 

 C. Насилие в отношении гражданского населения в Саламабиле 
 

 

143. Группа установила, что комбатанты «майи-майи» (Малайка) под командо-

ванием Шейха Хассани (см. пункт 46 выше) совершили в Саламабиле по мень-

шей мере с 2018 года большое число противозаконных актов. Эти акты равно-

сильны пыткам, представляют собой военные преступления и преступления 

__________________ 

 32 Источники попеременно ссылались то на НАОУ (Национальную армию освобождения 

Уганды), то на АДС.  

 33 В последние годы Группе регулярно упоминали Боази как командира АДС среднего звена. 

Другой источник сообщил, что в феврале 2020 года группа и з состава НАОУ во главе с 

мужчиной со шрамом на щеке и деформированным ртом похитила и несколько дней 

удерживала его в окрестностях Лукайи, территория Мамбаса. Он был свидетелем 

совершенного этой группой нападения на Макумо, территория Мамбаса, 26 февраля 

2020 года и убийства нескольких гражданских лиц.  

https://undocs.org/ru/S/2019/469
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против человечности и подпадают под действие санкций в соответствии с пунк-

том 7 e) резолюции 2293 (2016) Совета Безопасности, что было подтверждено 

Советом в пункте 2 его резолюции 2478 (2019). Эти выводы основаны на беседах 

с 16 членами общин, четырьмя представителями гражданского общества, одним 

бывшим комбатантом, одним исследователем, должностным лицом правитель-

ства провинции и источниками в МООНСДРК, а также на документах, фото- и 

аудиоматериалах.  

144. Согласно этим источникам, Шейх Хассани укрепил и удерживал  контроль 

над населением Саламабилы в период по меньшей мере с ноября 2019 года до 

12 января 2020 года –– даты, когда ВСДРК вытеснили «майи-майи» (Малайка) 

из этого населенного пункта (см. пункт 50 выше). В частности, жителей ежене-

дельно выводили на принудительные работы («салонго»), заключавшиеся в пе-

реносе камней на расстояние в несколько километров для ремонта дорог. Шейх 

Хассани ввел строгие требования к внешнему виду и одежде, запретив женщи-

нам носить брюки, каблуки, юбки выше лодыжек и обтягивающую одежду, а 

мужчинам –– сползающие или короткие брюки, длинные волосы и бороду. Не-

соблюдение этих правил каралось жестокой поркой и/или штрафом. Одна из 

опрошенных, занимающаяся проституцией, рассказала, что в январе 2020 года 

пятеро комбатантов «майи-майи» (Малайка) сильно избили ее за то, что на ней 

была юбка с большим разрезом (см. приложение 70).  

145. Согласно показаниям восьми источников, Шейх Хассани также выступал в 

роли параллельного администратора в Саламабиле, в том числе принима я реше-

ния по вопросам, относящимся к компетенции судебной системы, и используя 

свои войска для ареста и доставки людей в тюрьму КНП.  

146. Помимо сотрудников компании «Намойя майнинг» (см. пункт 74 выше), 

«майи-майи» (Малайка) похищали и незаконно задерживали, иногда на не-

сколько недель, администраторов, граждан и активистов, осуждавших злоупо-

требления со стороны комбатантов Шейха Хассани и/или подозреваемых в под-

держке его противников и/или ВСДРК. Несколько источников подчеркнули, что 

они окажутся в опасности, если Шейх Хассани узнает, что они давали Группе 

показания. Некоторым из них уже угрожали по причинам, не касающимся 

Группы. 

147. Согласно письменному коммюнике и устным заявлениям пяти источников, 

включая одно должностное лицо правительства провинции, сразу после воору-

женных столкновений 11 и 12 января 2020 года Шейх Хассани пригрозил напа-

дением на ВСДРК и распорядился, чтобы жители покинули Саламабилу 

(см. приложение 71). Это заставило тысячи мирных жителей Саламабилы спа-

саться бегством, в ходе которого многие дети пропали без вести (см. приложе-

ние 72). Жители стали постепенно возвращаться после выступления Шейха 

Хассани 24 января 2020 года с обращением, в котором он обещал не мстить 

ВСДРК. Большинство источников указали, что, хотя жители первоначально под-

держали Шейха Хассани в связи с его позицией в отношении «Намойя Май-

нинг» (см. пункты 73–74 выше), их настроения изменились из-за злоупотребле-

ний, которые допускались его движением. Попытки Группы связаться с Шейхом 

Хассани успехом не увенчались. 

  

https://undocs.org/ru/S/RES/2293(2016)
https://undocs.org/ru/S/RES/2478(2019)
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 V. Оружие 
 

 

148. Группа установила, что иностранные инструкторы проводили учебную 

подготовку военнослужащих ВСДРК на конголезской территории, что конголез-

ским силам безопасности доставлялись материальные средства и что конголез-

ским военным оказывали поддержку иностранные субъекты гражданской авиа-

ции. Группа не располагает информацией, которая подтверждала бы, что Коми-

тету Совета Безопасности, учрежденному резолюцией 1533 (2004) по Демокра-

тической Республике Конго, во всех нижеуказанных случаях направлялись со-

ответствующие уведомления. Кроме того, полному отслеживанию перенаправ-

ления материальных средств из национальных запасов препятствовало непредо-

ставление, в том числе некоторыми государствами-членами, уведомлений об 

учебной подготовке, а также невыполнение просьб Группы о представлении по-

дробных сведений, в частности с указанием партии, года производства боепри-

пасов и моделей оружия, в связи с уведомлениями, которые были направлены в 

адрес Комитета34. Главным каналом снабжения вооруженных групп в Демокра-

тической Республике Конго оставалась утечка оружия из государственных запа-

сов (см. приложения 73, 78, 81, 85, 93, 96 и 97). Группа запросила информацию 

у нескольких правительств. В своих ответах правительства Албании, Рум ынии 

и Турции запросили дополнительную информацию, в том числе серийные но-

мера. 

 

 

 A. Непредоставление уведомлений о проведении учебной 

подготовки иностранными инструкторами 
 

 

149. Группа нашла документальные подтверждения того, что несколько госу-

дарств-членов предлагали ВСДРК военную подготовку, и продолжала расследо-

вание в связи с подготовкой, предположительно организованной другими госу-

дарствами-членами. Она направила официальные запросы касательно этой под-

готовки, но на момент составления настоящего доклада ответа не получила. 

 

  Инструкторы с израильским гражданством 
 

150. В период с декабря 2019 года по январь 2020 года в районе Гомы подго-

товку военнослужащих сил специального назначения ВСДРК вели инструкторы, 

имеющие израильское гражданство. Группа получила свидетельские показания 

с информацией об этой подготовке и о гражданстве инструкторов из трех дипло-

матических и двух военных источников и раздобыла фотографии, на которых по 

крайней мере 10 из инструкторов были изображены во время проведения заня-

тий (см. пункт 175 ниже и приложение 74). 

 

  Южная Африка 
 

151. Группа задокументировала по меньшей мере три учебных курса, проведен-

ных для ВСДРК южноафриканскими военными инструкторами в 2011, 2014 и 

2016 годах в лагере Мура, провинция Верхняя Катанга, и на военной базе в Ки-

тоне, провинция Центральное Конго. Подготовку прошли по меньшей мере три 

батальона ВСДРК из 42-й и 43-й групп быстрого реагирования. О подготовке 

ВСДРК южноафриканцами сообщалось ранее (см. приложение 75 и S/2009/603, 

пункты 295–296).  

__________________ 

 34 URL: www.un.org/securitycouncil/sanctions/1533/guidelines .  

https://undocs.org/ru/S/RES/1533(2004)
https://undocs.org/ru/S/2009/603
http://www.un.org/securitycouncil/sanctions/1533/guidelines


S/2020/482 
 

 

20-06401 40/538 

 

  Китай 
 

152. Пять офицеров ВСДРК и три источника из дипломатических кругов за-

явили, что в период с 2010 года по момент составления настоящего доклада ки-

тайские военные инструкторы провели для ВСДРК несколько учебных курсов 

на военной базе Камина, провинция Верхнее Ломами (см. приложение 76)35. Об 

этих учебных курсах в период с 3 июня 2010 года по 30 июля 2019 года сообща-

лось также в документах из открытых источников, включая заявления в конго-

лезской прессе атташе Китая по вопросам обороны в Демократической Респуб-

лике Конго, фотографии и официальные документы, касающиеся предоставле-

ния материальных средств. Некоторые аспекты этой подготовки были докумен-

тированы Группой ранее (см. S/2009/603, пункт 264). 

153. В период 2016–2017 годов прошли подготовку члены 32-й бригады быст-

рого реагирования ВСДРК (см. приложение 76/2). Два солдата и один сержант, 

участвовавшие в этой подготовке, объяснили, что подготовка охватывала ас-

пекты оборонительных и наступательных операций, разведывательного патру-

лирования, спортивных единоборств и стрельбы боевыми боеприпасами из 

стрелкового оружия и тяжелых вооружений. Группа получила за подписью од-

ного китайского чиновника официальный документ от 30 мая 2012 года, в кото-

ром говорилось, что было предоставлено 3100 единиц полуавтоматических вин-

товок, снайперских винтовок, легких и тяжелых пулеметов, минометов ка-

либра 60 мм и 82 мм, противотанковых пусковых установок и безоткатных ору-

дий, а также более 7,6 миллиона единиц соответствующих боеприпасов, 10 тонн 

взрывчатых веществ и материальных средств (см. приложение 77).  

 

 

 B. Непредоставление уведомлений о передаче оружия, 

боеприпасов и транспортных средств 
 

154. Группа собрала и проанализировала данные из многочисленных докумен-

тов, касающихся поставок оружия и связанных с ним материальных средств в 

Демократическую Республику Конго воздушным и морским транспортом в пе-

риод с 2015 по 2020 год. Она расследовала вопросы происхождения и производ-

ства этих материальных средств.  

155. Группа направила письма государствам-членам и организациям, которые 

были идентифицированы как изготовители и/или экспортеры материальных 

средств с характеристиками, аналогичными тем, которые были задокументиро-

ваны Группой. Она получила ограниченное число ответов, что ограничило ее 

возможности по отслеживанию материальных средств, особенно тех, которые, 

как было документально подтверждено, попали в руки вооруженных групп.  

156. Группа установила, что с января 2018 года более 2000 тонн материальных 

средств, предназначенных для ВСДРК, включая оружие и боеприпасы, были от-

правлены в Демократическую Республику Конго государствами-поставщиками 

без предварительного уведомления Комитета. Кроме того, в период 

2016-2018 годов для ВСДРК были поставлены военные грузовики. В 2018 году 

по прибытии в Демократическую Республику Конго семь гражданских вертоле-

тов были перекрашены, зарегистрированы как военные и переданы ВСДРК. 

__________________ 

 35 В июне 2008 года Китай уведомил Комитет о годичной программе учебной подготовки, 

которую должна была проводить группа из 16 инструкторов, и о необходимых 

материальных средствах для ее проведения. Группе неизвестно о продлении срока действия 

данного уведомления. 

https://undocs.org/ru/S/2009/603
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157. Часть материальных средств, поставленных для ВСДРК, позднее оказалась 

в руках вооруженных групп в восточной части Демократической Республики 

Конго. 

 

  Материальные средства, сходные по своим характеристикам с образцами 

китайского производства 
 

158. Группа установила, что в период с 31 января 2015 года по 9 января 

2019 года вооруженные силы Китая (Народно-освободительная армия), китай-

ская государственная корпорация по производству оружия и боеприпасов “China 

Ordnance Industries Group Corporation Limited” «Чайна орднанс индастриз груп 

корпорейшн, лтд.» (НОРИНКО), известная также как “China North Industries 

Group Corporation Limited” «Чайна норт индастриз груп корпорейшн, лтд.», и 

частные компании, производящие и/или продающие материальные средства для 

оборонного сектора, осуществили восемь передач материальных средств.  

159. Часть материальных средств, использовавшихся с 2010 года ВСДРК и 

КНП, имели характеристики, аналогичные характеристикам образцов китай-

ского производства (см. приложение 78; S/2007/40, вставка между пунктами 58 

и 59; S/2008/43, пункт 79; S/2014/42, приложение 49; S/2015/19, приложение 41; 

S/2015/797, приложения 10 и 11; S/2016/466, приложение 21; S/2016/1102, при-

ложения 37 и 38; S/2018/531, пункт 193; S/2018/1133, пункт 110; и S/2019/974, 

приложение 18, фото 4). 

160. Группа получила информацию от высокопоставленного офицера ВСДРК и 

просмотрела фотографии из открытых источников, свидетельствующие о том, 

что с 2015 года одна модель джипа, четыре модели военных грузовиков, исполь-

зуемые ВСДРК, и две модели бронированных машин, используемые КНП, 

имеют характеристики, аналогичные характеристикам образцов китайского про-

изводства (см. приложение 79).  

161. Группа собрала документы, касающиеся доставки в июле 2019 года четы-

рех патрульных катеров типа 996Y, переданных ВСДРК Народно-освободитель-

ной армией в порту Матади, провинция Центральное Конго. Были переданы 

также шесть крупнокалиберных пулеметов, 12 легких пулеметов и 300 000 па-

тронов к ним (см. приложение 80).  

162. Группа задокументировала термобарические заряды к противотанковому 

гранатомету ПГ-7, минометные мины калибра 82 мм, 107-миллиметровые ра-

кеты и 12 партий боеприпасов к стрелковому оружию и легким вооружениям с 

маркировкой, указывающей на их изготовление после направленного Китаем в 

2009 году уведомления, и характеристиками, аналогичными характеристикам 

образцов китайского производства (см. приложение 81).  

163. Группа получила два коносамента в отношении материальных средств, пе-

реданных компанией НОРИНКО, со ссылкой на контракты, датированные 

2017 годом (см. приложения 82 и 83). Объем этих поставок стрелкового оружия 

и легких вооружений и артиллерийских боеприпасов составил более 1760 тонн.  

  

https://undocs.org/ru/S/2007/40
https://undocs.org/ru/S/2008/43
https://undocs.org/ru/S/2014/42
https://undocs.org/ru/S/2015/19
https://undocs.org/ru/S/2015/797
https://undocs.org/ru/S/2016/466
https://undocs.org/ru/S/2016/1102
https://undocs.org/ru/S/2018/531
https://undocs.org/ru/S/2018/1133
https://undocs.org/ru/S/2019/974
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Тематическое исследование  

 

 Группа задокументировала найденный 19 ноября 2019 года в 

районе столкновения между НОК (в) и ОДП/СНО в Бвито, территория 

Рутшуру, ящик с патронами 7,62×39 мм. На ящике имелась марки-

ровка 20170223/FP/CK/MOD/GDW, соответствующая информации, 

указанной в контракте. 

 Маркировка указывала на то, что этот ящик является частью 

партии из 20 000 аналогичных ящиков по 1440 патронов калибра 

7,62×39 мм в каждом, т.е. в общей сложности 28 800 000 патронов. 

 Группа получила коносамент от 15 апреля 2018 года с данными, 

идентичными указанным на ящике. 

 Согласно этому документу, материальные средства поступили от 

НОРИНКО (см. S/2018/1133, пункт 110). 

 
 

 

164. Группа нашла коносамент от 31 января 2015 года, касающийся передачи 

правительству Демократической Республики Конго 22 упаковок с «химиче-

скими запасными частями» производства предприятия BOMETEC GEHQ, обо-

значенного в одном из предыдущих докладов как Бюро по сотрудничеству в во-

просах военного имущества и технологии при Главном штабе Народно-освобо-

дительной армии (см. S/2009/603, пункт 262) (см. приложение 84). 

165. В апреле 2009 года Китай уведомил Комитет о поставке 5000 штурмовых 

винтовок Тип 56-2 и 2 миллионов патронов к ним, 500 легких пулеметов Тип 80 

и 2 миллионов патронов к ним, а также 400 противотанковых гранатометов 

Тип 69-1 и 4000 боеприпасов к ним. Группе неизвестно о представлении Коми-

тету других уведомлений с апреля 2009 года. Китайские власти заявили, что они 

ведут расследования в связи с запросами Группы.  

 

  Штурмовые винтовки, сходные по своим характеристикам с образцами 

албанского производства 
 

166. Группа получила информацию о том, что с 2013 года МООНСДРК собрала 

у бывших комбатантов 10 вооруженных групп в Северном Киву 30 штурмовых 

винтовок, аналогичных винтовке ASH-78 албанского производства (см. прило-

жение 85).  

 

  Материальные средства, сходные по своим характеристикам с образцами 

бразильского производства 
 

167. В 2019 году Группа отметила наличие в подразделениях КНП гранатометов 

под несмертоносные боеприпасы калибра 37/38 мм, аналогичных AM-637, и 

гранат со световым и звуковым воздействием, аналогичных GB-704, и в том и 

другом случае сходных по своим характеристикам с образцами бразильского 

производства. Она также изучила фотографии того же оружия и боеприпасов из 

открытых источников. На момент составления настоящего доклада Группа еще 

не получила от правительства Бразилии ответа на свой письменный запрос в 

отношении этих материальных средств (см. приложения 86 и 87).  

 

https://undocs.org/ru/S/2018/1133
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  Материальные средства, сходные по своим характеристикам с образцами 

болгарского производства 
 

168. Группа получила коносамент, связанный с передачей в 2015 году 667 ящи-

ков с реактивными снарядами для поражения живой силы ОГ-7 (12 006 снаря-

дов) и 9091 ящика с патронами калибра 7,62×54 мм R (8 000 080 патронов). Эти 

материальные средства были отправлены из порта Бургас, Болгария, в сентябре 

2015 года в Матади (см. приложение 88).  

169. Группа изучила полученные из открытых источников фотографии 

2018 года, на которых изображены военнослужащие ВСДРК и сотрудники КНП 

со штурмовыми винтовками AR-M1F и подствольными гранатометами UBGL-1, 

сходными с образцами болгарского производства (см. приложение 89). В уве-

домлениях, представленных болгарскими властями в 2014 и 2015 годах, эти ма-

териальные средства указаны не были.  

 

  Снайперские винтовки, сходные по своим характеристикам с образцами 

румынского производства 
 

170. В феврале 2020 года Группа заметила на вооружении 21-й группы быстрого 

реагирования ВСДРК снайперские винтовки, сходные с винтовками FPK румын-

ского производства (см. приложение 90).  

 

  Ружья, сходные по своим характеристикам с образцами турецкого 

производства 
 

171. Группа видела сотрудников КНП с ружьями, сходными по своим характе-

ристикам с образцами производства оружейной компании «Маэстро». Для за-

вершения своего расследования турецкие власти запросили у Группы дополни-

тельную информацию (см. приложение 91). 

 

  Реактивные снаряды, сходные по своим характеристикам с образцами 

иранского производства 
 

172. Группа изучила сделанные в январе 2020 года снимки находившихся среди 

материалов, использовавшихся подразделением ВСДРК, развернутым в Южном 

Киву, реактивных снарядов «Фатех» (ПГ-7), произведенных в 2018 году и похо-

жих на снаряды, изготавливаемые в Исламской Республике Иран. Маркировка 

на этих материальных средствах соответствовала маркировке на снарядах, ис-

пользовавшихся в ходе нападения на патруль МООНСДРК в Итури в июле 

2019 года (см. S/2019/974, пункт 75). Группа отметила, что маркировка ящиков 

позволила отнести эти материальные средства к партии из 1010 ящиков, вмеща-

ющих 6060 реактивных снарядов (см. приложение 92).  

173. Правительство Исламской Республики Иран информировало Группу о том, 

что указанные материальные средства не были произведены Исламской Респуб-

ликой Иран и что страна никогда не поставляла никаких материальных средств 

в Демократическую Республику Конго.  

174. Вместе с тем Группа получила также информацию о двух партиях произ-

веденных в 2007 году боеприпасов, сходных по своим характеристикам с образ-

цами иранского производства. Было документально подтверждено наличие этих 

боеприпасов в руках вооруженных групп в восточной части Демократической 

Республики Конго (см. S/2014/42, приложение 49; и S/2018/531, пункт 187). 

Группа обеспокоена тем, что иранские материальные средства могли быть 

https://undocs.org/ru/S/2019/974
https://undocs.org/ru/S/2014/42
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переданы в Демократическую Республику Конго третьей стороной (см. прило-

жение 93). 

 

  Материальные средства спецподразделения Вооруженных сил 

Демократической Республики Конго 
 

175. Группа изучила фотографии спецподразделения ВСДРК, оснащенного 

снайперскими винтовками неизвестного происхождения с характеристиками, 

аналогичными СВДМ «Драгунов» (7,62×54 мм R), модернизированными авто-

матами и легкими пулеметами, таким снаряжением, как обмундирование «Муль-

тикам», средства индивидуальной защиты класса IV и тактические шлемы (см. 

приложение 94). 

 

  Джипы «Ленд ровер Дефендер» («Снэтч 2»), схожие с образцами, 

производимыми в Соединенном Королевстве Великобритании и Северной 

Ирландии 
 

176. В январе 2020 года на территории Бени Группа видела военнослужащих 

ВСДРК, передвигавшихся на технических автомобилях «Ленд ровер Дефендер» 

модели «Снэтч 2», аналогичных автомобилям, выпускаемым Соединенным Ко-

ролевством Великобритании и Северной Ирландии (см. приложение 95). Один 

из офицеров ВСДРК заявил, что в ноябре 2019 года среди подразделений ВСДРК 

были распределены несколько десятков таких машин. Правительство Соединен-

ного Королевства сообщило Группе, что по данному вопросу ведется расследо-

вание. 

 

  Материальные средства, переданные Корейской Народно-Демократической 

Республикой, Зимбабве и Суданом 
 

177. Группа получила официальные документы (см. приложения 96-97/1-4), ка-

сающиеся передачи в период 2007–2009 годов материальных средств Корейской 

Народно-Демократической Республикой (см. S/2014/42, приложение 49; и 

S/2015/797, приложение 10), Суданом (см. S/2009/253, пункт 69; S/2009/603, 

пункты 265–271; S/2014/42, приложение 49; и S/2016/1102, приложение 37) и 

Зимбабве (см. S/2008/773, вставка 1; S/2010/596, пункт 95; S/2014/42, приложе-

ние 49; и S/2016/1102, приложение 38). 

 

  Униформа и индивидуальное снаряжение 
 

178. Из наблюдений Группы и имеющихся у нее фотографий следует, что с 

2004 года поставки униформы и индивидуального снаряжения для ВСДРК и 

Республиканской гвардии осуществлялись без уведомлений (см.  приложе-

ние 97/5-17). 
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 C. Иностранные гражданские авиакомпании, оказывающие 

поддержку Вооруженным силам Демократической Республики 

Конго 
 

 

  Авиакомпания «Саус эрлайнз»36 
 

179. Группа документально подтвердила, что с 2012 года поддержку ВСДРК в 

перевозке личного состава и материальных средств оказывали шесть граждан-

ских грузовых самолетов с иностранными регистрационными номерами (Ан-32 

«ЕК-32400», Ан-72 «ЕК-72425», Ан-72 «ЕК-72903», Ил-76 «ЕК 76992» и Ил-76 

«ST-BDN») (см. S/2019/974, пункт 65). Некоторые члены экипажа этих самоле-

тов имели украинские и российские паспорта. Пять самолетов принадлежали 

гражданину России Ваграму Симоняну или эксплуатировались им (см. прило-

жения 98–106; и S/2013/99, пункты 83–89 (Ливия)). Симонян являлся акционе-

ром указанных авиакомпаний и генеральным директором компаний «Саус эр-

лайнз ко. САРЛ» и «Саус эрлайнз ко.»37. В качестве генерального директора ком-

пании «Саус эрлайнз ко.» Симонян сдавал самолеты в аренду правительству Де-

мократической Республики Конго через компанию «Заабу интернэшнл САРЛ», 

членом правления которой он являлся (см. приложения 101/2, 103/2, 104/2, 106/2 

и 109/1-2). 

180. Группа беседовала с Симоняном, который признал, что он оказывает под-

держку ВСДРК с 2012 года.  

 

  Соблюдение авиационных правил 
 

181. Группа установила, что ни компания «Заабу интернэшнл САРЛ», ни компа-

ния компаний «Саус эрлайнз ко.» не соблюдали положения пункта 6 резолю-

ции 1807 (2008) Совета Безопасности, действие которого было продлено Сове-

том в пункте 4 его резолюции 2293 (2016) и пункте 1 его резолюции 2478 (2019), 

в частности в том, что касается регистрации воздушных судов, эксплуатацион-

ных лицензий, сертификатов эксплуатанта воздушных судов, летных лицензий 

пилотов и правил, касающихся перевозки пассажиров. 

182. Власти Армении информировали Группу о том, что самолеты Ан-32 с ре-

гистрационным номером «ЕК-32400» и Ан-72 с регистрационными номерами 

«ЕК-72425» и «ЕК-72903» до крушения последнего в октябре 2019 года все еще 

использовали армянские регистрационные префиксы, несмотря на то что были 

сняты с регистрации в реестре гражданской авиации Армении (см. приложе-

ние 105/1-8)38. 

183. Самолет Ил-76 с иракским регистрационным номером «YI-BAT» 

(см. S/2019/974, пункт 64) был исключен из авиационного регистра Армении 

16 декабря 2014 года. Иракские власти информировали Группу о том, что экс-

плуатация единственного судна Ил-76 с действительным регистрационным ко-

дом YI была в Ираке приостановлена (см. приложение 106/5).  

__________________ 

 36 Авиакомпания компаний «Саус эрлайнз, ЛЛК», (Армения)  прекратило свою деятельность 

1 октября 2016 года, а в июле 2015 года в Демократической Республике Конго была 

зарегистрирована компания «Саус эрлайнз ко. САРЛ».  

 37 Из соглашений об аренде с «Заабу интернэшнл САРЛ», следует, что компания «Саус 

эрлайнз ко.» зарегистрирована в Объединенных Арабских Эмиратах.  

 38 Ан-32 «EK-32400» и Ан-72 «EK-72425» были сняты с регистрации 15 мая 2019 года. Ан-72 

«EK-72903» был снят с регистрации 12 мая 2016 года.  

https://undocs.org/ru/S/2019/974
https://undocs.org/ru/S/2013/99
https://undocs.org/ru/S/RES/1807(2008)
https://undocs.org/ru/S/RES/2293(2016)
https://undocs.org/ru/S/RES/2478(2019)
https://undocs.org/ru/S/2019/974
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184. Старший сотрудник Конголезского управления гражданской авиации ин-

формировал Группу о том, что вопреки национальным авиационным правилам 

ни одному из вышеупомянутых четырех воздушных судов конголезские реги-

страционные номера присвоены не были. Этот чиновник подчеркнул, что ком-

пании «Саус эрлайнз ко. САРЛ» и «Заабу интернэшнл САРЛ» работали без дей-

ствующих лицензий на эксплуатацию и не имели утвержденных сертификатов 

эксплуатанта. Он также отметил, что Управление гражданской авиации не вери-

фицировало летные свидетельства капитанов воздушных судов. По словам чи-

новника, нет никаких свидетельств того, что самолеты проходили цикл техни-

ческого обслуживания или соответствовали стандартам летной годности. Укра-

инские власти подтвердили, что компания «Антонов» не располагает информа-

цией о техническом обслуживании и поддержании в состоянии летной годности 

самолетов Ан-72 «EK-72425» с 1997 года и Ан-72 «EK-72903» с 2003 года 

(см. приложения 105/1-3). 20 ноября 2019 года правительство Демократической 

Республики Конго начало расследование в целях выявления, в частности, нару-

шений национальных и международных норм авиакомпаниями «Саус эрлайнз 

ко. САРЛ» и «Заабу интернэшнл САРЛ». Параллельно с этим Управление граж-

данской авиации приостановило полеты принадлежащих обеим компаниям са-

молетов, эксплуатировавшихся в стране. 

 

  Суданский Ил-76, зафрахтованный Симоняном 
 

185. Согласно имеющимся фотоматериалам, в конце декабря 2018 года самолет 

Ил-76, принадлежавший суданской компании «Бадр эрлайнз» и эксплуатировав-

шийся под суданским регистрационным номером “ST-BDN”, перевозил членов 

12-й бригады ВСДРК между военной базой в Камине и Кисангани, провинция 

Чопо (см. приложение 110). На встрече с Группой в декабре 2019 года Симонян 

подтвердил, что в 2018 году он зафрахтовал это судно для перевозки войск 

ВСДРК между Киншасой, Гомой, Кисангани и военной базой в Камине. Группа 

экспертов по Судану ранее уже сообщала о нарушениях компанией «Бадр эр-

лайнз» эмбарго в отношении Дарфура (см. S/2007/584, пункты 106–108). 

 

  Передача вертолетов Вооруженным силам Демократической Республики 

Конго 
 

186. В октябре 2018 года через президентскую авиационную службу под руко-

водством Шарля Дешрайвера были приобретены пять вертолетов Bell 204/205 

UH-1 и два вертолета Bell 206 (оба производства Соединенных Штатов Аме-

рики) (см. приложение 111; и S/2009/603, пункт 270). По доставке в Демократи-

ческую Республику Конго они были перекрашены в цвета военной техники, по-

лучили военную регистрацию и были переданы конголезским военно-воздуш-

ным силам. Вертолеты использовались в поддержку ВСДРК в ходе операций, 

перевозя военный персонал и материальные средства (см. приложение 111/5). 

Группа обеспокоена тем, что эти вертолеты, приобретенные для гражданских 

целей, использовались в рамках военных операций.  

 

 

 D. Поддержка конголезских военно-воздушных сил иностранным 

персоналом 
 

 

187. Три дипломатических источника сообщили Группе, что пилоты трех само-

летов «Сухой-25» (Су-25), зарегистрированные в конголезских военно-воздуш-

ных силах, имеют восточноевропейское происхождение. По сообщению двух 

https://undocs.org/ru/S/2007/584
https://undocs.org/ru/S/2009/603
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дипломатических источников, они являются выходцами из Грузии. Группа доку-

ментально подтвердила, что с конца 2019 года эти пилоты осуществляли полеты 

на Су-25 с аэродрома Бангока в Кисангани в поддержку операций ВСДРК против 

АДС в районе Бени.  

188. Группа почерпнула из социальных сетей дополнительную информацию и 

фотографии, свидетельствующие о том, что в период с сентября 2011 года по 

апрель 2020 года по меньшей мере 80 человек грузинского и белорусского про-

исхождения, работавших в качестве пилотов, летных инструкторов и техников, 

оказывали поддержку конголезским военно-воздушным силам на истребителях-

бомбардировщиках и боевых или транспортных вертолетах, в том числе в ходе 

военных операций (см. приложение 112). Некоторые из них были одеты в форму, 

похожую на форму вооруженных сил Грузии или Беларуси, а у троих имелись 

штурмовые винтовки (см. приложения 112/7, 112/10 и 112/22). Грузинские вла-

сти предоставили служебную карточку ВСДРК грузинского пилота вертолета 

Ми-24, разбившегося в Северном Киву 30 января 2017 года в ходе операции про-

тив М23 (см. S/2017/672/Rev.1, пункт 66).  

189. Несколько конголезских и три грузинских контакта сообщили, что гру-

зины, оставившие действительную службу в военно-воздушных силах Грузии, 

завербовались конголезскими властями. Группа обеспокоена тем, что деятель-

ность иностранных военных, выступающих в качестве частных лиц, может быть 

равносильна наемничеству. 

 

 

 VI. Рекомендации 
 

 

190. Группа выносит изложенные ниже рекомендации.  

 

  Правительство Демократической Республики Конго  
 

191. Группа рекомендует правительству Демократической Республики Конго:  

 a) обеспечить, чтобы все компании, действующие в секторах добычи 

олова, тантала, вольфрама и золота, выполняли свои обязательства в соответ-

ствии с пунктами 8 и 9 резолюции 1952 (2010) Совета Безопасности и согласно 

руководящим указаниям ОЭСР и МКРВО и конголезскому законодательству, 

ежегодно представляя доклады о соблюдении принципа должной осмотритель-

ности в отношении цепочки поставок (см. пункты 85–92 выше); 

 b) обязать все действующие в Демократической Республике Конго 

структуры, оказывающие финансовые услуги компаниям и физическим лицам, 

работающим в секторах добычи олова, тантала, вольфрама и золота, соблюдать 

разработанные ОЭСР руководящие принципы проявления должной осмотри-

тельности в отношении цепочки поставок, требования Регионального меха-

низма сертификации МКРВО и подготовленные Группой экспертов по Демокра-

тической Республике Конго руководящие принципы проявления должной осмот-

рительности39, в поддержку использования которых выступил Совет 

__________________ 

 39 «Руководящие принципы проявления должной осмотрительности в отно шении цепочки 

ответственных поставок минеральных ресурсов из зон риска в целях снижения риска 

оказания прямой или косвенной поддержки конфликту в восточной части Демократической 

Республики Конго». URL: www.un.org/securitycouncil/sanctions/1533/due -diligence-

guidelines. 

https://undocs.org/ru/S/2017/672/Rev.1
https://undocs.org/ru/S/RES/1952(2010)
file:///C:/Users/Alexander%20Toubolets/Downloads/www.un.org/securitycouncil/sanctions/1533/due-diligence-guidelines
file:///C:/Users/Alexander%20Toubolets/Downloads/www.un.org/securitycouncil/sanctions/1533/due-diligence-guidelines
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Безопасности (резолюция 1952 (2010) Совета, пункт 7), а также положения кон-

голезского закона о должной осмотрительности (см. пункты 112 и 113 выше); 

 c) активизировать расследования деятельности и уголовное преследова-

ние физических и юридических лиц, базирующихся в Демократической Респуб-

лике Конго и причастных к контрабанде олова, тантала, вольфрама и золота 

(см. пункты 62-68, 81–84, 102–107 и 111 выше); 

 d) принять срочные меры в целях недопущения оказания какой-либо 

дальнейшей поддержки комбатантам НОК (в) со стороны членов ВСДРК, коман-

диры и комбатанты которых несут ответственность за акты сексуального наси-

лия, связанные с конфликтом, в территориальных округах Масиси и Рутшуру 

(см. пункты 26, 114–128 и 135); 

 e) расследовать деятельность, арестовывать и в соответствующих слу-

чаях преследовать в судебном порядке командиров и комбатантов НОК (в) и 

ОДП/СНО, ответственных за акты сексуального насилия, связанные с конфлик-

том, в территориальных округах Масиси и Рутшуру (см. пункты 114–136 выше);  

 f)  активизировать осуществление всеобъемлющих стратегий по повы-

шению осведомленности общин во взаимодействии с обычными и местными 

лидерами и гражданским обществом, с тем чтобы предотвратить отторжение 

жертв изнасилований их семьями и общинами и вести борьбу со стигматизацией 

(см. пункт 136); 

 g) принять все необходимые меры для обеспечения того, чтобы все воз-

душные суда, эксплуатируемые в Демократической Республике Конго, соблю-

дали конголезские и международные авиационные правила (см. пункты 181–184 

выше). 

 

  Правительство Демократической Республики Конго и другие государства 

региона 
 

192. Группа рекомендует правительству Демократической Республики Конго и 

другим государствам региона: 

 a) укреплять сотрудничество и обмен информацией с целью: 

 i) ликвидировать региональные сети вербовки и снабжения АДС 

(см. пункты 37–39 выше); 

 ii) ликвидировать трансграничные сети контрабанды природных ресур-

сов (см. пункты 63, 86, 104–107 и 111–113 выше); 

 b) объединить усилия по расследованию и судебному преследованию в 

своих юрисдикциях физических и юридических лиц, которые занимаются кон-

трабандой конголезского золота в обход торговых и банковских структур, и об-

мениваться информацией о подозрительных сделках (см. пункты 63, 87-88, 104–

107 и 111–113 выше); 

 c) взять на себя обязательство по осуществлению Рамочного соглаше-

ния о мире, безопасности и сотрудничестве для Демократической Республики 

Конго и региона и прекратить любую поддержку иностранных и местных воору-

женных групп, действующих на востоке Демократической Республики Конго 

(см. пункты 37–39 выше). 

 

https://undocs.org/ru/S/RES/1952(2010)
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  Государства-члены  
 

193. Группа рекомендует государствам-членам выполнять положения, содержа-

щиеся в Руководящих принципах работы Комитета, принятых 6 августа 

2010 года40, в частности положения, отраженные в разделе 11, касающемся 

направления уведомлений до отправки военного имущества в Демократическую 

Республику Конго и подготовки конголезского военного персонала 

(см. пункт 148 выше). 

  Организация Объединенных Наций  
 

194. Группа рекомендует миротворческим миссиям Организации Объединен-

ных Наций в субрегионе создать и вести общую базу данных об оружии и бое-

припасах, задокументированных как принадлежащие вооруженным группам, и 

укрепить потенциал в области сбора данных и подготовки кадров в целях про-

тиводействия незаконной передаче оружия, боеприпасов и связанных с ними ма-

териальных средств (см. пункт 148 выше).  

 

  Международная организация гражданской авиации 
 

195. Группа рекомендует Международной организации гражданской авиации 

начать расследования по вопросу о соблюдении международных правил 

гражданской авиации в отношении всех воздушных судов, связанных с 

Ваграмом Симоняном (см. пункты 179–185 выше). 

 

__________________ 

 40 URL: www.un.org/securitycouncil/sanctions/1533/guidelines.   
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Annexes 
 

Annex 1 

 

Organizations and entities the Group officially met with during its mandate 

 

Organisations et entités que le Groupe a officiellement rencontré durant son mandat  

 

GREAT LAKES REGION 

REGION DES GRANDS LACS 

 

Democratic Republic of the Congo 

Government 

Agence nationale de renseignement (ANR) 

Auditorat militaire 

Autorité de l’aviation civile (AAC) 

Centre d’évaluation, d’expertise et de certification (CEEC)  

Commission nationale de lutte contre la fraude minière (CNLFM) 

Direction Générale des Migrations (DGM) 

Etat-major Renseignement (FARDC) 

Forces armées de la République démocratique du Congo (FARDC) 

Ministère des mines, Secrétariat général  

Service d’assistance et d’encadrement de l’exploitation minière artisanale et à petite 

échelle (SAEMAPE) 

 

Private Sector 

Aldango Ltd 

Alex Stewart International  

African Gold Refinery Ltd 

International Tin Association (ITA) 

LuNa Smelter Ltd 

Mines Propres SARL 

Rawbank 

RCS Global Group 

 

Organizations 

Embassy of Belgium 

Embassy of United Kingdom 
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Embassy of France 

Embassy of the United States 

Embassy of the Netherlands 

Embassy of the Republic of Korea 

Permanent representation of the Republic of Singapore (New York)  

Office for the Coordination of Humanitarian Affairs (OCHA) 

United Nations Joint Human Rights Office (UNJHRO) 

United Nations Organization Stabilization Mission in the Democratic Republic of the 

Congo (MONUSCO) 

International Conference on the Great Lakes Region (ICGLR)  

 

OUTSIDE THE GREAT LAKES REGION 

 

United Kingdom 

Government  

Foreign and Commonwealth Office  

HM Treasury  

 

United States of America 

Organizations 

United Nations Department of Safety and Security 

United Nations Department of Peace Operations 
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Annex 2 

 

Photograph of Kamanzi Ndaruhutse Dominique, aka Sanctus Nkuba Kongolo or “Domi”  

 
Photographie de Kamanzi Ndaruhutse Dominique, alias Sanctus Nkuba Kongolo ou « Domi » 
 
 

 

Photograph provided to the Group by a CMC/FDP ex-combatant 

Photographie fournie au Groupe par un ex-combattant du CMC/FDP 

 

Screenshots of two videos of CMC/FDP military training in Kanage and Busesa, in Bwito chefferie in Rutshuru 

territory in February 2016.  One CMC/FDP ex-combatant explained to the Group that the training focused on 

military tactics, discipline, weapon assembly and CMC ideology. The source said that Domi taught CMC ideology. 

483 students graduated from the training. 

The screenshots are from two videos provided to the Group by CMC/FDP ex-combatants. 

 

Captures d’écran de deux vidéos d’une formation militaire du CMC/FDP dans les villages Kanage et Busesa, chef-

ferie de Bwito, dans le territoire de Rutshuru, organisée en février 2016. Un combattant du CMC/FDP a informé le  
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Groupe que cette formation portait sur les tactiques militaires, la discipline, l’assemblage des armes et l’idéologie 

du CMC La source a ajouté que Domi a enseigné l’idéologie du CMC. 483 combatants ont bénéficié de la formation 

d’après cette source. 

Les captures d’écran ont été réalisées à partir deux vidéos fournies au Groupe par des ex -combatants du CMC/FDP. 

Screenshot 1:  

Military training in Kanage located two kilometers away from Kitunva/Mashango which was Domi’s headquarters. 

Formation militaire à Kanage, situé à deux kilomètres de Kitunva/Mashango où se trouvait le quartier général de 

Domi. 

 

 

 

Screenshot 2: Military training in Busesa - Formation militaire à Busesa 
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Annex 3 

 

CMC/FDP organigram 

 

Organigramme du CMC/FDP 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CMC/FDP Commander and Division commander  

Kamanzi  Ndaruhutse Dominique, aka “Domi”

Deputy Division commander Mbitezi

Jean aka Bizimana Jacques

Brigade 1  
Shamboko 

Koruhoze Pascal

Battalion 1

Battalion 2

Battalion 3

Battalion 4

Brigade 2

Karorero Tumaini  
Dufatanye

Battalion 2

Battalion 3

Battalion 4

Battalion 1

Brigade 3

Sakabaka 

Battalion 1

Battalion 2

Battalion 3

Battalion 4

Brigade 4

Zirmwabagabo Zulu 
Mike

Battalion 1

Batallion 2

Batallion 3

Brigade 5 

Musa Ramazani 

Battalion 1

Battalion 2

Battalion 3

Battalion 4

Spokesperson Jean-Claude

Habyarimana Mbitse, aKa Jules Mulumba
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Annex 4  

NDC-R Organigram 

Organigramme du NDC-R 

 

 

  

 

  

NDC-R 

Commander 

SHIMIRAY MWISSA Guidon

Military Branch

SHIMIRAY MWISSA Guidon

Intelligence and Operations 
BWIRA CHUO GILBERT

Military services

Déo BAFOSSE MPARANYI

Logistics and administration 

MAPENZI LWANCHE Likuhe

Political and Administrative 
Branch SHIMIRAY MWISSA 

Guidon

Political Affairs

UHUMO KATASA Beton 

External Affairs/ 
Spokesperson

KISUBA NGABO Désiré

Secretariat 

Papy WAMAHMUDI 
Eustache

Political Advisor 

CHARITE BISAPO

Police Branch

Luc Bindu Bandu 

Intelligence and 
operations 

Murenga

Administration and 
logistics

Esaïe 
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Annex 5 

Screenshots and photographs of Guidon and participants of a two-day meeting in Bukumbirwa  

Captures d’écran et photographies de Guidon et des participants à une réunion de deux jours à 

Bukumbirwa 

Screenshots and photographs of sanctioned individual Guidon Shimiray Mwissa (CDi.033) and participants of a 

two-day meeting in Bukumbirwa, Walikale territory, with Mai-Mai armed groups leaders including Mai-Mai 

Kifuafua, Mai-Mai Simba, Mai-Mai Guides-Mouvement acquis au changement, Mai-Mai Mazembe-Union pour 

la protection des innocents and Raia Mutomboki. These groups created the Réseau des patriotes résistants 

congolais (RPRC) and Guidon was nominated the coordinator. The screenshots are from a video provided to the 

Group by civil society actors.  

Captures d’écran et photographies de Guidon Shimiray Mwissa, individu sous sanctions des Nations Unies 

(Cdi.033) et des participants à une réunion de deux jours à Bukumbirwa,  territoire de Walikale, tenue avec plusieurs 

leaders des groupes armés Mai-Mai, y compris Mai-Mai Kifuafua, Mai-Mai Simba, Mai-Mai Guides-Mouvement 

acquis au changement, Mai-Mai Mazembe-Union pour la protection des innocents and Raia Mutomboki. À l’issue 

de cette réunion, les participants ont créé le Réseau des patriotes résistants congolais (RPRC) dont Guidon a été 

nommé cordonateur. Les captures d’écran sont réalisées à partir d’une video fournie au Groupe par des sources de 

la société civile. 

 

Screenshot 1:  

Arrival of the NDC-R delegation to Bukumbirwa  

Arrivée de la délégation du NDC-R à Bukumbirwa 
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Screenshot 2:  

Beginning of the meeting. The delegation chanted the congolese national anthem. From left to right: a security 

guard; the second in the white shirt and tie is Désiré Ngabo Kisuba, NDC-R spokesperson; and the third is Guidon. 

Début de la réunion. La délégation chante l’hymne national congolais. De gauche à droite  : agent de sécurité ; le 

second en chémise blanche et cravate est Désiré Ngabo Kisuba, le porte-parole de NDC-R, et la troisième personne 

est Guidon. 
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Screenshot 3:  

Guidon interviewing with local radio station following the meeting 

Guidon donnant une interview à une radio locale après la réunion 

 

 

 

Photograph 1:  

Guidon surrounded by NDC-R generals. They can be recognized by their blue and light green armbands.  

Guidon entouré des généraux NDC-R. Ils peuvent être reconnus par leurs brassards bleus et verts clairs.  

 

 

Photograph provided to the Group by civil society sources 

Photographie fournie au Groupe par des sources de la société civile 
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Photograph 2:  

Majo Moba, representative of Mai-Mai Kifuafua Delphin shaking hands with Guidon 

Majo Moba, représentant de Mai-Mai Kifuafua Delphin serrant la main de Guidon 

 

 

 

Screenshot 6:  

Kitete Bushu from Union pour la protection des innocents (UPDI) shaking hands with Guidon 

Kitete Bushu de l’Union pour la protection des innocents (UPDI) serrant la main à Guidon 

 



S/2020/482 
 

 

20-06401 60/538 

 

Annex 6  

Photographs of Mapenzi Lwanche Likuhe (on the left) and Kisuba Ngabo Désiré (on the right) 

Photographies de Mapenzi Lwanche Likuhe (à gauche) et de Kisuba Ngabo Désiré (à droite) 

 

 

Photograph provided to the Group by civil society sources 

Photographie fournie au Groupe par des sources de la société civile 
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Annex 7 

 

Maps displaying track of FARDC operations along various axes in Beni territory 

 

Carte de la progression des opérations des FARDC sur différents axes dans le territoire de Beni 

 
 Red pin = ADF camps 

 Yellow pin = FARDC controlled areas 

 

 

SIT ENI AVANT LES OPS   
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Maps provided to the Group by FARDC 

Cartes fournies au Groupe par les FARDC 

 

  

SIT ACTUELLE
(AXE SUD)
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Annex 8 

 

Photographs of part of Madina camp under the control of FARDC 

 

Photographies du camp de Madina sous le contrôle des FARDC 
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Photographs provided to the Group by FARDC 

Photographies fournies au Groupe par les FARDC 
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Annex 9 

 

Weapons and ammunition recovered from ADF 

 

Armes et munitions récupérées auprès des ADF 

 
Type 56 and AK-47 assault rifles 

Fusils d’assaut Type 56 et AK-47 

 

 
 

 
12.7x108mm ammunition 

Munitions 12.7x108mm 
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Photographs taken by the Group in March 2020 
Photographies prises par le Groupe en mars 2020 
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Annex 10 

 

IEDs recovered from ADF combatants, Madina camp, March 2020 

 

EEIs récupérés auprès des combattants ADF après la prise de Madina, mars 2020 

 

 

 

 
Photographs provided to the Group by FARDC 

Photographies fournies au Groupe par les FARDC 
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Annex 11 

 

Photograph of Amigo Kibirige, aka Simba Amigo, Mzee Amigo or Marine 

 

Photographie de Amigo Kibirige, aka Simba Amigo, Mzee Amigo or Marine 

 

 

 
 

Photograph of Amigo from a source with knowledge of the matter  

Photographies d’Amigo obtenue d’une source familière avec cette question 
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Annex 12 

 

22 January 2020 claim by ISIL of an attack  

 

Revendication du 22 janvier 2020 par l’État Islamique  

 

 

 

 

Image provided to the Group by MONUSCO  

Image fourni au Groupe par le MONUSCO 
 
 
 
While the claim mentioned Eringeti as the location of the attack, the attack referred to in the claim is most likely 
the attack that took place on 21 January 2020 against an FARDC position in Kithekya (about four km east of Mayi 
Moya and 10 km sud of Eringeti). According to MONUSCO, no casualties or injuries were reported as a result of 
the January attack, contrary to the ISIL claim. 
 

Alors que la revendication mentionnait Eringeti comme lieu de l’attaque, l’attaque mentionnée dans la revendica-

tion est certainement celle qui a eu lieu à Kithekya (environ quatre km à l’est de Mayi Moya et 10 km au sud de 

Eringeti) contre une position des FARDC le 21 janvier 2020. D’après la MONUSCO, aucun mort ni blessé n’a été 

rapporté, contrairement à la revendication de l’État Islamique.  
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Annex 13 

 

Photographs of Mai-Mai Malaika leaders Sheikh Hassani Huzaifa Mitenda (left) and Assani Juma aka 

Mandevu (right) 

 

Photographies des dirigeants de Mai-Mai Malaika, Sheikh Hassani Huzaifa Mitenda (à gauche) et Assani 

Juma alias Mandevu (à droite) 

 

 
 

Photographs provided to the Group by Mai-Mai Malaika combatants in March 2020 
Photographies fournies au Groupe par des combattants Mai-Mai Malaika en mars 2020  
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Annex 14 

 

Mai-Mai Malaika combatants 

 

Combattants Mai-Mai Malaika 

 

 

 

     
Photographs provided to the Group by Mai-Mai Malaika combatants in March 2020 

Photographies fournies au Groupe par des combattants Mai-Mai Malaika en mars 2020 
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Annex 15 

 

Mai-Mai Malaika main camp Mbinguni/Checheni, Kabambare territory, Maniema 

 

Camp principal des Mai-Mai Malaika à Mbinguni/Checheni, territoire de Kambabare, Maniema 

 
Screenshots from a video obtained by the Group from various sources in March 2020 

Capture d’écran d’une vidéo obtenue par le Groupe de sources diverses en mars 2020 
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Annex 16 
 
Official and publicly available production and export figures for artisanal gold for North, South 
Kivu and Ituri provinces, eastern DRC, for 2019 
 
Chiffres officiels et publiquement accessibles de la production et des exportations d'or artisanal 
pour les provinces du Nord et Sud Kivu et de l'Ituri, à l’est de la RDC pour 2019  

 

  

  Production figures* (g) Export figures** (g) 

Ituri 47,766.54 24,228.37 

North Kivu 4,134.63 0.00 

South Kivu 8,105.72 48,789.61 

Total 60,006.89 73,017.98 

 

  

* According to official Service d’assistance et d’encadrement des mines artisanales et de petite échelle (SAEMAPE) 

annual statistics seen by the Group 

** According to official Mining Division figures seen by the Group 

  

* Selon les statistiques officielles du Service d'assistance et d'encadrement des mines artisanales et de petite échelle 

(SAEMAPE) observées par le Groupe 

** Selon les chiffres officiels de la Division minière observés par le Groupe 

  

For 2019, North and South Kivu and Ituri provinces reported official production of a total of 60,006.89  grams of 

artisanal gold and exported 73,017.98 grams, taking residual 2018 stocks into account (a difference of just over 

13,000 grams minus residual stock). North Kivu and Ituri reported a combined total of 27,672.80 grams more arti-

sanal gold production than they exported, while in South Kivu official exports, which were 48,789.61 grams, ex-

ceeded formal production by 40,683.89 grams. North Kivu did not report any official exports. The Group noted that, 

based on interviews with mining authorities and gold diggers and traders across all three provinces and as previously 

reported by the Group, officially recorded production figures for gold were not an accurate representation of overall 

actual production, which far exceeded recorded figures.   

  

Pour l’année 2019, les provinces du Nord et du Sud Kivu et de l'Ituri ont déclaré une production officielle d’un total 

de 60 006,89 grammes d'or artisanal et, tenant compte des stocks résiduels de 2018, elles en ont exporté 73 017,98 

grammes (une différence de juste 13 000 grammes moins le stock résiduel). Le Nord Kivu et l'Ituri ont déclaré un 

total combiné de 27 672,80 grammes de production d'or artisanal en surplus de ce qu'elles ont exporté, tandis qu'au 

Sud Kivu, les exportations officielles, qui étaient de 48 789,61 grammes, ont dépassé la production officielle de 40 

683,89 grammes. Le Nord Kivu n’a pas enregistré les exportations officielles. Sur la base d'entretiens avec les 

autorités minières, creuseurs et négociants d'or dans ces trois provinces et comme indiqué  par le Groupe dans les 

rapports précédents, les chiffres de la production officielle enregistrés pour l'or n’offrent pas une représentation 

fidèle de la production réelle globale, qui dépasse de loin les chiffres enregistrés.  
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Annex 17  

 

Under-reporting of Congolese gold production 

Sous-déclaration de la production d’or congolais 

 

The Group interviewed six SAEMAPE officials during the reporting period, all of whom noted that the DRC’s real 

artisanal gold production far exceeded documented volumes. SAEMAPE is the Congolese mining authority charged 

with oversight of the artisanal mining sector, for all minerals.  

  

For 2018, the DRC officially recorded 246.27 kilograms of artisanal gold production for the entire country, accord-

ing to publicly available figures on the DRC national mines website.1 At the time of drafting this report, available 

figures from the same source recorded 186.24 kilos of artisanal gold production for the first six months of 2019. 

However, according to the Group’s own interviews with gold traders in Bunia, Ituri province (just one of the gold 

trading towns in eastern DRC), annual purchases by traders in the town would amount to around 1.1 tonnes, at 

conservative estimates (see para. 62 of this report). A 2015 Organisation for Economic Cooperation and Develop-

ment (OECD) baseline study of artisanal gold production noted estimated annual artisanal production at around 10-

15 tonnes per year and an IPIS 2011 study estimated it to be as high as 16.5 tonnes for former-Orientale Province 

alone. 

 

SAEMPE officials described challenges preventing them from recording all artisanal gold production that included 

lack of logistical support (e.g. including but not limited to no or inadequate availability of cars or motorbikes to 

access mining sites), inadequate staffing and late or failed payment for existing staff. Officials also said that they 

faced particular challenges documenting production where artisanal miners in mining cooperatives had signed legal 

agreements with semi-industrial dredging companies. In these cases, gold production often went unrecorded, a phe-

nomenon previously recorded by the Group (see S/2017/672.Rev.1, para. 105; S/2015/19, paras. 192, 194 and 225 

(a); S/2015/797, paras. 68-73).  

  

Given the high volumes of artisanal gold smuggled out of the DRC as documented in this report, the Group also 

reviewed publicly available artisanal gold production and export data for countries through which smuggled Con-

golese gold was traded or smuggled, according to the Group’s research. These included Burundi, Rwanda, Tanzania 

and Uganda (see annex 43 below for further analysis).  

 

 

Le Groupe a interviewé six agents officiels de la SAEMAPE au cours de la période faisant l’objet de ce rapport. 

Tous ont noté que la production réelle d’or artisanal excédait de loin les volumes documentés. La SAEMAPE est 

l’autorité congolaise chargée de surveiller le secteur artisanal minier pour tous les minerais. 

 

Pour l’année 2018, et selon des chiffres publiquement accessibles sur le site Web des mines nationales de la RDC,2 

la RDC a officiellement déclaré une production artisanale d'or pour l'ensemble du pays de 246,27 kilogrammes. Au 

moment de la rédaction de ce rapport, les chiffres disponibles provenant de cette même source ont enregistré 186,24 

kilos de production d'or artisanal pour les six premiers mois de 2019. Cependant, selon les informations obtenues 

par le Groupe auprès des négociants d’or à Bunia, province de l'Ituri (l'une des villes à l’est de la RDC où se condu it 

le négoce de l'or) et selon une estimation prudente, les achats annuels par les commerçants de la ville s'élèveraient 

à environ 1,1 tonne (voir par. 62 du présent rapport). Une étude de l'Organisation de la coopération et du dévelop-

pement économique (OCDE) de 2015 sur la production artisanale d'or a estimé à environ 10-15 tonnes la production 

artisanale annuelle tandis qu’une étude IPIS (2011) estimait qu'elle atteignait 16,5 tonnes pour la seule ancienne 

province Orientale. 

  

__________________ 

1 www.mines-rdc.cd/fr/wp-content/uploads/documents/Statistiques/2018/STATISTIQUES_MINIERES_EXERCICE%20_2018.pdf  
2 www.mines-rdc.cd/fr/wp-content/uploads/documents/Statistiques/2018/STATISTIQUES_MINIERES_EXERCICE%20_2018.pdf  

https://www.undocs.org/S/2017/672/Rev.1
https://www.undocs.org/S/2015/19
https://www.undocs.org/S/2015/797
http://www.mines-rdc.cd/fr/wp-content/uploads/documents/Statistiques/2018/STATISTIQUES_MINIERES_EXERCICE%20_2018.pdf
http://www.mines-rdc.cd/fr/wp-content/uploads/documents/Statistiques/2018/STATISTIQUES_MINIERES_EXERCICE%20_2018.pdf
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Les responsables de la SAEMAPE ont décrit au Groupe plusieurs difficultés qui les ont empêché d'enregistrer toute 

la production artisanale d'or, notamment le manque de soutien logistique (y compris, mais sans s'y limiter, le manque 

ou l’inadéquation des voitures ou des motos disponibles pour accéder aux sites miniers), un personnel insuffisant et 

l’absence de paiement ou le paiement tardif ou absent de son personnel. Ils ont éga lement souligné des difficultés 

particulières lorsqu’il s’agit de documenter la production, notamment celle de mineurs artisanaux membres d’une 

coopérative minière qui a signé un protocole d’accord avec des sociétés de dragues semi -industrielles. Dans ces cas, 

la production d'or n'est souvent pas enregistrée, un phénomène déjà rapporté par le Groupe (voir S/2017/672.Rev.1, 

par. 105; S/2015/19, par. 192, 194 and 225 (a); S/2015/797, par. 68-73). 

  

Comme indiqué dans le présent rapport et compte tenu des volumes élevés d'or artisanal sortis en contrebande de la 

RDC, le Groupe a également examiné les données publiques de production et d'exportation d'or artisanal pour les 

pays à travers lesquels l'or congolais sortait en contrebande ou non, selon les recherches du Groupe. Il s'agit notam-

ment du Burundi, du Rwanda, de la Tanzanie et de l'Ouganda (voie annexe  43 ci-dessous pour une analyse plus 

approfondie). 

  

 

  

https://www.undocs.org/fr/S/2017/672/Rev.1
https://www.undocs.org/S/2015/19
https://www.undocs.org/S/2015/797
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Annex 18 
 
Estimation of gold smuggled out of Bunia, Ituri province, 2019 
 
Estimation de l'or sorti clandestinement de Bunia, dans la province de l'Ituri, 2019  
 

The estimated annual 1.1 tonnes was based on gold traded in Bunia town and excluded gold traded through other 

hubs such as Butembo (see S/2018/531, para. 92; S/2014/42, para. 96) and also excluded gold produced by coop-

eratives that worked in partnership with semi-industrial dredging companies, for which production and sales fig-

ures were unavailable. Four mining authorities and three traders in Bunia told the Group that the majority of gold 

produced in this way was not purchased by export houses in Bunia, and that they did not know where this gold 

production was sold. 

 

According to interviews conducted by the Group, unofficial weekly gold purchases by significant gold buyers in 

Bunia varied. Three traders and a mining authority confirmed that purchases hovered at between 2 and 3 kilograms 

per week per trading house at a minimum.   

  

The Group calculated as follows: 3 kilograms per week x an estimated 48 trading weeks per year x 8 (the eight 

named big gold traders in Bunia according to the Group’s interviews and as named in this report). Obtaining offi-

cial export and import data for Congolese gold remained challenging (see annex 43).  

 

 

Le volume annuel estimé à 1,1 tonnes a été établi sur la base de l'or  échangé à Bunia et exclu d'autres plateformes 

telles que Butembo (voir S/2018/531, par. 92; S/2014/42, par. 96) et exclu également l'or produit par des coopéra-

tives travaillant en partenariat avec des sociétés de dragage semi-industrielles, pour lesquelles les chiffres de pro-

duction et de vente n'étaient pas disponibles. Sur Bunia, quatre autorités minières et trois commerçants ont déclaré 

au Groupe que la majorité de l'or ainsi produit n'était pas achetée par les maisons d'exportation de Bunia et qu'ils 

ne savaient pas où cette production d'or était vendue. 

   

Selon des interviews conduits par le Groupe, les achats officieux et hebdomadaires d'or des grands a cheteurs d'or 

à Bunia ont fluctué. Trois commerçants et une autorité minière ont confirmé que leurs achats oscillaient entre 2 à 

3 kilogrammes par semaine et par maison d’achat au minimum. 

  

Le Groupe a donc calculé comme suit : 3 kilogrammes par semaine multiplié par 48 (48 semaines de commerce 

par an), multiplié ensuite par huit (les interviews conduits par le Groupe indiquent la présence de huit grands 

négociants d’or sur Bunia, comme indiqué dans le présent rapport). L'obtention de données officielles sur les 

exportations et les importations d'or congolais est restée difficile (voir annexe 43). 

  

  

https://www.undocs.org/S/2018/531
https://www.undocs.org/S/2014/42
https://www.undocs.org/S/2018/531
https://www.undocs.org/S/2014/42
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Annex 19 
 
Calculation used to estimate taxes lost for an estimated 1.1 tonnes of gold production  
 
Calcul utilisé pour estimer les taxes perdues pour une production d’or estimée à 1,1 tonne 
  

 

1,100,000 grams x 48.9656* x 3.5% gold export tax 

  

*Assuming gold of 99 percent purity using 31 December 2019 fixing of $48.9656  

  

Three gold traders interviewed by the Group noted that although official Congolese export taxes for gold were 3.5 

percent, they often paid closer to six percent of the total export value in official taxes when exporting the yellow 

metal when adding up all domestic taxes. 

 

 

1,100,000 grammes x 48.9656* x 3.5% de taxe d’exportation de l’or 

  

* Considérant de l'or à 99 pourcents de pureté et en utilisant le taux (de fixing) du 31 décembre 2019 de $48,9656 

  

Trois négociants en or ont précisé au Groupe que, bien que les taxes officielles à l'exportation congolaise pour l'or 

soient de 3,5 pourcents, ils payaient souvent des taxes officielles proches de six pourcents de la valeur totale des 

exportations si on ajoutait toutes les taxes domestiques.  
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Annex 20 
 
List of negociants Bunia, Ituri 2019 (publicly available)  
 
Liste des négociants Bunia, Ituri 2019 (publiquement accessible) 
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Annex 21 

Responses to the Group from traders  

Réponses des commerçants au Groupe 
 

Bosco Atama confirmed to the Group that he had established a gold mining cooperative called Action pour le 

développement communautaire but said that it still awaited official ministerial agreement and was not yet officially 

operational. Atama also noted that the diggers he pre-financed in the meantime produced much less than 1 kilogram 

of gold per month, which was sold locally in the DRC and was not sold beyond its borders. 

 

The Group contacted Exodus Deba in April 2020 to request a response. Representatives of Deba said that he would 

provide a response, which the Group had not received by the time of drafting this report.   

 

The Group was unable to reach Edmond Kasereka, Sangote Dehmani, Mambo Kamaragi, Lombela and Karte.   

 

 

Bosco Atama a confirmé au Groupe qu'il avait créé une coopérative minière d'or dénommée Action pour le déve-

loppement communautaire mais il a indiqué qu'il attendait toujours l'accord ministériel officiel et que la coopéra-

tive n'était donc pas encore officiellement opérationnelle. Atama a également noté que les creuseurs qu'il avait 

entre-temps préfinancés produisaient bien moins d'un kilogramme d'or par mois, qui était vendu localement en 

RDC et non au-delà de ses frontières. 

 

Le Groupe a contacté Exodus Deba en avril 2020 pour demander une réponse. Des représentants de Deba ont 

promis de fournir une réponse, mais le Groupe ne l'avait pas reçue au moment de la rédaction de ce rapport. 

 

Le Groupe n'a pas pu joindre Edmond Kasereka, Sangote Dehmani, Mambo Kamaragi, Lombela et Karte.  
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Annex 22 
 
Uganda Police investigation into Kampala-based gold traders and updated information about sanc-
tioned entities 
 
Enquête de la police ougandaise sur les commerçants d’or basés à Kampala et informations actua-
lisées sur certaines entités sanctionnées  
 

 

In October 2019, the Group received a copy of a report of a Uganda Police investigation into Kampala -based gold 

traders initiated in 2014 by Ugandan authorities (see S/2015/19, para. 203). According to the report of the inves-

tigation reviewed by the Group, Ugandan Police did not find “independent and concrete” evidence of the involve-

ment of sanctioned entity Uganda Commercial Impex (UCI) Ltd (CDe.009), sanctioned entity Machanga Ltd 

(CDe.007) or, separately, of trading by individual Sameer Bhimji (see S/2017/672/Rev.1, para. 120 and 

S/2019/469, para. 179). 

 

The Group found however that during the reporting period, sanctioned entity Uganda Commercial Impex (UCI) 

Ltd (CDe.009) retained an active business registration according to publicly available Uganda Registration Service 

Bureau information. The Group also noted that, according to an official ICGLR gold export certificate, Vaya Forex 

Bureau in Uganda acted as an intermediary in an official gold export (see para. 87 of this report). Incorp orated in 

2007, the two shareholders of Vaya Forex Bureau were Vaya Kiran Rajendra and Vaya Vipal Kumar Magan lal, 

family members of Rajendra “Raju” Vaya, owner of sanctioned entity of Machanga Ltd (CDe.007) (see  S/2015/19, 

annex 63). The Group wrote to Vaya Forex Bureau but did not receive a response by the time of  writing this report. 

Finally, the Group noted that, according to publicly available Uganda Registration Service Bureau information, 

Sameer Bhimji was a signatory on the bank accounts of The Bullion Refinery Ltd (see S/2018/1133, para. 97) until 

23 April 2019. 

 

 

Le Groupe a reçu, en octobre 2019, la copie d'une enquête de la police ougandaise sur des négociants d'or basés à 

Kampala. L’enquête avait été ouverte en 2014 par les autorités ougandaises (voir S/2015/19, par. 203). Selon le 

rapport d'enquête revu par le Groupe, la police ougandaise n'a trouvé aucune preuve « indépendante et concrète » 

de l'implication de l'entité sanctionnée Uganda Commercial Impex (UCI) Ltd (CDe.009), de l'entité sanctionnée 

Machanga Ltd (CDe.007) ou, séparément, du commerce par Sameer Bhimji (voir S/2017/672/Rev.1, par. 120 et  

S/2019/469, par. 179). 

 

Le Groupe a toutefois constaté qu'au cours de la période considérée, l'entité sanctionnée Uganda Commercial 

Impex (UCI) Ltd (CDe.009) avait conservé un enregistrement commercial actif selon les informations publique-

ment accessibles du Bureau d’information du Bureau d'enregistrement de l'Ouganda. Le Groupe a également noté 

que, selon un certificat officiel d'exportation d'or de la CIRGL, Vaya Forex Bureau en Ouganda avait servi d'inter-

médiaire dans une exportation officielle d'or (voir par. 87 du présent rapport). Constituée en société en 2007, les 

deux actionnaires de Vaya Forex Bureau étaient Vaya Kiran Rajendra et Vaya Vipal Kumar Maganlal, membres de 

la famille de Rajendra "Raju" Vaya, propriétaire de l'entité sanctionnée de Machanga Ltd (CDe.007) (voir  

S/2015/19, annexe 63). Le Groupe a écrit à Vaya Forex Bureau mais n'avait pas reçu de réponse au moment de la 

rédaction de ce rapport. Le Groupe a noté que, selon les informations rendues publiques par le Bureau d’informa-

tion du Bureau d'enregistrement de l'Ouganda, Sameer Bhimji était signataire des comptes bancaires de The Bul-

lion Refinery Ltd (voir S/2018/1133, par. 97) jusqu'au 23 avril 2019. 

  

https://www.undocs.org/S/2015/19
https://undocs.org/en/S/2017/672/Rev.1
https://undocs.org/S/2019/469
https://undocs.org/S/2019/469
https://www.undocs.org/S/2015/19
http://www.undocs.org/S/2018/1133
https://www.undocs.org/S/2015/19
https://undocs.org/en/S/2017/672/Rev.1
https://undocs.org/S/2019/469
https://undocs.org/S/2019/469
https://www.undocs.org/S/2015/19
https://www.undocs.org/S/2015/19
http://www.undocs.org/S/2018/1133
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Annex 23 
 
Procedures on gold imports into Rwanda, including from the DRC  
 
Procédures relatives aux importations d'or au Rwanda, y compris en provenance de la RDC 
 

In a February 2020 meeting with the Group, Rwandan customs authorities confirmed that for gold that is officially 

imported from other countries into Rwanda, Rwandan customs made a customs declaration at point of entry. They 

also confirmed that East African Community tariffs were applied for gold imports and that, in accordance with the 

EAC rules, gold that was imported for inward processing and then exported was not taxed, because, as per standard 

practise, it was considered a temporary import. 

 

Also in a February 2020 meeting, Rwandair Ltd told the Group that per its handling procedures for export of 

valuable cargo, Rwandair Ldt required and verified the following documentation for gold cargoes:  

 

(a)   Certificate of Origin; 

(b)   Minerals Buying and Selling Permit; 

(c)   Exportation of Non-Conflict Minerals; 

(d)  Assay Certificate; 

(e)   Packing List; 

(f)   Original Invoice; 

(g)  Airway bill.   

 

 

Lors d'une réunion avec le Groupe en février 2020, les autorités douanières rwandaises ont confirmé que pour l'or 

officiellement importé au Rwanda depuis d'autres pays, les douanes rwandaises faisaient une déclaration en 

douane au point d'entrée. Ils ont également confirmé que les tarifs de la Communauté de l'Afrique de l'Est s’ap-

pliquaient pour les importations d'or et que, selon les règles de la CAE, l'or qui était importé pour le raffinage puis 

exporté, n'était pas taxé, car, selon une pratique courante, il était considéré comme une importation temporaire.  

 

Toujours lors d'une réunion de février 2020, Rwandair Ltd a déclaré au Groupe que, conformément à ses procé-

dures de traitement pour l'exportation de cargaisons précieuses, Rwandair Ltd exigeait et vérifiait la documentation 

suivante pour les cargaisons d'or : 

 

a) Certificat d'origine ; 

b) Permis d'achat et de vente de minéraux ; 

c) Exportation de minéraux non issus de zones de conflict  ; 

(d) Certificat d'analyse ; 

(e) Liste de colisage ; 

(f) Facture originale ; 

(g) Lettre de transport aérien. 
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Annex 24 
 
Just Gold 
 
Or Juste 
 

The Coopérative de développement des exploitants miniers artisanaux (CODEMA), the Just Gold cooperative, ex-

ported 24.95 kilograms from the six validated artisanal gold mines in Ituri province between 2017 and 2019. Rep-

resentatives of Just Gold told the Group that the project could not compete with gold prices offered through smug-

gled trade. Just Gold also told the Group that to be successful the DRC’s gold sector required reliable inventory 

financing, additional validated mine sites resulting in higher volumes, and producers and traders to pay reduced fees 

and taxes from mine site to export. 

 

 

La Coopérative de développement des exploitants mineurs artisanaux (CODEMA), la coopérative du projet Or Juste, 

a exporté 24,95 kilogrammes des six mines d'or artisanales validées de la province de l'Ituri entre 2017 et 2019. Des 

représentants d’Or Juste ont déclaré au Groupe que le projet ne pouvait pas concurrencer les prix de l'or offerts par 

le commerce de contrebande. Ils ont également déclaré au Groupe que pour réussir, le sect eur aurifère de la RDC 

nécessitait un financement fiable des stocks, des sites miniers validés supplémenta ires entraînant ainsi une augmen-

tation des volumes, et des producteurs et commerçants payant des frais et taxes réduits du site minier à l'exportation . 
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Annex 25 
 
Upcoming gold refinery in Bukavu, March 2020 
 
Raffinerie d'or prévue à Bukavu, mars 2020 
 

 

 

Congo Gold Raffinerie (CGR) construction site, Bukavu, South Kivu  

(photograph taken by the Group in March 2020) 

 

Chantier de construction de la Congo Gold Raffinerie (CGR), Bukavu, Sud-Kivu  

(photographie prise par le Groupe en mars 2020) 

 

Obedi Uruma Zaidi, manager of CGR told the Group that the refinery was the “project B” of Mines Propres sarl 

(see S/2018/531,  annex 23), a gold trading house in Bukavu, South Kivu owned by Burundian national and long-

time regional gold trader Karim Somji (see S/2013/433, para.159 and annex 70; S/2012/348, para. 156).  CGR’s 

direct shareholders were Marathon sarl represented by Robert Mutesa, former managing partner of Planet Air (see 

S/2002/1146, para. 107) and Global Investment Congo sarl, represented by Lui Zhigang. 

 

Obedi Uruma Zaidi, directeur de CGR, a déclaré au Groupe que la raffinerie était le « projet B » de Mines Propres 

SARL (voir S/2018/531, annexe 23), une maison de négoce d'or à Bukavu, au Sud-Kivu, détenue par Karim Somji 

ressortissant burundais le négociant régional en or de longue date, (voir S/2013/433, par. 159 et annexe 70; 

S/2012/348, par. 156). Les actionnaires directs de CGR étaient Marathon sarl, représentée par Robert Mutesa, 

ancien associé directeur de Planet Air (voir S/2002/1146, par. 107) et Global Investment Congo SARL, représenté 

par Lui Zhigang. 

 

 

https://www.undocs.org/S/2018/531
https://www.undocs.org/S/2013/433
https://www.undocs.org/S/2012/348
https://www.securitycouncilreport.org/un-documents/document/drc-s-2002-1146.php
https://www.undocs.org/fr/S/2018/531
https://www.undocs.org/fr/S/2013/433
https://www.undocs.org/fr/S/2012/348
https://www.securitycouncilreport.org/un-documents/document/drc-s-2002-1146.php
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Excerpt from Ministerial Decree no. 0503/CAB.MIN/MINES/2019 signed 15 July 2019 for Congo Gold Raffinerie 

SARL: available at: https://www.mines-rdc.cd/fr/wp-content/uploads/documents/Ar 

retes/2019/A0503_2019.pdf?x57237 

 

Extrait de l’Arrêté ministériel n° 0503/CAB.MIN/MINES/2019 du 15 juillet 2019 pour la société Congo Gold 

Raffinerie SARL, disponible sur : https://www.mines-rdc.cd/fr/wp-content/uploads/documents/Ar 

retes/2019/A0503_2019.pdf?x57237 

  

https://www.mines-rdc.cd/fr/wp-content/uploads/documents/Arretes/2019/A0503_2019.pdf?x57237
https://www.mines-rdc.cd/fr/wp-content/uploads/documents/Arretes/2019/A0503_2019.pdf?x57237
https://www.mines-rdc.cd/fr/wp-content/uploads/documents/Arretes/2019/A0503_2019.pdf?x57237
https://www.mines-rdc.cd/fr/wp-content/uploads/documents/Arretes/2019/A0503_2019.pdf?x57237
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Annex 26 
 
Receipts showing gold sales from individuals affiliated with Mai -Mai Yakutumba to Maison Bezo, 
Misisi branch, South Kivu, dated May and June 2019 
 
Factures datées de mai et juin 2019 montrant la vente d'or à la Maison Bezo, succursale de Misisi, 
Sud Kivu, par des individus affiliés à Mai-Mai Yakutumba 
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Annex 27 

 
Public notices distributed around Salamabila by Sheikh Hassani and a speech in Salamabila by 
Sheikh Hassani, all between July and September 2019 
 
Avis publics distribués autour de Salamabila par Sheikh Hassani et discours de Sheikh Hassani à 
Salamabila, tous entre juillet et septembre 2019  
 

 

 

  Provided to the Group by various sources  

  Fourni au Groupe par des plusieurs sources  
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Translation by the Group/traduction par le Groupe 

To all those living in Kabamare, at Kipepe (non-readable) in general. Everybody must buy food to put in stock at 

their home because from 01/07/2019 no-one is allowed to work: motorbike driver, driver, cart-bearers, business 

people of all kinds. Nothing is allowed apart from to go to church, prepare food and go out to the toilets, until 

Banro respects the demands of the population. 

SHEIK HASANNI HUZAIFA MITENDE, President 

À tous les habitants de la zone Kabambare à Kipepe (pas lisible) en général. Que chaque habitant achète de la 

nourriture pour faire des stocks dans sa maison car à dater du 01/07/2019 personne ne doit travailler : Motard, 

Chauffeur, Charretier, Commerçant en tout genre, sauf pour aller à l'église, préparer la nourriture, et aller aux 

toilettes, jusqu'à ce que BANRO respecte la demande de la population. 

SHEIK HASANNI HUZAIFA MITENDE, Le président 

 

 

  Provided to the Group by various sources 

  Fourni au Groupe par des plusieurs sources  
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Translation by the Group/traduction par le Groupe 

Announcement 

For the attention of all workers of BANDRONT to not come to work as of Thursday 12/09/2019, until there is an 

agreement. 

 

For those who arrive, there will be consequences.  

 

Done 12/09/2019 

For MAILAIKA, SHEIK HASSANI UZAIFA MITENDA 

President 

 

Communiqué 

Il est porté à la connaissance de tous les travailleurs de BANDRONT de ne pas arriver au travail à partird’au-

jourd’hui Jeudi 12/09/2019, jusqu'à ce qu’il y ait entente. 

Celui qui viendra en assumera les conséquences.  

Fait ce 12/09/2019 

De la part de MALAIKA, SHEIK HASSANI UZAIFA MITENDA 

Président 

 

Screenshot of Sheikh Hassani giving a speech in September 2019 after the “agreement” was signed with Namoya 

Mining. Recorded by an eye-witness in Salamabila 

Capture d'écran montrant Sheikh Hassani donnant un discours après la signature d’un «  accord » avec Namoya 

Mining. Enregistré par un témoin oculaire à Salamabila. 
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Transcription et translation by the Group/transcript et traduction par le Groupe 

"We don't have a megaphone but what we want to say to you is that we might be able to help [yes], and give you 

hope apart from the ones you have. Your mountains have been given back to me [yes that’s what we are celebrat-

ing], tomorrow morning we will do the handover with the vice-governor [yes], and after having done the handover 

with the vice-governor tomorrow [yes], then we will outline the program to go dig gold [ok]. So the main i nfor-

mation [yes], we wanted first of all to tell you to go to rest and I will go back to my headquarters. " 

 

« Nous n’avons pas de mégaphone mais ce que nous voulons vous dire pourrait vous aider [oui], vous donner 

d’autres espoirs à part celui que vous avez. Vos montagnes me sont remises [oui c’est ça notre joie], demain matin 

nous allons faire la remise avec le vice-gouverneur [oui], et après avoir fait la remise avec le vice-gouverneur 

demain [oui], alors nous allons donner le programme d’aller creuser l ’or [ok]. Donc l’information principale [oui], 

nous voulions d’abord que vous alliez vous reposer et moi je rentre à mon Etat-major. » 

 

 

 

In addition, the Group reviewed January 2020 audio recordings from Sheikh Hassani, authenticated by two reliable 

sources, that stated that until Banro (Namoya Mining) met the population’s demands, his combat “would not stop”. 

Namoya Mining had not recommenced gold mining activity at the time of drafting this report.  

 

En outre, le Groupe a examiné plusieurs enregistrements de Sheikh Hassani de janvier 2020, authentifiés par deux 

sources fiables, selon lesquels son combat "ne s'arrêtera pas" jusqu'à ce que Banro (Namoya Mining) réponde aux 

demandes de la population. Namoya Mining n'avait pas repris ses activités d'extraction d'or au moment de la 

rédaction de ce rapport. 
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Annex 28 
 
Background 
 
Contexte  
 

In September 2019, Banro Mining Corporation suspended all activities in the DRC, under a force majeure (see 

S/2019/469, para. 43) following an August 2019 ”agreement” with Sheikh Hassani ceding Mwendamboko and 

other gold-rich parts of the Namoya Concession to the community of Salamabila. Representatives of Namoya 

Mining, the Banro subsidiary, told the Group that they had signed the August 2019 “agreement” under duress in 

order to secure safe release of the final hostage, who Sheikh Hassani had threatened to kill. They also noted that 

under the agreement, the company would have been required to cede 60 percent of the capita l ore body to Sheikh 

Hassani, whereas the ore body belonged to the company shareholders and that ceding it would render the asset 

unviable. Under these terms, Namoya Mining did not consider the “agreement,” which was signed by representa-

tives of the Maniema provincial government, the Banro CEO and Sheikh Hassani, as legally legitimate. A copy of 

the “agreement” is included in this annex.  

  

According to Namoya Mining, the four employees abducted by Mai-Mai Malaika in July 2019 had been preparing 

the road to Matongo artisanal mining zone, an area identified as an alternative artisanal mining location for the 

Salamabila community. This occurred after the community and company had reached agreement at a May 2019 

Peace Forum coordinated by MONUSCO and the interim provincial government of Maniema.  

  

Community representatives told the Group they they had welcomed the August 2019 “agreement,” however. One 

digger showed the Group a SAEMAPE-stamped form drawn up shortly afterward August 2019, giving him the 

right to begin formally digging on the newly-appointed concession. When Namoya Mining had reneged on the 

agreement shortly after their final hostage was released, the community considered this a further let down by the 

company. 

  

Four community members told the Group that in their view, Namoya Mining had not met the terms of the agree-

ment that the company had signed with the population of Salamabila in September 2014, and a representative of 

Maniema’s provincial government told the Group that, had Namoya Mining respected the terms of the agreement, 

the relationship between the community and the company would have been much improved. . The Group was 

unable to obtain a copy of the agreement but includes in this annex a copy of the preceding demands laid out by 

the community, signed by a then-Banro representative, in 2013. These included provision of water and electricity 

to Salamabila town, rehabilitation of the road between Kasongo and Salamabila, investment in agricultural pro-

jects, and a commitment to preferentially engage local people in the company, amongst others. 

  

The Group also noted that social mobilisation against industrial mining has existed at Namoya since Banro Mining 

Company began exploration activities in 2004.3 In 2013 artisanal miners were ordered to leave the concession by 

provincial decree.4 Two artisanal diggers told the Group that they had been chased off the mountain in 2013 by the 

industrial miner. One digger estimated that around 90 percent of the community at Salamabila economically de-

pended on the artisanal gold mining sector. 

 

 

__________________ 

3 See also Geenen, S., The Extractive Industries and Society  (2017) and; Verweijen, J., Luddites in the Congo? (2017). 
4 Arrêté interministériel des ministres provinciaux  no. 02/085/CAB/MINPRO/INOP/MMA/2013 et no. 

001/001/CAB/MINPRO/EME/MMA/2013 portant mesures d’application de l’Arrêté provincial no. 13/017/CAB/GP-MMA/2013 

du 12/04/2013 portant interdiction de l’exploitation artisanale dans le périmètre minier de Namoya Mining Sarl dans le secteur 

des BB Salamabila en territoire de Kabambare  

https://undocs.org/S/2019/469
https://undocs.org/S/2019/469
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2019 “agreement” provided by multiple sources with knowledge of the matter and signed between representatives of 

Banro Mining Corporation, Sheikh Hassani  

and representatives of the provincial government of Maniema 

 

« Accord » de 2019 fourni par multiples sources avec des source familieres avec cette question, signé entre des représen-

tants de Banro Mining Corporation, Sheikh Hassani  

et des représentants du gouvernement provincial du Maniema 

 

 

Namoya Mining told the Group that it had invested at least $947,390 on education, $1,207,201 on health, 

$2,670,000 on infrastructure and $2,780,002 on community development since 2014, but that since 2016 its com - 

munity projects had been regularly interrupted by security incidents targeting the company and its communi ty 

works.  

  

Finally, the Group noted that since 2014 Namoya Mining SARL has undergone several changes in ownership. 

During the reporting period the project’s financiers were Gramercy Funds LLP and Baiyin International Invest- 

ments. 
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En septembre 2019, Banro Mining Corporation a suspendu toutes ses activités en RDC, en raison d'un cas de force 

majeure (voir S/2019/469, par. 43) suite à un « accord » d'août 2019 avec Sheikh Hassani cédant Mwendamboko 

et d'autres parties riches en or de la concession de Namoya à la communauté de Salamabila. Des représentants de 

Namoya Mining, la filiale de Banro, ont déclaré au Groupe qu'ils avaient signé « l'accord » d'août 2019 sous la 

contrainte afin d'obtenir la libération en toute sécurité du dernier otage que Sheikh Hassani avait menacé de tuer. 

Ils ont également noté qu'en vertu de « l'accord », la société aurait dû céder 60 pourcents du gisement à Sheikh 

Hassani, alors que le gisement appartenait aux actionnaires de la société et que la cession du gisement rendrait 

l'actif non viable. Dans ces conditions, Namoya Mining ne considérait pas « l'accord », signé par des représentants 

du gouvernement provincial du Maniema, le PDG de Banro Mining Corporation et Sheikh Hassani, comme léga- 

lement légitime. Une copie de « l'accord » est incluse dans cette annexe. 

Selon Namoya Mining, les quatre employés enlevés par Mai-Mai Malaika en juillet 2019 préparaient la route vers 

la zone d'exploitation minière artisanale de Matongo, une zone identifiée comme un site alternatif d'extraction mi- 

nière artisanale pour la communauté de Salamabila. Cela s’est produit après que la communauté et la société avaient 

conclu un accord à ce sujet lors d'un forum de paix en mai 2019 coordonné par la MONUSCO et le gouvernement 

provincial intérimaire du Maniema. 

Les représentants de la communauté ont cependant déclaré au Groupe qu'ils avaient salué « l'accord » d'août 2019. 

Un creuseur a montré au Groupe un formulaire estampillé SAEMAPE établi peu après août 2019, lui donnant le 

droit de commencer à creuser officiellement sur la concession nouvellement désignée. Lorsque Namoya Mining a 

rdénoncé « l'accord » peu de temps après la libération de leur dernier otage, la communauté a considéré que la 

société les avait de nouveau abandonnés. 

 

Quatre membres de la communauté ont déclaré au Groupe qu'à leur avis, Namoya Mining n'avait pas respecté les 

termes de l'accord que l'entreprise avait signé avec la population de Salamabila en septembre 2014, et un représentant 

du gouvernement provincial du Maniema a déclaré au Groupe que, avait Namoya Mining respecté les termes de 

l'accord, les relations entre la communauté et l'entreprise se seraient beaucoup améliorées. Le Groupe n'a pas pu 

obtenir une copie de cet accord mais inclut dans cette annexe une copie des demandes précédentes formulées par la 

communauté, signées par un représentant de Banro de l'époque, en 2013. Il s'agissait notamment de l'approvision - 

nement en eau et électricité à la ville de Salamabila, de la réhabilitation de la route entre Kasongo et Salamabila, de 

l'investissement dans des projets agricoles et un engagement à engager de préférence les populations locales dans 

l'entreprise. 

 

Le Groupe a également noté que la mobilisation sociale contre l'exploitation minière industrielle existait à Namoya 

depuis que Banro Mining Company avait commencé ses activités d'exploration en 2004. 5 En 2013, les mineurs 

artisanaux ont été sommés de quitter la concession par décret provincial.6 Deux creuseurs artisanaux ont expliqué 

au Groupe qu'ils avaient été chassés de la montagne en 2013 par la société minière. Un chercheur a estimé qu'environ 

90 pour cent de la communauté de Salamabila dépendait économiquement du secteur de l'extraction arti sanale d'or. 

 

Namoya Mining a déclaré au Groupe qu'il avait investi au moins 947 390 $ dans l'éducation, 1 207 201 $ dans la 

santé, 2 670 000 $ dans les infrastructures et 2 780 002 $ dans le développement communautaire depuis 2014, mais 

que depuis 2016, ses projets communautaires avaient été régulièrement interrompus par des incidents de sécurité 

visant l'entreprise et ses travaux communautaires.  

  

Enfin, le Groupe note que depuis 2014 Namoya Mining a subi plusieurs changements de propriétaire. Durant la 

période considérée, les financiers du projet étaient Gramercy Funds LLP et Baiyin International Investments.  

__________________ 

5 Voir aussi Geenen, S., The Extractive Industries and Society (2017) and; Verweijen, J., Luddites in the Congo? (2017). 
6 Voir Arrêté interministériel des ministres provinciaux n° 02/085/CAB/MINPRO/INOP/MMA/2013 et n° 001/001/CAB/ 

MINPRO/EME/MMA/2013 portant mesures d'application de l'Arrêté provincial n° 13/017/CAB/GP-MMA/2013 du 12/04/2013 

portant interdiction de l'exploitation artisanale dans le périmètre minier de Namoya Mining Sarl dans le secteur de Salamabil a en 

territoire de Kabambare. 

https://undocs.org/S/2019/469
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Document provided by a source familiar with the matter 

Document fourni par une source familière avec cette question  
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Annex 29 
 
Photograph of Lotissement, an area of land accorded to Sheikh Hassani within Salamabila area  
 
Photographie de Lotissement, un terrain concédé à Sheikh Hassani dans la zone de Salamabila  

 

 

 

Photograph taken by the Group in March 2020 

Photographie prise par le Groupe en mars 2020 
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Annex 30 
 
Calculation for estimated taxation at Lotissement for bags of sand entering the area  
 
Calcul estimé de la taxation pour les sacs de sable entrant à Lotissement  
 

Calculation was based on interviews with eight individuals familiar with digging at Salamabila and information 

extracted from a mine manager’s notebook reviewed by the Group, and assuming an available workforce of up to 

3,000 diggers working in teams of five in rotations of eight hours per team and for a seven-day working week, and 

assuming that each team produced a conservative five bags of mineral-rich sand per rotation.  

 

Le calcul s’est fait sur la base d'entretiens avec huit personnes bien informées des activités d’extraction à Salama-

bila et d'informations extraites d'un cahier de gestion de mine examiné par le Groupe, et en supposant un effectif 

disponible de jusqu'à 3 000 creuseurs travaillant en équipes de cinq en rotation de huit heures par équipe et pendant 

sept semaines de travail journalier, et en supposant que chaque équipe produisait cinq sacs de sable riche en mi-

néraux par rotation (évaluation prudente). 
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Annex 31 
 
Sale of Namoya artisanal gold 
 
Vente de l’or artisanal de Namoya 
 

Throughout 2019 artisanal gold produced at Namoya was sold to buying houses in Salamabila including at Kim-

baseke market. Diggers told the Group they sold to the following buying houses: Mushamalirwa, Mulikusa, Kad-

jango and Baba Alain, and that the gold produced was transported by air or road to Bukavu, South Kivu. A mining 

authority and an eye-witness in Bukavu confirmed to the Group that Salamabila gold was sold to export houses in 

Bukavu including Mines Propres SARL. 

 

Tout au long de 2019, l'or artisanal produit à Namoya a été vendu à des maisons d'achat à Salamabila, y compris 

au marché de Kimbaseke. Des creuseurs ont déclaré au Groupe qu'ils avaient vendu aux maisons d'achat suivantes 

: Mushamalirwa, Mulikusa, Kadjango et Baba Alain, et que l'or produit avait été transporté par voie aérienne ou 

routière jusqu'à Bukavu, Sud Kivu. Une autorité minière et un témoin oculaire à Bukavu ont confirmé au Groupe 

que l'or de Salamabila était vendu à des maisons d'exportation de Bukavu, dont Mines Propres SARL. 
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Annex 32 
 
FARDC at Namoya 
 
FARDC à Namoya 
 

According to 18 of the Group’s interviewees, Namoya Mining provided food and some logistical support to some 

FARDC members stationed at Salamabila. The FARDC members also escorted Namoya Mining vehicles on some 

occasions, according to community members. Namoya Mining representatives told the Group that this was the 

case but that, firstly, Namoya Mining only provided support to the company of up to 150 FARDC charged with 

securing its concession, and not for the entire battalion stationed at Salamabila. Namoya Mining also added that,  in 

reality, FARDC were so poorly provisioned that it was necessary to feed those soldiers charged with protecting 

their asset in order for them to properly function. Namoya Mining reiterated that the FARDC around its concession 

were stationed there in order to protect against armed attack from Mai-Mai Malaika and Mai-Mai Yakutumba. 

Namoya Mining told the Group that authorities had insisted that certain convoys, notably those transpo rting fuel 

and blasting equipment, had to be accompanied on the road between Baraka and Salamabila because they repre-

sented a security threat if the cargo fell into the hands of armed assailants.   In 2018 Mai-Mai Yakutumba and Mai-

Mai Malaika had mounted a significant attack on the company (see S/2018.531, para. 52).  
 
Selon 18 des personnes interviewées par le Groupe, Namoya Mining a fourni de la nourriture et un soutien logis-

tique à certains membres des FARDC stationnés à Salamabila. Selon des membres de la communauté, des membres 

des FARDC ont également escorté des véhicules de Namoya Mining à certaines occasions. Des représentants de 

Namoya Mining ont déclaré au Groupe que c'était le cas mais que, premièrement, Namoya Mining n'avait fourni 

un soutien que pour un maximum de 150 soldats FARDC chargés de protéger sa concession, et non à l'ensemble 

du bataillon FARDC stationné à Salamabila. Namoya Mining a ajouté qu'en réalité l'armée congolaise était si mal 

approvisionnée qu'il était nécessaire de nourrir les soldats chargés de protéger leurs actifs afin qu'ils puissent 

fonctionner correctement. Namoya Mining a réitéré que les FARDC autour de sa concession y étaient stationnées 

afin de protéger la concession des attaques armées des Mai-Mai Malaika et Mai-Mai Yakutumba. Namoya Mining 

a déclaré au Groupe que les autorités congolaises avaient insisté sur le fait que certains convois, notamment ceux 

transportant du carburant et du matériel de dynamitage, devaient être escortés sur la route entre Baraka et Salama-

bila car ils représentaient une menace pour la sécurité si la cargaison tombait entre les mains d'agresseurs armés. 

En 2018, les Maï-Maï Yakutumba et Maï-Maï Malaika avaient lancé une attaque importante contre l'entreprise 

(voir S/2018.531, par. 52). 

 

  

https://www.undocs.org/S/2018/531
https://www.undocs.org/fr/S/2018/531
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Annex 33 
 
Excerpt from artisanal mine-owner’s log book at Namoya dated November 2018 
 
Extrait du journal du propriétaire d’une mine artisanale sur Namoya daté de novembre 2018  

 

 

 

Document provided by a source familiar with the matter 

Document fourni par une source familière avec question 
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Annex 34 
 
A written circular dated February 2019 and signed by sanctioned individual General Muhindi Akili 
Mundos (CDi.032), calling upon FARDC operational units in Maniema province to desist from 
erecting check-points, which he says interfered with the free movement of people and goods  

 

Circulaire datée de février 2019 et signée par le Général Muhindi Akili Mundos, sous sanction des Nations 

Unies (Cdi.032), appelant les unités opérationnelles des FARDC au Maniema à renoncer à ériger des bar-

rières qui, selon lui, interfèrent avec la libre circulation des personnes et des biens 
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Annex 35 
 
Identification documents of Alex Tobias Kaila, a Tanzanian arrested in South Kivu for gold smug- 
gling 
 
Documents d'identité d’Alex Tobias Kaila, un tanzanien arrêté au Sud Kivu pour traffic d'or 
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Annex 36 
 
A circular by the Congolese mining authorities denoucning mineral fraud and calling on all the 
relevant sectors to combat mineral fraud 
 
Circulaire des autorités minières congolaises dénonçant la fraude minière et appelant tous les sec-
teurs concernés à lutter contre la fraude minière 
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Annex 37 
 
Screenshot of artisanal miners in Misisi, disputing the closure of their mine sites by South Kivu 
provincial authorities in March 2020  
 
Capture d'écran de creuseurs artisanaux à Misisi, contestant la fermeture de leurs sites miniers par 
les autorités provinciales du Sud Kivu en mars 2020 
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Annex 38   
 
AGR response to the Group about ICGLR certificates, March 2020 
 
Réponse d'AGR au Groupe sur les certificats de la CIRGL, mars 2020  
 

AGR told the Group that “a so called Vaya Forex Bureau” was unknown to the company and did not hold an 

account with AGR. The company further stated that they considered that the ICGLR document may be a “forgery” 

or “fraud” and that the company had already been the target of several such attacks. The company further commit-

ted to preventing forgery or fraud, and to reporting such activities to relevant Ugandan authorities and to rel evant 

authorities abroad, as well as “instituting criminal and civil proceedings against the perpetrators”.   

 

AGR shared with the Group copies of the following of its procedural documents:  

i. account opening form; 

ii. code of conduct; 

iii. supply chain policy; 

iv. anti bribery policy and compliance handbook. 

 

 

AGR a déclaré au Groupe qu 'un « soi-disant Bureau Vaya Forex » n’était pas connu de la société et n'avait pas de 

compte auprès d'AGR. La société a en outre déclaré qu'elle considérait que le document  de la CIRGL pouvait être 

un « faux » ou une « fraude » et que la société avait déjà été la cible de plusieurs de ce type d’attaques. La société 

s'est en outre engagée à prévenir la contrefaçon ou la fraude et à signaler ces activités aux autorités ouganda ises 

compétentes et aux autorités compétentes à l'étranger, ainsi qu'à « engager des poursuites pénales et civiles cont re 

les auteurs ». 

 

AGR a partagé avec le Groupe des copies des documents de procédure suivants :  

i. formulaire d'ouverture de compte ; 

ii. code de conduite ; 

iii. politique de la chaîne d'approvisionnement ; 

iv. politique anti-corruption et manuel de conformité. 
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Annex 39 
 
ICGLR certificates traced by the Group for legal Congolese gold exports to regional gold refineries  
 
Certificats CIRGL tracés par le Groupe en vur d’exportations légales d'or congolais vers des raffi-
neries d'or régionales 
 

1. Certificate showing legal 20/04/2019 export of 2.827 kilograms (net weight) of gold from registered exporter Ets 

Namukaya to Aldango Ltd. 

Certificat CIRGL du 20/04/2019 démontrant une exportation d’or de 2,827 kilogrammes (poids net) de l’exportateur 

Ets Namukaya à Aldango Ltd. 

 

 
 
2. Certificate showing legal 24/09/2019 export of 3.201 kilograms (net weight) of gold from registered exporter Ets 

Namukaya to Aldango Ltd. 

Certificat CIRGL du 24/09/2019 démontrant une exportation d’or de 3,201 kilogrammes (poids net) de l’exportateur 

Ets Namukaya à Aldango Ltd. 
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3. Certificate showing legal 23/03/2019 export of 2.105 kilograms (net weight) of gold from registered exporter Le 

Miracle to AGR Ltd, via Vaya Forex Bureau. 

Certificat CIRGL du 23/09/2019 démontrant une exportation d’or de 2,105 kilograms (poids net) de l’exportateur 

Le Miracle à AGR Ltd, via Vaya Forex Bureau. 

 

 

 
 

 

 

As described in the body of this report, Aldango Ltd told the Group in a February 2020 meeting that they had not 

received the ICGLR certificate, and that they did not recognise the named supplier. They also confirmed that the 

address on the certificate was the company’s old trading address in Nyaraturama, Kigali, and that the refinery no 

longer bought gold at that address since it had moved to its new refining premises. Representatives confirmed to the 

Group that the refinery bought gold from individuals and corporate clients and some scrap gold, and that it did not 

hold any off-take agreements with gold mining companies in Rwanda. The company also confirmed that they bought 

artisanally produced Rwandan gold, although volumes were minimal and had dropped in 2019 due to on -going 

environmental and working condition reforms in the Rwandan artisanal mining sector. Aldango Ltd committed to 

share purchasing volumes with the Group, which the Group had not received by the time of drafting. Aldango Ltd 

also told the Group that it required all suppliers to complete Know Your Customer checks, complete an account 

opening form, including information on the registered office correspondent address and other details such as copies 

of passports and trading licenses. The Group requested copies of the company’s KYC and account opening forms 

and a copy of their supply chain due diligence, and had not received these by the time of drafting this report. 

 

Comme décrit dans le corps de ce rapport, les représentants Aldango Ltd ont déclaré au Groupe, lors d'une réunion 

en février 2020, qu'ils n'avaient pas reçu le certificat de la CIRGL et qu'ils ne reconaissaient pas le fournisseur 

désigné. Ils ont également confirmé que l'adresse figurant sur le certificat était l'ancienne adresse commerciale de 

la société à Nyaraturama, Kigali, et que la raffinerie n'achetait plus d'or à cette adresse depuis qu 'elle avait déménagé 

dans ses nouveaux locaux de raffinage. Les représentants ont confirmé au Groupe que la raffinerie avait acheté de 

l'or à des particuliers et à des entreprises ainsi que de la ferraille et qu'elle n'avait conclu aucun accord de prélève-

ment avec des sociétés d'extraction d'or au Rwanda. Les représentants ont également confirmé que la société avait 

acheté de l'or rwandais produit artisanalement, bien que les volumes soient minimes et aient chuté en 2019 en raison 

des réformes en cours relatives à l'environnement et aux conditions de travail dans le secteur minier artisanal rwan-

dais. Aldango Ltd s'est engagée à partager les volumes d'achats avec le Groupe, lesquels n'avaient pas été reçu au 

moment de la rédaction du rapport. Les représentants ont également déclaré au Groupe que la société exigeait que 

tous les fournisseurs effectuent les contrôles « Connais ton client » (KYC), remplissent un formulaire d'ouverture 

de compte, comprenant des informations sur l'adresse du correspondant du siège social et d'autres détails tels que 

des copies de passeports et de licences commerciales. Le Groupe a demandé des copies des formulaires KYC et  
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d’ouverture de compte de la société ainsi qu’une copie de leur politique de vérification diligente de leur chaîne 

d’approvisionnement et ne les avait pas reçues au moment de la rédaction du présent rapport.  
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Annex 40 
 
PGR and AGR responses to the Group about 21 October 2019 export of 135 kilograms of 999.9 
fineness gold bars from Metal Testing and Smelting Co Ltd to PGR in United Arab Emirates 
 
Réponses de PGR et AGR fournies au Groupe à propos de l’exportation le 21 octobre 2019 de 135 
kilogrammes de lingots d'or d’une pureté de 999,9 de Metal Testing and Smelting Co Ltd à PGR 
aux Émirats arabes unis 
 

AGR told the Group that Metal Testing and Smelting Co. Ltd operated “under Manufacture Under Bond issued by 

Uganda Revenue Authority” and that “this company does not have a refining facility” and “does not have KYC or 

due diligence procedures in place,” that it was exporting “raw UAE gold to Uganda by hand carry” and that Metal 

Testing and Smelting Co. Ltd were “bribing officials at Entebbe airport”. AGR also said that “Metal Smelting and 

Testing Co. Ltd does not hold an account with AGR”.  

 

PGR told the Group that it had developed a “comprehensive supplier identification, verification and KYC process” 

and that “all KYC and transaction documents are uploaded in our compliance system where the list of supplier and 

customers is easily identified”. PGR further stated that based on their records, “Metal Testing and Smelting Co. 

Ltd and Mr. Robert Ojuku are not registered on our company or supplier database” and confirmed “non -involve-

ment in this transaction”. 

 

PGR also provided the Group with a copy of its Risk Mitigation Policy and stated that it had “fully complied with 

each step in the OECD Guidance and DMCC Rules for Risk Based Due Diligence in the Gold and Precious Metals 

Supply Chain.”  

 

The Group noted that PGR was not listed on the Dubai Multi Commodities Centre Good Delivery list. 

 

 

AGR a déclaré au Groupe que Metal Testing and Smelting Co. Ltd opérait «  dans le cadre de la fabrication sous 

caution émise par l’Administration fiscale ougandaise » et que « cette société n'a pas d'installation de raffinage" 

et "n'a pas de KYC ou de procédures de diligence raisonnable en place », qu'elle exportait « de l'or brut des Émirats 

Arabes Unis vers l'Ouganda par transport manuel » et que Metal Testing and Smelting Co. Ltd « soudoyaient des 

fonctionnaires à l'aéroport d'Entebbe ». AGR a également déclaré que « Metal Smelting and Testing Co. Ltd ne 

détient pas de compte auprès d'AGR ».  

 

PGR a déclaré au Groupe qu'il avait développé un « processus complet d'identification, de vérification et de KYC 

s’agissant de ses fournisseurs » et que « tous les documents KYC et de transaction sont téléchargés dans notre 

système de conformité où la liste des fournisseurs et clients est facilement identifiable ». PGR a en outre déclaré 

que sur la base de leurs dossiers, « Metal Testing and Smelting Co. Ltd et M. Robert Ojuku ne sont pas enregistrés 

dans notre base de données d'entreprise ou de fournisseur » et a confirmé « leur non-implication dans cette tran-

saction ». 

 

PGR a également fourni au Groupe une copie de sa politique d'at ténuation des risques et a déclaré qu'il s'était « 

pleinement conformé à chaque étape du Guide de l'OCDE et des règles du DMCC pour la diligence raisonnable 

basée sur les risques dans la chaîne d'approvisionnement de l'or et des métaux précieux ». 

 

Le Groupe note que PGR ne figure pas sur la liste du Good Delivery du Dubai Multi Commodities Centre.  
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Annex 41 
 
Statute of Congo Gold Raffinerie (CGR) – extract (publicly available) 
 
Statut de Congo Gold Raffinerie (CGR) – extrait (accessible au public) 
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Annex 42 
 
License and statute information  
 
Informations sur les licences et les statuts 
 
 
According to official “Uganda Registration Services Bureau” company documents reviewed by  the Group, African 

Gold Refinery Ltd (AGR) was legally incorporated in 2014 and Tony Goetz, whose address was recorded as Jacob 

Jacobstreet, 58-2018, Antwerp, Belgium, held 99 of 100 shares at registration. The company has since changed 

ownership (see below). 

 

As stated in the body of this report, in May 2020 Alain Goetz confirmed to the Group that he was no longer directly 

involved in the company.  According to the same Uganda Registration Services Bureau records, as of 29 May 

2019, Alain Francois Goetz was listed as one of the two directors of the company even though, in an October 2019 

meeting with the Group, representatives of AGR said that he was no longer a director in the company. In a March 

2020 letter addressed to the Group, AGR stated that “[I]t is true that was the position in the Uganda Registration 

Services Bureau at the time because the changes had been made in the company and resolutions signed the changes  

were not reflected at the registry we confirm that Alain Goetz is no longer a Director in AGR and Sharon Tem is 

the acting CEO”.  

 

The Group established that, on 9 February 2018, African Gold Refinery Ltd sold its shares to AGR International 

Ltd, a company registered in the Seychelles at Global Gateway, 8 rue de la Perle, Providence, Mahe, Se ychelles 

(see screenshot below). The Group wrote to the authorities of the Seychelles, who confirmed that AGR Interna -

tional Ltd was registered in the Seychelles at the address listed in the Uganda Registration Services Bureau docu-

ments. 

 

Goetz underlined to the Group that the Great Lakes refineries had made great strides in their due diligence and 

compliance work in recent years but that was often not recognised. He also noted that the Great Lakes region was 

in need of investment but that too much pressure made it difficult to operate in the region and that his supporting 

contracts would terminate around 2020/2021.  

 

Selon les documents officiels du Bureau d'enregistrement des services de l'Ouganda examinés par le Groupe, Afri -

can Gold Refinery Ltd (AGR) a été légalement constituée en 2014 et Tony Goetz, dont l'adresse a été enregistrée 

à Jacob Jacob-street, 58-2018, Anvers, Belgique, détenait 99 des 100 actions à l'enregistrement. La société a depuis 

changé de propriétaire (voir la photographie ici-dessous). 

 

Comme indiqué dans le corps du présent rapport, Alain Goetz a confirmé en mai 2020 au Groupe qu'il n'était plus 

directement impliqué dans l'entreprise d’AGR. Selon les mêmes documents du Bureau d'enregistrement des ser-

vices de l'Ouganda, au 29 mai 2019, Alain François Goetz figurait parmi les deux directeurs de la société, mais 

lors d'une réunion avec le Groupe on octobre 2019, des représentants d'AGR ont déclaré qu’il n'était plus directeur 

de l'entreprise. Dans une lettre de mars 2020 adressée au Groupe, AGR a déclaré : « [I]l est vrai que c'était le poste 

mentionné au Bureau des services d'enregistrement de l'Ouganda à l'époque, parce que les chang ements avaient 

été apportés à la société et que les résolutions signées, adoptant ces changements, n’avai ent pas été reflétées dans 

le registre. Nous confirmons qu'Alain Goetz n'est plus Directeur d'AGR et que Sharon Tem en est la PDG par 

intérim ». 

 

Le Groupe a établi que le 9 février 2018, African Gold Refinery Ltd a vendu ses actions à AGR International Lt d, 

une société enregistrée aux Seychelles à Global Gateway, 8 rue de la Perle, Providence, Mahé, Seychelles (voir 

capture d'écran ci-dessous). Le Groupe a écrit aux autorités des Seychelles, qui ont confirmé qu'AGR International 

Ltd était enregistrée aux Seychelles à l'adresse indiquée dans les documents du Bureau d'enregistrement des ser -

vices de l'Ouganda. 
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Goetz a souligné au Groupe que les raffineries des Grands Lacs avaient fait de grands progrès dans leur travail de 

devoir de diligence raisonnable et de conformité au cours des dernières années, mais que cela n'était souvent pas 

reconnu. Il a noté également que la région des Grands Lacs avait besoin d'investissements mais que trop de pression 

faisait qu’il était difficile d’opérer dans la région et que les contrats le soutenant prendraient fin vers 2020/2021.  

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
According to official company documents available at the Office of the Registrar General in Rwanda, Aldango Ltd 

had two shareholders, Hilly Metals Investment Ltd and Aldabra Ltd, each of which held 1000 ordinary shares as 

of last amendment in May 2019. Hilly Metals Investment Ltd was registered in Rwanda and had  two Rwandan 

shareholders. The Group identified Aldabra Ltd in the December 2018 annual filing for Tony Goetz, a company 

registered on Belgian Crossroads Bank for Companies registry. 7 The filing, which covered the year 2017, listed 

Alain Goetz as a direct or indirect representative of Aldabra Ltd, registered at AE151605 Rolex Tower, 26th Floor, 

Sheikh Zayed Road PO Box 1 in Dubai, United Arab Emirates, according to the document. The Group wrote to 

the Government of the United Arab Emirates to request updated information about the company’s registration, and 

had not received the response at the time of writing this report. 

 

Selon les documents officiels de la société disponibles au bureau du Registraire général du Rwanda, Aldango Ltd 

avait deux actionnaires, Hilly Metals Investment Ltd et Aldabra Ltd, qui détenaient chacun 1000 actions ordinaires 

à la dernière modification en mai 2019. Hilly Metals Investment Ltd était enregistré au Rwanda et avait deux 

actionnaires rwandais. Le Groupe a identifié Aldabra Ltd dans le rapport annuel de décembre 2018 de Tony Goetz, 

une société inscrite au registre de la banque belge Crossroads Bank for Companies. Le rapport, qui couvrait l'année 

2017, indiquait Alain Goetz comme représentant direct ou indirect d'Aldabra Ltd, enregistré à AE151605 Rolex 

Tower, 26th Floor, Sheikh Zayed Road PO Box 1 à Dubaï, Émirats Arabes Unis, selon le document. Le Groupe a 

écrit au Gouvernement des Émirats Arabes Unis pour lui demander des informations actualisées sur l’enregistre -

ment de la société et n’avait pas reçu de réponse au moment de la rédaction du présent rapport.  

 

__________________ 

7 https://economie.fgov.be/en/themes/enterprises/crossroads-bank-enterprises 

Annex 29 (para 87) 

 

PGR and AGR responses to the Group about 21 October 2019 export of 135 kilograms of 999.9 fineness 

gold bars from Metal Testing and Smelting Ltd  to PGR in United Arab Emirates 

 

Réponses de PGR et AGR au Groupe à propos du 21 octobre 2019 exportation de 135 kilogrammes de 

lingots d'or de 999,9 de Metal Testing and Smelting Ltd vers PGR aux Émirats arabes unis 

 

AGR told the Group that Metal Testing and Smelting Co. Ltd operated “under Manufacture Under Bond issued by Uganda 

Revenue Authority” and that “this company does not have a refining facility” and “does not have KYC or due diligence 

procedures in place”, that it is exporting “raw UAE gold to Uganda by hand carry” and that Metal Smelting and Testing 

were “bribing officials at Entebbe airport”. AGR also said that “Metal Smelting and Testing Co Ltd does not hold an 

account with AGR”. 
 
PGR told the Group that it had developed a “comprehensive supplier identification, verification and KYC process” and that 

“all KYC and transaction documents are uploaded in our compliance system where the list of supplier and customers is 

easily identified”. PGR further stated that based on their records, “Metal Testing and Smelting Co. Ltd and Mr. Robert 

Ojuku are not registered on our company or supplier database” and confirmed “non-involvement in this transaction”. 

 
PGR also provided the Group with a copy of its Risk Mitigation Policy and stated that it had “fully complied with each step 

in the OECD Guidance and DMCC Rules for Risk Based Due Diligence in the Gold and Precious Metals Supply Chain.”  

 

The Group noted that PGR is not listed on the Dubai Multi Commodities Centre Good Delivery list. 

 

AGR a déclaré au Groupe que Metal Testing and Smelting Co. Ltd opérait "dans le cadre de la fabrication sous caution 

émise par l'Ouganda Revenue Authority" et que "cette société n'a pas d'installation de raffinage" et "n'a pas de KYC ou de 

procédures de diligence raisonnable en place", qu'elle exporte «de l'or brut des EAU vers l'Ouganda par transport manuel» 

et que la fusion et les essais de métaux «soudoyaient des fonctionnaires à l'aéroport d'Entebbe». AGR a également déclaré 

que «Metal Smelting and Testing Co Ltd ne détient pas de compte auprès d'AGR». 

 

PGR a déclaré au Groupe qu'il avait développé un «processus complet d'identification, de vérification et de KYC des 

fournisseurs» et que «tous les documents KYC et de transaction sont téléchargés dans notre système de conformité où la 

liste des fournisseurs et clients est facilement identifiable». PGR a en outre déclaré que sur la base de leurs dossiers, "Metal 

Testing and Smelting Co. Ltd et M. Robert Ojuku ne sont pas enregistrés dans notre base de données d'entreprise ou de 

fournisseur" et a confirmé "la non-implication dans cette transaction". 

 

PGR a également fourni au Groupe une copie de sa politique d'atténuation des risques et a déclaré qu'il s'était «pleinement 

conformé à chaque étape du Guide de l'OCDE et des règles du DMCC pour la diligence raisonnable basée sur les risques 

dans la chaîne d'approvisionnement de l'or et des métaux précieux». 

 

Le Groupe note que PGR ne figure pas sur la liste Good Delivery du Dubai Multi Commodities Centre 

  

https://economie.fgov.be/en/themes/enterprises/crossroads-bank-enterprises
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The Group reviewed official publicly available license documents for PGR Gold Trading LLC 8 that showed that 

the company shared the same business license number (689308), phone number, PO Box and registration address 

as Goetz Gold LLC. Alain Goetz was the manager and a shareholder of Goetz Gold LLC, which is no longer 

trading. 

 

PGR Gold Trading LLC told the Group that is was “not a sister company of African Gold Refinery Ltd” and that 

it had “no relation in terms of financial or of any equity shareholding” and that “PGR Gold Trading LLC is a 

completely separate company with no sharing of management” with Africa Gold Refinery Ltd.  

 

Le Groupe a examiné les documents de licence officiels publiquement accessibles pour PGR Gold Trading LLC 

qui démontrent que la société partageait les mêmes numéro de licence commerciale (689308), numéro de télé-

phone, boîte postale et adresse d'enregistrement que Goetz Gold LLC. Alain Goetz était le gérant et actionnaire de 

Goetz Gold LLC, qui ne négocie plus. 

__________________ 

8 https://eservices.dubaided.gov.ae/  

https://eservices.dubaided.gov.ae/Pages/Anon/CompLookup.aspx?dedqs=fjWtzpxXhyFu3YQAOQgTlFaaEO4/SJJvuZaaHu2s8UOj8nTwcuRx9VFb1nq4GQ+yzYR9KIHUfCNFcnHVNoNY8R8TeGlhXuqkGzauwbceK4l9qKOGTJhj4E34B1X/mBl9o1qZ2XgetLyKWM/h0NVwyA==
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PGR Gold Trading LLC a déclaré au Groupe qu'il n'était « pas une société sœur d'African Gold Refinery Ltd » et 

qu'il n'avait « aucune relation en termes financiers ou de participation au capital » et que « PGR Gold Trading LLC 

est une société complètement distincte, sans partage de gestion » avec Africa Gold Refinery Ltd.  
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Annex 43 
 
Regional gold production and exports 
 
Production et exportations régionales d'or 
 
 
Given the widespread regional trade of Congolese gold, and in particular high levels of smuggling as documented 

by the Group in this report, the Group sought to map out gold production and export trends across the Great Lakes 

region. The information below is based on open source, publicly available data and supplemented with a small 

amount of data made available directly to the Group by other sources (as indicated). The Group noted that bo th 

production and export data was often unavailable at a national level, or that published data was inconsistent across 

national authorities, or data was messy, and therefore difficult to interpret. 

 

The Group was unable to identify publicly available artisanal production or export data for gold from Tanzania.  

 

Summary table (see country-by-country analysis below) 

 

 

Compte tenu du commerce régional généralisé d'or congolais, et en particulier des niveaux élevés de contrebande 

tels que documentés par le Groupe dans ce rapport, le Groupe a cherché à cartographier les tendances de production 

et des exportations d'or dans la région des Grands Lacs. Les informations ci -dessous sont basées sur des données 

publiquement accessibles et complétées par une petite quantité de données mises à la disposition directe du Groupe 

par d'autres sources (comme indiqué). Le Groupe a noté que les données de production et d'exportation étaient 

souvent indisponibles au niveau national, ou que les données publiées étaient incohérentes entre les autorités na-

tionales, ou que les données étaient désordonnées et donc difficiles à interpréter.  

 

Le Groupe n'a pas été en mesure d'identifier les données de production artisanale ou d'exportation publiquement 

accessibles en provenance de Tanzanie. 

 

Tableau récapitulatif (voir l'analyse pays par pays ci-dessous) 

 

Regional gold flows analysis using 2018 publicly available data (kilograms) 

Analyse des flux régionaux de l’or sur la base des données de 2018 disponibles 5  

(kilogrammes)  

  Burundi DRC9 Rwanda Uganda 

Publicly available production data 

Données publiques disponibles 

sur la production 598.00 246.27 

see below 

voir 

ci-dessous 12.00 

Publicly available export data  

Données publiques disponibles sur 

les exportations  2,000 56.18 

see below 

voir 

ci-dessous 12,700.00 

 

 

Burundi 

 

Publicly available figures for 2019 Burundian gold production or export were not available at the time of drafting 

this report. The Group noted however that in 2018 Burundi produced 598 kilograms of gold and exported 1,112.49 

kilograms according to publicly available figures from the Institut de statistiques et d’études économiques du 

Burundi. The Group wrote to the Government of Burundi to request production and export figures for 2019 but 

did not receive a response at the time of drafting this report.  

__________________ 

9 http://www.mines-rdc.cd/fr/wp-content/uploads/documents/Statis 

tiques/2018/STATISTIQUES_MINIERES_EXERCICE%20_2018.pdf  

http://www.mines-rdc.cd/fr/wp-content/uploads/documents/Statistiques/2018/STATISTIQUES_MINIERES_EXERCICE%20_2018.pdf
http://www.mines-rdc.cd/fr/wp-content/uploads/documents/Statistiques/2018/STATISTIQUES_MINIERES_EXERCICE%20_2018.pdf
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Les chiffres publiquement disponibles pour la production ou l'exportation d'or burundais de 2019 n'étaient pas 

disponibles au moment de la rédaction du présent rapport. Le Groupe a toutefois noté qu'en 2018, le Burundi avait 

produit 598 kilogrammes d'or et exporté 1112,49 kilogrammes selon les chiffres publiquement accessibles de l'Ins -

titut de statistiques et d'études économiques du Burundi. Le Groupe a écrit au Gouvernement burundais pour de-

mander les chiffres de production et d'exportation pour 2019 mais n'a pas reçu de réponse au moment de la rédac-

tion de ce rapport. 

 

Rwanda 

 

In a February 2020 meeting, Rwanda Revenue Authority (RRA) informed the Group that the country had recorded 

5256.8 kilograms of gold imports for the year 2019. RRA also informed the  Group that it had recorded 1,201 

kilograms of gold of Rwandan origin for 2019. The Rwandan government confirmed to the Group that in 20 19 

Rwanda had imported gold from Burundi, Burkina Faso, the DRC, Guinea and Tanzania and that the country had 

a single gold exporter for the year.  

 

Rwandan authorities also informed the Group that as of March 2020 Rwanda had 35 valid licenses for trading in 

3Ts and gold. Authorities added that Rwanda had 18 gold mining licenses that had full mining and production 

rights, of which six licenses covered gold mining operations and 12 licenses for gold that combined exploratory 

mining and exploration. The authorities also noted that there were several small artisanal mining cooperatives in 

the process of formalizing into commercial operations.  

 

As reported in its midterm report (see S/2019/469, para. 53), Rwanda did not publicly report its gold production 

statistics for 2019. The 2018/19 NBR annual report disaggregated export figures  for cassiterite, coltan, wolframite 

and hides and skins, but not for gold, when the last disaggregated record was for 2010. 10  

 

 
Lors d'une réunion de février 2020, la Rwanda Revenue Authority (RRA) a informé le Groupe que le pays avait 

enregistré 5256,8 kilogrammes d'importations d'or pour l'année 2019. La RRA a également informé le Groupe 

qu'elle avait enregistré 1,201 kilogrammes d'or d'origine rwandaise pour 2019. Le gouvernement rwandais a con-

firmé au Groupe qu'en 2019 le Rwanda avait importé de l'or du Burundi, du Burkina Faso, de la RDC, de la Guinée 

et de la Tanzanie et que le pays disposait d'un seul exportateur d'or pour l'année.  

 

Les autorités rwandaises ont également informé le Groupe qu'en mars 2020, le Rwanda détenait 35 licences valides 

pour le commerce des 3T et d'or. Les autorités ont ajouté que le Rwanda disposait de 18 licences d'exploitation 

aurifère dotées de pleins droits d'extraction et de production, dont six licences couvrant les opérations d'extraction 

d'or et 12 licences pour l'or combinant exploitation minière exploratoire et exploration. Les autorités ont également 

noté que plusieurs petites coopératives minières artisanales étaient en train de se formaliser en opérations com-

merciales. 

 

Comme indiqué dans son rapport à mi-parcours S/2019/469, paragraphe 53, le Rwanda n'a pas rendu public ses 

statistiques de production d'or pour 2019. Le rapport annuel 2018/19 NBR a ventilé les chiffres des exportations 

de cassitérite, coltan, wolframite et cuirs et peaux, mais pas pour l'or, dont le dernier enregistrement désagrégé 

était pour 2010. 

 

 

Uganda 

 

According to export information reviewed by the Group, Uganda’s gold exports totalled just over 25 tonnes 

(25185.8 kilograms) net weight for 2019.11 Uganda’s reported domestic gold production was 12 kilograms in 2018, 

__________________ 

10 https://www.bnr.rw/news-publications/publications/annual-reports/ 
11 This figure covered 7108.12 unwrought gold, non-monetary and 7108.13 semi-manufactured gold, non-monetary and excluding 

official gold re-exports. Figures published by the Uganda Revenue Authority recorded 12.7 tonnes of gold exported for 2018, also 

covering 7108.12 unwrought gold, non-monetary and 7108.13 semi-manufactured gold, non-monetary. 

https://undocs.org/S/2019/469
https://undocs.org/S/2019/469
https://www.bnr.rw/news-publications/publications/annual-reports/
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according to publicly available Uganda Bureau of Statistics data.12 Assuming the same annual domestic gold pro-

duction for 2019 as that of 2018, the Group estimated that over 95 percent of Uganda’s gold exports were therefore 

likely of non-Ugandan origin. The Group officially requested up-to-date production and export data from Ugandan 

authorities but did not receive a response by the time of drafting this report.  

 

 

Selon les informations sur les exportations examinées par le Groupe, les exportations d'or de l'Ouganda ont totalisé 

un peu plus de 25 tonnes (25185,8 kilogrammes) de poids net pour 2019.  13  La production d'or nationale déclarée 

de l'Ouganda était de 12 kilogrammes en 2018, selon les données publiquement accessibles du Bureau de statis-

tiques de l'Ouganda. Assumant que la production d'or intérieure annuelle pour  2019 était la même que pour 2018, 

le Groupe a estimé que plus de 95% des exportations d'or de l'Ouganda étaient donc probablement d'origine non 

ougandaise. Le Groupe a officiellement demandé des données actualisées sur la production et l'exportation aux 

autorités ougandaises, mais n'avait pas reçu de réponse au moment de la rédaction de ce rapport.  

 

 

Table showcasing publicly available data on Ugandan gold production  

and exports between 2016 and 2019 

 

Tableau présentant les données publiquement accessibles sur la production  

et les exportations d'or ougandais entre 2016 et 2019 

 

  2019 2018 2017 2016 
Uganda Bureau of Statistics  
gold production figures  
(kilograms) NDA 12  4 11 
Uganda Revenue Authority  
export data (kgs)14 NDA 12,700 NDA NDA 

Bank of Uganda gold exports 
(American dollars)15 NDA 514,890,000 417,920,000 339,540,000 
Bank of Uganda gold exports  
converted to kilograms using  
average annual fixing   NDA 12,623 10,377 8,646 

 

  

__________________ 

12 https://www.ubos.org/explore-statistics/65/ 
13 Ce chiffre comprend 7108.12 d’or sous forme brute non monétaire, et 7108.13 d’or semi-manufacturé non monétaire, et à l'exclusion des 

réexportations d'or officielles. Les chiffres publiés par la Uganda Revenue Authority mentionnaient 12,7 tonnes d'or exportées pour 2018, 

comprenant également 7108.12 d’or brut non monétaire et 7108.13 d’or semi-manufacturé non monétaire. 
14 https://www.ura.go.ug/openFile.do?path=//webupload//upload//download//staticCon  

tent//TOPMENU//10082//10085_Annual_Trade_Statistics_Formal__Exports_2018.pdf  
15 https://www.bou.or.ug/bou/bouwebsite/Statistics/Statistics.html 

https://www.ubos.org/wp-content/uploads/publications/01_20202019_Statistical_Abstract_-Final.pdf
https://www.ubos.org/explore-statistics/65/
https://www.ura.go.ug/openFile.do?path=//webupload//upload//download//staticContent//TOPMENU//10082//10085_Annual_Trade_Statistics_Formal__Exports_2018.pdf
https://www.ura.go.ug/openFile.do?path=//webupload//upload//download//staticContent//TOPMENU//10082//10085_Annual_Trade_Statistics_Formal__Exports_2018.pdf
https://www.bou.or.ug/bou/bouwebsite/Statistics/Statistics.html
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Annex 44 
 
Estimated regional gold refining capacity 
 
Estimation de la capacité régionale pour le raffinage de l'or 
 

    

Published daily 

refining  

capacity  

(kilograms) 

Capacité 

quotidienne de  

raffinage publiée 

(kg) 

  

Published  

annual  

refining capacity 

(tonnes)  

Capacité 

annuelle de  

raffinage publiée 

(tonnes)  

Estimated  

annual capacity  

assuming 48 weeks, 

5 days per week 

Estimation de la  

capacité annuelle 

de raffinage sur la 

base de 48 semaines 

et de 5 jours par 

semaine   

Africa Eye Ltd Tanzania   40  9.6 website link  

Aldango Ltd Rwanda 200   48 website link  

African Gold qRefinery Ltd Uganda 600   144 website link  

Bullion Refinery  

Ltd Uganda n/a n/a 12 

Conservative estimation  

based on average refining 

for a small gold  

refinery. 

Estimation prudente 

basée sur le raffinage 

moyen d’une petite 

raffinerie d’or 

Congo Gold  

Raffinerie DRC under construction 

GG Refinery Ltd Tanzania n/a 100 100 website link  

Metal Smelting and 

Testing Co Ltd Uganda n/a n/a 12 

Conservative estimation  

based on average refining 

for a small gold  

refinery. 

estimation prudente 

basée sur le rafinage 

moyen d’une petite 

rafinerie d’or 

Simba Refinery Ltd Uganda n/a n/a 12 

Conservative estimation  

based on average refining 

for a small gold  

refinery. 

estimation prudente 

basée sur le rafinage 

moyen d’une petite 

rafinerie d’or 

Total regional max 

annual capacity  

(estimated) tonnes/ 

Estimation de la  

capacité régionale 

totale (tonnes)      337.6   

 

https://www.theeastafrican.co.ke/business/Tanzania-extractive-sector-reaps-from-reforms/2560-5401626-y7ssql/index.html
https://www.miningreview.com/event-news/aldango-gold-refinery-partners-with-east-central-africa-mining-forum/
http://www.gold.africa/about/
https://allafrica.com/stories/201909240458.html
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Annex 45 

Supply chain due diligence information received from regional refineries  
 
Informations sur le devoir de diligence de la chaîne d'approvisionnement par des raffineries régio -
nales  
 
 
Pursuant to its mandate as renewed by resolution 2478 (2019), and taking into account the large volumes of gold 

that may have funded armed or criminal activity, and significant smuggled volumes from the DRC to neighboring 

countries, the Group assessed whether necessary measures were in place by all importers, processing industries, 

including gold refiners, and consumers of Congolese gold to exercise supply chain due diligence pe r paragraph 9 

of resolution 1952 (2010) (see S/2010/596) and ICGLR and OECD guidelines.  

 

The Group wrote to the seven gold refineries listed in annex 39 above. The Group requested copies of supply chain 

due diligence reporting and supplier lists from each entity. The Group recalls that according to paragraphs 8 and 9 

of resolution S/2010/1952, failure to report on supply chains may be considered a sanctionable act. 

 

 

African Gold Refinery Ltd provided five documents including a supply chain policy, see annex 38 above. Aldango 

Ltd informed the Group that it had not yet established a supply chain report and did not yet conduct supply chain 

due diligence on gold purchases, but was in the process of establishing its policies. It also said that Aldango Ldt 

adhered to Rwandan legislation on the matter. 

 

Metal Testing and Smelting Company Ltd did not provide any documents but stated its “clear and uncompromising 

policy not to trade in and/or deal in Minerals sourced from conflict areas” and that it “deals majorly [with].. 

Artisanal Miners from Uganda”.  

 

Simba Gold Refinery (SGR) told the Group that “the Company respects and complies with all the laws of the 

Republic of Uganda and its international obligations” but that while the company was “desirous to support” the 

Group, requests for documentation and information must be channelled through the appropriate Organs or Agen-

cies of the Government of Uganda. SGR added that it had been required to submit its due diligence reporting to 

the Criminal Investigations Department of the Uganda Police Force and the Ministry of Foreign Affairs of the 

Government of Uganda, as part of ongoing investigations. 

 

Geita Gold Refinery told the Group that its registered trading name was GG Refinery Limited and that the refinery 

was not yet operational, but that its purpose was to “provide a defined export pathway for gold or iginating in 

Tanzania and not from any neighbouring country” and that it would not purchase any gold other than that produced 

in Tanzania. It also noted that in the past 50 years Tanzania’s gold production had increased by 700 percents and 

that it now conservatively reached 50 tonnes per year.  

 

The Group did not receive a response from The Bullion Refinery Ltd or Africa Eye by the time of drafting this 

report.  

 

 

Conformément à son mandat renouvelé par la résolution 2478 (2019), et compte tenu des volumes importants d'or 

susceptibles d'avoir financé des activités armées ou criminelles et des volumes significatifs de contrebande depuis 

la RDC vers les pays voisins, le Groupe a évalué si les mesures nécessai res étaient mises en place par tous les 

importateurs, les industries de transformation, y compris les raffineurs d'or, et les consommateurs d'or congolais 

pour exercer un contrôle diligent de la chaîne d'approvisionnement, conformément au paragraphe 9 de l a résolution 

1952 (2010) (voir S/2010/596) et aux directives de la CIRGL et de l'OCDE.  

 
Le Groupe a écrit aux sept raffineries d'or énumérées à l'annexe 39 ci -dessus. Le Groupe a demandé des copies 

des rapports de diligence raisonnable de la chaîne d'approvisionnement et des listes de fournisseurs à chaque entité. 

https://undocs.org/S/RES/2478(2019)
https://www.undocs.org/S/RES/1952%282010%29
https://www.undocs.org/S/2010/596
https://www.undocs.org/S/RES/1952%20(2010)
https://undocs.org/S/RES/2478(2019)
https://www.undocs.org/S/RES/1952%282010%29
https://www.undocs.org/S/2010/596
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Le Groupe rappelle qu’en vertu des paragraphes 8 et 9 de la résolution S/2010/1952, le fait de ne pas faire rapport 

sur les chaînes d'approvisionnement peut être considéré comme une infraction passible de sanctions.  

 

African Gold Refinery Ltd a fourni cinq documents, y compris une politique de chaîne d'approvisionnement (voir 

l'annexe 38 ci-dessus). Aldango Ltd a informé le Groupe qu'il n'avait pas encore établi de rapport sur la chaîne 

d'approvisionnement et qu'il n'avait pas encore mené de diligences raisonnables de la chaîne d'approvisionnement 

s’agissant des achats d'or, mais qu'il était en train d'établir sa politique. Il a également déclaré qu'Aldango Ltd 

adhérait à la législation rwandaise en la matière. 

 

Metal Testing and Smelting Company Ltd n'a pas fourni de documents mais a déclaré une «poli tique claire et sans 

compromis de ne pas faire de commerce et/ou d’opérations avec des minéraux provenant de zones de confli t» et 

qu'elle « traite ... majoritairement [avec] …les mineurs artisanaux d'Ouganda ». 

 

Simba Gold Refinery (SGR) a déclaré au Groupe que « la Société respecte et se conforme à toutes les lois de la 

République d'Ouganda et à ses obligations internationales » mais que, bien que la société soit « désireu se de 

soutenir » le Groupe, toute demande de documentation et d'informations devait leur être addressée par le biais 

d’organes ou d’agences du gouvernement ougandais. SGR a ajouté qu'elle avait été tenue de soumettre son rapport 

de diligence raisonnable au Département des enquêtes criminelles des forces de police ougandaises et au Ministè re 

des affaires étrangères du gouvernement ougandais, dans le cadre d’enquêtes en cours.  

 

Geita Gold Refinery a déclaré au Groupe que son nom commercial enregistré était GG Refinery Limited et que la 

raffinerie n'était pas encore opérationnelle, mais que son objectif était de « fournir une voie d'exportation définie 

pour l'or originaire de Tanzanie et non d'un pays voisin » et qu’il n'achèterait pas d'autre or que celui prod uit en 

Tanzanie. Il a également noté qu'au cours des 50 dernières années, la product ion d'or de la Tanzanie avait augmenté 

de 700 pourcents et qu'elle atteignait désormais prudemment 50 tonnes par an.  

 

Le Groupe n'avait pas reçu de réponse de The Bullion Refinery Ltd ou Africa Eye au moment de la rédaction de 

ce rapport. 

 

 

 
 
 
 

 
 
 

 

 

 

 
 
 

 

  

https://www.undocs.org/S/RES/1952%20(2010)
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Annex 46 
 
Validation of mine sites in South Kivu 
 

Validation des sites miniers au Sud Kivu 
 
 

In South Kivu, only 23 percent of mine sites for 3Ts and gold had been validated as at January 2020. That means 

out of about 926 mines in the province, according to SAEMAPE data, 707 were yet to be validated.16 As shown in 

the table below, Walungu territory led in terms of mines classified as yellow (11 mines) or red (one mine). Accord-

ing to Service d’assistance et d’encadrement de l’exploitation minière artisanale  et à petite échelle (SAEMAPE) 

representatives during discussions with the Group, some of Walungu’s mines were inaccessible due to lack of 

infrastructure, which renders them vulnerable to occupation by armed groups, a situation also confirmed by Agence 

nationale de renseignement (ANR) and Centre d’évaluation, d’expertise et de certification  (CEEC).  

 

Au Sud Kivu, seulement 23 pourcents des sites miniers pour les 3T et l'or avaient été validés en janvier  2020. Cela 

signifie que 707 sur environ 926 mines de la province, selon les données de SAEMAPE, devaient encore être 

validées.17 Le tableau ci-dessous montre que, dans le territoire de Walungu, 11 sites miniers sont classés comme 

« jaune » et un comme « rouge ». D’après le Service d'assistance et d'encadrement de l'exploitation minière artisa-

nale et à petite échelle (SAEMAPE), certaines mines de Walungu étaient inaccessibles en raison du manque d'infras -

tructures, ce qui les rendaient vulnérables à l'occupation par des groupes armés. L'Agence nationale de rens eigne-

ment (ANR) et le Centre d'évaluation, d'expertise et de certification (CEEC) ont observés la même chose.  

 

 
 
 
 
 
 

__________________ 

16 The Group included a full list of validated mine sites and further explanation of the validation process in 
S/2019/974, para. 44 and annex 7. 
17 Le Groupe a inclu une liste complète des sites miniers validés ainsi que des explications sur le processus de 
validation dans S/2019/974, par. 44 and annex 7. 

http://www.undocs.org/S/2019/974
http://www.undocs.org/S/2019/974
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Document provided to the Group by SAEMAPE, South Kivu 

Document fourni par au Groupe par SAEMAPE, Sud Kivu 
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Annex 47 
 
Further information from the ITA response 
 
Informations complémentaires sur la réponse de l'ITA 
 
 
ITA told that Group that, regarding Kisongati, SAEMAPE had reported difficulties whereby diggers did not want to 

form cooperatives or be part of the legal supply chain, because production was low. ITA also said that its last baseline 

study at Kisongati had taken place in September 2019 and that the mine was currently inactive. ITA was aware of 

planned activity at the site via a new cooperative, but that this had not materialised at the time of drafting this report. 

ITA agreed that at the time of the Group’s visit the mine was active.  

 

Finally, ITA noted that where diggers said there were insufficient tags it  was often linked to two main issues: misuse 

of iTSCi tags by State agents to tag minerals from unknown origin, including after receiving bribes; and the transport 

of minerals by miners or negociants from artisanal mining areas to other concessions, or vice -versa, depending on 

best prices offered by buyers. ITA highlighted a number of incidents opened in this regard.  

 

 

L'ITA a également indiqué au Groupe qu'en ce qui concerne le site de Kisongati, SAEMAPE avait signalé des 

sitations dans lesquelles les creuseurs ne voulaient pas former de coopératives ou faire partie de la chaîne 

d'approvisionnement légale, car la production était faible. L'ITA a également déclaré que sa dernière étude de 

référence à Kisongati avait eu lieu en septembre 2019 et que la mine était actuellement inactive. L'ITA était au 

courant des activités prévues sur le site via une nouvelle coopérative, mais cela ne s'était pas concrétisé au moment 

de la rédaction de ce rapport. L'ITA a convenu qu'au moment de la visite du Groupe en 2019, la mine était active. 

 

L'ITA a noté que lorsque les creuseurs s’étaient plaints un nombre insuffisant d'étiquettes, c’était souvent lié à deux 

problèmes principaux: l'utilisation abusive des étiquettes iTSCi par des agents de l'État pour étiqueter des minéraux 

d'origine inconnue, y compris après avoir reçu des pots-de-vin; et le transport de minerais par des mineurs ou des 

négociants des zones minières artisanales vers d'autres concessions, ou vice-versa, selon les meilleurs prix offerts 

par les acheteurs. L'ITA a souligné un certain nombre d'incidents ouverts à cet égard. 
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Annex 48 
 
Further information from CDMC and SAKIMA SA responses 
 
Informations complémentaires sur la réponse de CDMC et SAKIMA SA 
 
 
CDMC told the Group that it was not aware of any such situation at Ngungu, that all of its minerals were prope rly 

documented and that further, it had diligently read the iTSCi risk reports where no such issue had been recorded.  

 

CDMC added that, following the Group’s enquiry about Kamatale and Ngungu, the society had immediately opened 

its own enquiry covering its partners SAKIMA SA, COOPERAMMA and the State authority, SAEMAPE, charged 

with oversight of tagging. CDMC also provided the Group with a full response in order to “ensure against disinfor-

mation campaigns”, including full responses to CDMC from SAKIMA SA and COOPERAMMA. The company also 

stated that it only bought minerals from green sites around Ngungu, that although it was aware of a Nyatura prese nce 

in the area around Kamatale, the armed men were not engaged in mining activities, and that CDMC shared its  due 

diligence reporting with its sole purchaser, Star Dragon Corporation Ltd, for 2019.  

 

In a separate communication SAKIMA SA told the Group that before 2019 minerals from validated mine sites were 

brought to SAKIMA SA buying points for tagging, but that this had changed since 2019 due to the number of 

incidents recorded. Since 2019 the company used an “improved traceability system” which used transit depots closer 

to production sites. Regarding Kamatale, SAKIMA SA noted that neither civil society, the local monitoring com-

mittee, iTSCi or any other of the relevant partners had raised an alert that armed elements were involved in mining 

at the site but did acknowledge that Nyatura elements were present in the surrounding area.  

 

 

CDMC a déclaré au Groupe qu’elle n'était pas au courant d'une telle situation à Ngungu, que tous ses minéraux 

étaient correctement documentés et qu'en outre, elle avait lu avec diligence les rapports de risques fournis par iTSCi 

et qu’aucun problème de ce type n'avait été enregistré. 

 

CDMC a ajouté que, suite à l’enquête du Groupe sur Kamatale et Ngungu, la société avait immédiatement ouvert sa 

propre enquête englobant ses partenaires SAKIMA SA, COOPERAMMA et l’agence étatique SAEMAPE, chargée 

de surveiller l’étiquetage. CDMC a également fourni au Groupe une réponse complète afin de « se prémunir contre 

les campagnes de désinformation », y compris des réponses complètes à CDMC de SAKIMA SA et 

COOPERAMMA. La société a également déclaré qu'elle n'achetait que des minéraux sur des sites  verts autour de 

Ngungu, que bien qu'elle soit au courant de la présence de Nyatura dans la région de Kamatale, les hommes armés 

n'étaient pas engagés dans des activités minières, et que CDMC partageait ses rapports de diligence raisonnable avec 

son seule acheteur, Star Dragon Corporation Ltd, pour 2019. 

 

Dans une autre communication, SAKIMA SA a indiqué au Groupe qu'avant 2019, les minéraux provenant des sites 

miniers validés avaient été acheminés aux points d'achat SAKIMA SA pour l’étiquetage, mais que ce la avait changé 

depuis 2019 en raison du nombre d'incidents enregistrés. Depuis 2019, l'entreprise a utilisé un « système de traça-

bilité amélioré » qui utilisait des dépôts de transit plus proches des sites de production. Concernant le site minier de 

Kamatale, SAKIMA SA a noté que ni la société civile, ni le comité de suivi local, ni l'iTSCi, ni aucun autre des 

partenaires concernés n'avaient signalé que des éléments armés étaient impliqués dans l'exploitation minière sur le 

site, mais reconnaissaient que des combattants de Nyatura étaient présents dans les environs.  
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Annex 49  
 
Armed presence at Biholo mine site  
 
Présence armée sur le site de Biholo 
 

 

 

 
 
The Group reviewed hours of video footage, provided by a source familier with the issue – of which a screenshot 

of one of several videos shown here - displaying armed Nyatura Delta elements in Biholo mine site. 

 

Le Groupe a examiné des séquences vidéo de plusieurs heures, fournies par une source familière avec le sujet - dont 

une capture d'écran d'une ces nombreuses vidéos est présentée - montrant des éléments armés de Nyatura Delta sur 

le site de la mine de Biholo. 
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Annex 50 
 
Transcripts and translations of two discussions between diggers at Biholo about armed Delta com -
batants in the site, September 2019 and March 2019 respectively, shared with the Group by a source 
with knowledge of the matter 
 
Transcriptions et traductions de deux discussions entre des creuseurs à Biholo au sujet de combat-
tants armés de Delta sur le site en septembre et mars 2019, partagé avec le Groupe par une source 
connaissant du sujet 
 
Translation by the Group/Traduction par le Groupe 

 
Discussion 1 

 

A: That is to say, you will give the armed men their dues? 

B: That they don’t do that. 

A: They want a particular channel, that they can exploit for themselves. 

A: So they’ve come here to do this! 

A: I didn’t yet speak to them, we crossed paths. 

… 

B: Otherwise we are not going to allow these agreements.  

A: So, they must clean the mineral themselves! 

B: Yes 

A: Do they know this work? 

B: So it’s like they must be here every day! 

A: Exactly, but…  

B: Oh ok 

A: And if they are not going to accept, we will have to see what to do.   

B: Because they control all of the paths. 

A: Where can you travel without them getting to you? 

B: Exactly  

A: It’s like we have to give them their parts. 

 

A : C'est à dire qu'ils donneront aux soldats leurs parts ? 

B : Qu'ils ne fassent pas ça, 

A : Qu'ils demandent une rigole, qu'ils vont chaque fois exploiter 

A : Donc ils sont venus pour ce fait ! 

A : Je ne leur ai pas encore parlé, nous nous sommes croisés 

… 

B : Sinon, nous n'allons pas admettre ces conventions.  

A : Donc il faut qu’eux-mêmes nettoient ! 

B : Oui 

A : Est-ce qu'ils savent ce travail ? 

B : Donc il faut qu'ils soient ici chaque jour ! 

A : Justement, mais ....  

B : Ah bon 

A : Et s'ils ne vont pas accepter, on doit voir ce qu'il faut faire;    

B : Car tous les chemins sont sous leur contrôle 

A : Où est-ce que tu passeras sans qu'ils ne t'attrapent ? 

B : C'est ça  

A : Il faut toujours leur donner leurs parts. 
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Discussion 2 

 

A: I was telling you that when they come to dig 

B: That they should leave their whips at home 

B: That they put up their money but they leave their whips 

A: Yes 

B: Papa …, weigh up this dossier 

A: Do they come in military dress? 

B: They also carry arms 

A: I see 

B: Both colonels came with their soldiers 

A: There was the commander from your place 

B: The one they call Roni 

A: Kikandi? 

B: Yes, Kikandi was here 

A: There was Maheshe – they called him “General” 

B: And there was Pytchen 

A: And both of them had a lot of armed Nyatura men around him 

B: So many! 

A: Was the FARDC here too? 

B: No 

A: I don’t put up a fight when there are armed men around 

B: They asked me to give them $2000 

A: They asked you for $2000? 

B: Yes, that I should give them $2000 and I asked them to make me out a report for that 

A: Each week? 

B: Precisely 

A: There were two small pits given to them but they failed to dig them. 

B: They changed their approach, they began to say: we don’t want these pits but give us $2000. [….]  

B: They wanted at least 6 kilograms 

A: I told them to come each Friday 

B: To do an evaluation of the week’s work so that they knew what they could get? […] 

B: That’s why, I suggested to them that they come dig for themselves.  

 

 

A : Je te dis que lorsqu'ils viennent creuser 

B : Qu'ils laissent leurs fouets chez eux 

B : Qu'ils placent leur agent mais sans fouets 

A : Oui 

B : Papa …, raisonnez sur ce dossier 

A : Est-ce qu’ils viennent étant habillés en uniforme militaire ? 

B : Ils portent aussi des armes 

A : Ah bon 

B : Tous ces deux colonels étaient venus avec leurs soldats 

A : Il y avait le commandant de chez vous 

B : Celui qu'on appelle Roni 

A : Kikandi ? 

B : Oui, Kikandi était ici. 

A : Il y avait Maheshe qu'on appelait le général 

B : Il y avait Pytchen 

A : Et chacun d'entre eux avait beaucoup des soldats Nyatura autour de lui. 

B : Beaucoup ! 

A : Est-ce que les FARDC aussi étaient là ? 

B : Non 
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A : Et moi aussi je ne peux pas résister là où se trouve des armes 

B : Ils me demandaient 2000$ 

A : Ils t'avaient demandé 2000$? 

B : Oui, que je leur donne 2000$ et moi aussi je les avais invités qu'ils fassent un constat 

A : Pour chaque semaine ? 

B : Justement 

A : Il y avait deux puits miniers pour eux qu'ils avaient échoué à exploiter.  

B : Ils avaient changé de méthodes en disant : nous ne voulons pas de ces puits miniers mais donnez-nous 2000$. 

[….] 

B : Ils désiraient avoir au moins 6kgs 

A : Je leur avais dit de venir l'autre vendredi avant le temps 

B : Pour faire une évaluation de la semaine et savoir si par jour ils peuvent avoir combien ? […] 

B : C'est pourquoi, moi je leur avais dit de venir creuser pour eux-mêmes 
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Annex 51 
 
Transcript and translation of a discussion between diggers at Kamatale in conversation about 
armed Nyatura Matata elements in the site, March 2019  
 
Transcription et traduction d’une discussion entre des creuseurs à Kamatale au sujet des combat-
tants armés de Nyatura Matata sur le site en mars 2019 
 
Translation by the Group/Traduction par le Groupe 

 
A: If you get minerals do you easily find a buyer? 

B: Straight away 

A: The buyers are always ready... 

B: Up there (above) there are buyers waiting […] 

A: What happened with those young Nyatura who were here?  

B: Here, at this military position there are around 400 [FARDC] soldiers.  

A: Up there near us! 

B: Just there 

A: The others are spread out here 

A: How did the Nyatura end up leaving here? 

A: How did they go? 

B: The army arrived here and when they arrived, the Nyatura left without even firing one single shot.  

A: Really they did well for us... 

B: They left without even a single shot fired. 

A: Not even one? 

B: Yes [..] 

A: What about the whips now! 

B: Before, they said that the whippings were ferocious  

A: Who can still use whips now? […] 

B: There’s no more trouble with whippings 

A: Without the will of God, digging here is hard 

B: Mineralised earth has become really rare 

A: Maybe you can find another pit […] 

A: If someone buys here, can he still sell here at Kamantale? 

B: No you take the mineral to Ngungu 

A: Ah ok you take it to Ngungu  

A: Yes 

B: Those who buy here, sell at Ngungu 

A: Is there a good market for minerals at Ngungu? 

B: There is a buying house 

A: At Ngungu, there is a buying house? 

B: Yes, there are people charged with buying minerals there, they tag the minerals and then they take them away. 

 

 

 

A : Est-ce que si tu trouves les minerais, tu trouves facilement les acheteurs ? 

B : Directement 

A : Les négociants sont toujours prêts 

B : Là en haut il y en a trop de négociants […] 

A : Quelle est la suite de ces jeunes Nyatura qui étaient ici ?  

B : Voici, sur cette position militaire, il y a environ 400 soldats [FARDC] 

A : Là, à côté ! 

B : Là seulement 

A : Les autres sont éparpillés ici. 
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B : Comment est-ce que les Nyatura étaient parvenus à sortir d'ici ? 

A : Comment est-ce qu'ils étaient sortis ? 

B : Les troupes étaient arrivées et quand elles arrivèrent, les Nyatura s'étaient retirés sans même un seul coup de 

feu.  

A : Vraiment ils avaient bien fait de notre part... 

B : Ils étaient partis sans même un seul coup de feu. 

A : Pas même un seul ? 

B : Oui [..] 

A : A propos des fouets ! 

B : La fois passé, on disait que le problème des fouets faisait rage 

A : Qui peut utiliser encore les fouets ? 

B : Pas de fouets ? 

A : Loin de suffire 

B : Il n'y a plus le problème de fouets 

A : A part l'intervention de Dieu, l'exploitation de votre puits minier est difficile 

B : Vraiment les sables minéraux deviennent très rares 

A : Peut-être si on peut trouver un autre puit minier […] 

B : Comme celui qui les achète ici, il peut toujours les vendre ici à Kamantale ? 

A : On les amène à Ngungu 

B : C'est à Ngungu là où on les amène 

A : Oui 

B : Celui qui les achète ici, il les vend à Ngungu 

A : Est-ce qu'à Ngungu il y a un marché des minerais ? 

B : Il y en a un comptoir 

A : A Ngungu, il y a un comptoir ? 

B : Oui, il y a ceux qui sont chargés de l'achat des minerais, ils les taguent et enfin, ils les amènent.  
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Annex 52 
 
Further company responses about armed interference at Biholo and Kamatale  
 
Réponses additionnelles des entreprises concernant l'ingérence armée sur les sites de Biholo et Ka-
matale 
 
 
CDMC told the Group that the company only bought from validated mine sites and therefore did not buy from 

Biholo and that the company had created an information network in the area that ensured it had not bought from 

this site (see CDMC’s response regarding Kamatale in annex 48 above).  

 

SAKIMA SA told the Group that regarding Biholo, the minerals from that site were transported via a supply chain 

passing through Masisi and Walikale, and that given that SAKIMA SA did not buy coltan, it  was difficult for the 

company to provide any further information. The company also clarified that it did not employ any negociants 

operating in Rubaya area and that those operating on its PE 76 concession were independent of the company, and 

who provided minerals to entities in Goma who were partners of SAKIMA SA. 

 

 

CDMC a dit au Groupe que la société n'achetait que sur les sites miniers validés et qu'elle n'achetait donc pas du 

site de Biholo. Elle a ajouté que la société avait créé un réseau d'information dans la région qui garantissait qu'elle 

n'aurait pas acheté sur ce site (voir aussi la réponse de CDMC concernant le site de Kamatale à l'annexe 48 ci -

dessus). 

 

SAKIMA SA a déclaré au Groupe qu'en ce qui concerne Biholo, les minéraux de ce site étaient t ransportés via une 

chaîne d'approvisionnement qui passait par la ville de Masisi et puis le territoire de Walikale, et qu'étant donné que 

SAKIMA SA n’achetait pas de coltan, c’était difficile pour l'entreprise de fournir des informations complémentaires 

sur ce sujet. La société a également précisé qu'elle n'employait aucun négociant opérant aux alentours de Rubaya et 

que ceux opérant sur sa concession PE 76 étaient indépendants de la société et qui fournissaient des minéraux à des 

entités à Goma partenaires de SAKIMA SA. 
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Annex 53 
 
SMB letter citing mineral fraud from SMB mining site by some COOPERAMMA members and re-
sponse by COOPERAMMA 
 

Lettre de la SMB mentionnant une fraude minière dans le site minier SMB par certains membres 
de COOPERAMMA et réponse de COOPERAMMA 
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COOPERAMMA letter negating accusations of mineral fraud made by SMB (see SMB letter above)  

 

Lettre COOPERAMMA niant les accusations de fraude minière faites par SMB (voir lettre SMB ci -dessous) 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
S/2020/482 

 

145/538 20-06401 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



S/2020/482 
 

 

20-06401 146/538 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
S/2020/482 

 

147/538 20-06401 

 

 
 
 

 

Publicly available and also shared with the Group by COOPERAMMA 

Publiquement accesible et fourni au Groupe par la COOPERAMMA 
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Annex 54 
 
Further details – SMB company response to the Group’s questions 
 
Détails additionnels - réponse de SMB aux questions du Groupe 
 
SMB told the Group that it considered that the company lost around 50 tonnes per month during 2019 of coltan due 

to smuggling from its concession PE 7431 at Rubaya, Masisi territory. With regard to delayed payment of diggers, 

the company told the Group that this was partly due to a “mis-information campaign” during its transition between 

traceability schemes from the iTSCi scheme to the BSP scheme, which the company now uses, and which had 

resulted in cash-flow problems. Regarding “Rusias” specifically, the company acknowledged rumours about such a 

situation but had not identified a concrete case at the time of writing this report. The company shared with the Group 

a copy of a communication which it had issued at its concession forbidding any such practises.  

 

SMB a dit au Groupe que qu’elle avait estimé perdre un peu plus de 50 tonnes de coltan par mois, en 2019, de la 

concession PE 7431 à Rubaya, territoire de Masisi. La société a également indiqué au Groupe que  le retard de 

paiement des creuseurs était dû en partie à une « campagne de diabolisation » lors de sa transition du schéma de 

traçabilité iTSCi au schéma BSP que la société utilisait désormais, et qui avait engendré des problèmes de liquidités. 

Concernant spécifiquement le system de « Rusias », la société a reconnu qu’il y exitait des rumeurs à propos d’une 

telle situation mais n'avait pas pu identifier de cas concret au moment de la rédaction de ce rapport. La société a 

partagé avec le Groupe une copie d'une communication interdisant de telles pratiques qu'elle avait diffusée dans sa 

concession.  
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Annex 55   
 
Details about Jean-Claude Gafishi as presented by the Group to Rwandan authorities  
 
Détails relatifs à Jean-Claude Gafishi tels que présentés par le Groupe aux autorités rwandaises  
 
Gafishi’s Rwandan Laissez Passer number is LP441792. During this reporting period, the Group received infor-

mation that Gafishi was still involved in cross-border trafficking of minerals. 

 

Le numéro du laissez-passer rwandais de Gafishi est LP441792. Au cours de la période considérée, le Groupe a été 

informé que Gafishi était toujours impliqué dans le trafic transfrontalier de minéraux. 
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Annex 56  

Annual due diligence reports by companies reporting to ICGLR standards under Congolese law 
 
Rapports annuels de devoir de diligence par les entreprises faisant rapport aux normes de la CIRGL 
en vertu de la loi congolaise 
 
 
Pursuant to its mandate as renewed by resolution 2478 (2019) the Group assessed whether necessary measures were 

in place by entities and individuals operating in the DRC’s tin, tantalum, tungsten and gold sectors to exercise 

supply chain due diligence per paragraphs 8 and 9 of Security Council resolution 1952 (2010) (see S/2010/596) and 

ICGLR and OECD guidelines. The Group recalled that as per paragraphs 8 and 9 of S/2010/1952 failure to report 

on supply chains may be considered a sanctionable offence. 

 

By the time of drafting this report, the Group had received responses from the following individuals or entities:  

 

 

Conformément à son mandat renouvelé par la résolution 2478 (2019), le Groupe a évalué si des mesures nécessaires 

avaient été mises en place par des entités et des individus opérant dans les secteurs de l'étain, du  tantale, du tungstène 

et de l'or en RDC afin d’exercer leur devoir de diligence raisonnable à l’égard de la chaîne d'approvisionnement, 

conformément aux paragraphs 8 et 9 de la résolution 1952 (2010) du Conseil de Sécurité (voir S/2010/596) et les 

directives de la CIRGL et de l'OCDE. Le Groupe rappelle que conformément aux paragraphes 8 et 9 de la resolution   

de la resolution 1952 (2010) (see S/2010/1952), le défaut de rapport sur les chaînes d'approvisionnement peut être 

considéré comme une infraction passible de sanctions.  

 

Au moment de la rédaction de ce rapport, le Groupe avait reçu des réponses des personnes ou entités suivantes : 

 

Alphamin Bisie Mining SA 

AMUR 

Coopérative des artisanaux miniers du Congo (CDMC) 

Huaying Trading Company SARL 

Rash et Rash SARL 

Sakima SA 

Sogecom SARL 

Willem Minerals Company (WMC) SARL 

 

Avanish SARL sent the Group a screenshot of the front cover of its report but said it could not transmit the full copy 

due to office closure linked to COVID-19. 

 

Mines Propres SARL told the Group that it had established a due diligence report for 2019, although the Group had 

not received a copy by the time of drafting this report. 

 

Le Groupe a reçu une capture d’écran d’Avanish SARL de la première page de son rapport relatif au devoir de diligence 

mais l’entreprise a déclaré ne pas pouvoir en transmettre la copie intégrale en raison de la fermeture d'un bureau liée 

au COVID-19. 
  
Mines Propres SARL a indiqué au Groupe qu'il avait établi un rapport relatif au devoir de diligence pour l’année 2019, 

bien que le Groupe n'en ait pas reçu de copie au moment de la rédaction de ce rapport. 
 

 

 

  

 

 

 

https://undocs.org/S/RES/2478(2019)
https://www.undocs.org/S/RES/1952%282010%29
https://www.undocs.org/S/2010/596
https://www.undocs.org/S/RES/1952%20(2010)
https://undocs.org/S/RES/2478(2019)
https://www.undocs.org/S/RES/1952%282010%29
https://www.undocs.org/S/2010/596
https://www.undocs.org/S/RES/1952%20(2010)
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Annex 57 
 
A circular by Rwanda Mines, Petroleum and Gas Board announcing the launch of a new certificate 
effective from April 2020, to be used for exports of minerals (including gold) rather than tin, tan -
talum and tungsten  
 
Circulaire de l'Office rwandais des mines, du pétrole et du gaz annonçant le lancement d'un nou -
veau certificat à partir d'avril 2020, destiné à être utilisé pour les exportations de minéraux (y 
compris l'or) plutôt que d'étain, de tantale et de tungstène 
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Below: Rwanda’s prototype certificate for export of gold and other minerals other than tin, tantalum and tungsten 

(3Ts). Shared with the Group following the Group’s official visit to Kigali in February 2020. The certificate started 

operating from April 2020 (see notice above).  

 

Ci-dessous : Prototype de certificat du Rwanda pour l’exportation de l’or et d’autres minéraux sauf l’étain, le tantale 

et le tungstène (3Ts). Partagé avec le Groupe après la visite officielle du Groupe à Kigali en février 2020. Le 

certificat a commencé à fonctionner à partir d'avril 2020 (voir avis ci -dessus). 

 
 
 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Below: Rwanda’s prototype ICGLR certificate for the export of 3Ts. Shared with the Group following the Group’s visit to 

Kigali in February 2020. 

 

Ci-dessous : prototype du certificat CIRGL du Rwanda pour l’exportation de 3Ts. Le prototype du certificat a été 

partagé avec le Groupe suite à la visite du Groupe à Kigali en février 2020. 
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Annex 58 

 

Announcement by Burundi on the launch of its ICGLR certificate 

 

Annonce du Burundi sur le lancement de son certificat CIRGL 
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Annex 59 
 
Results of letters enquiring about arrival of ICGLR certificates for gold exports  
 
Résultats des lettres demandant l'arrivée des certificats de la CIRGL pour les exportations d'or  
 
 

The Group wrote to all entities recorded on official ICGLR export certificates for gold exports for 2019 (and 2018 

for Ituri province) from South Kivu and Ituri provinces. North Kivu did not issue any certificates for gold for 2019 

as it did not make any gold exports for that year. Responses received by the time of dra fting this report are included 

here. 

 

Tasha Gold, based in Dubai, confirmed to the Group that it had received two gold impor ts accompanied by Congo-

lese ICGLR certificates during 2019.  

 

Jacquo New BVDA, based in Belgium, confirmed knowledge of the gold export written on an ICGLR certificate 

issued by Congolese authorities and seen by the Group, but told the Group that they did  not eventually purchase the 

gold detailed on the certificate and that the exporter, NRZ Group, had sold the gold elsewhere. Jacquo New BVDA 

told the Group that they had not purchased any gold from the DRC during 2019.  

 

Portuguese authorities confirmed to the Group that 2.263 kilograms of gold arrived in Portugal from Ituri province 

with an ICGLR certificate in 2018.  

 

The Group noted that during the mandate the Congolese Initiative pour la transparence de l’or artisanal  (ITOA) 

gold traceability system (see S/2018/531, para. 112) was not active in any of the provinces visited by the Group.  

 

 

Le Groupe a adressé une lettre à toutes les entités inscrites sur les certificats d'exportation officiels de la CIRGL 

pour les exportations d'or pour 2019 (et 2018 pour la province d'Ituri) pour les provinces du Sud Kivu et d'Ituri. Le 

Nord Kivu n'a délivré aucun certificat pour l'or pour 2019 car il n'a effectué aucune exportation d'or pour cette 

année. Les réponses reçues au moment de la rédaction de ce rapport sont incluses ici. 

 

Tasha Gold, basée à Dubaï, a confirmé au Groupe qu'elle avait reçu deux importations d'or accompagnées de certi-

ficats congolais de la CIRGL en 2019.  

 

Jacquo New BVDA, basée en Belgique, a confirmé sa connaissance de l'exportation d'or mentinnée sur un certificat 

de la CIRGL délivré par les autorités congolaises et vu par le Groupe, mais a déclaré au Groupe qu'elle n'avait 

finalement pas acheté l'or détaillé sur le certificat et que l'exportateur NRZ Group avait vendu l'or ailleurs. Jacquo 

New BVDA a déclaré au Groupe qu'il n'avait pas acheté d'or de la RDC en 2019. 

 

Les autorités portugaises ont confirmé au Groupe que 2,263 kilogrammes d'or sont arrivés au Portugal en prove -

nance de la province d'Ituri avec un certificat CIRGL en 2018.  

 

Le Groupe a noté que pendant le mandat, le système de traçabilité de l’or de l’Initiative congolaise pour la transpa-

rence de l’or (ITOA) (voir S/2018/53, par. 112) n’était actif dans aucune des provinces visitées par le Groupe.  

https://www.undocs.org/S/2018/531
https://www.undocs.org/S/2018/531
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Annex 60 

 
Fraudulent ICGLR certificate shown to the Group by mining authorities in Bunia, Ituri, February 
2020 
 
Certificat frauduleux de la CIRGL montré au Groupe par les autorités minières  de Bunia, Ituri, 
février 2020 
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Annex 61 
 
Fuel stations owned by gold traders in Bunia 
 
Stations d'essence appartenant à des négociants en or à Bunia 
 
 
Between October 2019 and March 2020 the Group spoke to representatives of fifteen of the fuel stati ons in Bunia, 

Ituri province and established that gold trader Banga Ndjelo owned the fuel station called Sonahydrossa, gold trader 

Mambo Kamaragi owned the fuel station M.K., and gold trader Exodus Deba owned the fuel station called Trilex.  

 

The Group was unable to contact Ndeljo and Kamaragi. The Group contacted Deba but had not received a response 

at the time of writing this report. 

 

 

Entre octobre 2019 et mars 2020, le Groupe s'est entretenu avec des représentants de quinze des stations d’essence 

de Bunia, dans la province de l'Ituri, et a établi que le négociant en or Banga Ndjelo était propriétaire de la statio 

d’essence appelée Sonahydrossa, le négociant en or Mambo Kamaragi était propriétaire de la station d’essence M.K. 

et le négociant en or Exodus Deba était propriétaire de la station d’essence appelée Trilex. 

 

Le Groupe n'a pas pu contacter Ndeljo et Kamaragi. Le Groupe a contacté Deba mais n'avait pas reçu de réponse 

au moment de la rédaction de ce rapport. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
S/2020/482 

 

157/538 20-06401 

 

Annex 62 
 
Map of Masisi and Rutshuru territories 
 
Carte des territoires de Masisi et de Rutshuru 
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Maps from the World Food Programme and annotated by the Group  

Cartes du Programme alimentaire mondial et annotées par le Groupe 
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Annex 63 

 

Group’s methodology to attribute rapes to a specific armed group and findings on rape commit-
ted by armed combatants other than NDC-R and CMC/FDP 
 
Méthodologie du Groupe pour attribuer les viols à un groupe armé spécifique et conclusions sur 
les viols commis par des combattants armés autres que le NDC-R et le CMC/FDP 
 
 

The Group found that the 92 women and girls it interviewed were raped by armed combatants in Masisi and Rut -

shuru territories between January 2019 and February 2020. To determine the combatants’ affiliation, the Group 

cumulatively assessed several factors, including armed groups’ control, presence and/or operations at or around the 

rape scene at the relevant time, self-introduction by the rapists, requests for payment of specific armed group’s 

taxes and verification of jetons, victims’ detention in their rapists’ camps, victims’ knowledge of the rapists, rapists’ 

references to enemy armed groups, the languages, accents and ethnicity of the perpetrators as well as any other 

relevant elements indicating an armed group’s affiliation. 

 

In addition to the rapes attributed to NDC-R and CMC/FDP combatants, the Group found with respect to 11 of the 

92 victims that: 

 

- Nyatura Kavumbi combatants raped two victims in two separate incidents in Rutovu and Kihusha, Masisi 

territory, in February 2019. Kavumbi surrendered to FARDC with some of his combatants on 29 March 

2019 (see S/2019/469, para. 55). Some of Kavumbi combatants joined NDC-R, acccording to one civil 

society source. 

 

- Two underage victims and a woman transporting charcoal were each raped by one different FDLR com -

batant around Kiyumba, Rutshuru territory, in August 2019.  

 

- Two APCLS combatants raped one victim in Muhanga, Masisi territory, in January 2019. Two APCLS 

combatants raped another victim in Ngingwe, Masisi territory, in February 2019. In the same month, two 

victims were each raped by two APCLS combatants in Kiekire, Masisi territory. These villages are close 

to one another.  

 

- One victim was raped by either NDC-R or CMC/FDP combatants in Mashango, Rutshuru territory, in 

January 2020. 

 

- Two victims were raped by either CMC/FDP or APCLS combatants in Tchahemba/Kyahemba, Rutshuru 

territory, in two separate incidents at the end of February 2019 and March 2019, respectively. 

 

 

Le Groupe a établi que les 92 femmes et filles qu’il a interviewées ont été violées par des combattants armés dans 

les territoires de Masisi et de Rutshuru entre janvier 2019 et février 2020. Pour déterminer l’appartenance  des 

combattants à un groupe armé spécifique, le Groupe a cumulativement pris en compte plusieurs facteurs, y compris 

le contrôle, la présence et/ou les opérations menées par des groupes armés sur le lieu des viols, ou autour, au 

moment pertinent, le fait que les violeurs ont indiqué leur affiliation à leurs victimes, les demandes de paiement de 

taxes spécifiques à certains groupes et les vérifications des jetons, la détention des victimes dans les camps de leurs 

violeurs, la connaissance des victimes de leurs violeurs, les références des violeurs aux groupes armés ennemis, les 

langues parlées par les violeurs, leur accent et leur ethnicité, ainsi que tout autre élément pertinent indicatif d’une 

appartenance à un groupe armé.  

 

En plus des viols attribués aux combattants du NDC-R et du CMC/FDP, le Groupe a établi s’agissant de 11 des 92 

victimes que : 
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- Les combattants de Nyatura Kavumbi ont violé deux victimes au cours de deux incidents séparés à Rutovu 

et Kihusha dans le territoire de Masisi en février 2019. Kavumbi s’est rendu aux FARDC avec certains de 

ses combatants le 29 mars 2019 (voir S/2019/469, par. 55). Certains de ses combatants ont rejoint le NDC-

R, d’après une source de la société civile.  

 

- Deux victimes mineures et une femme transportant du charbon de bois ont chacune été violées par un 

combattant des FDLR différent autour de Kiyumba dans le territoire de Rutshuru en août 2019.  

 

- Deux combattants de l’APCLS ont violé une victime à Muhanga dans le territoire de Masisi en janvier 

2019. Deux combattants de l’APCLS ont violé une autre victime à Ngingwe dans le territoire de Masisi en 

février 2019. Au cours du même mois, deux victimes ont chacune été violée par deux combattants de 

l’APCLS à Kiekire dans le territoire de Masisi. Ces villages sont à côté les uns des autres. 

 

- Une victime a été violée par des combattants du NDC-R ou du CMC/FDP à Mashango dans le territoire de 

Rutshuru en janvier 2020. 

 

- Deux victimes ont été violées par des combattants du CMC/FDP ou de l’APCLS à Tchahemba/Kyahemba, 

dans le territoire de Rutshuru, au cours de deux incidents distincts qui ont respectivement eu lieu à la fin 

février 2019 et en mars 2019.  
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Annex 64 
 
Photographs of victims’ clothes torn by their rapists 
 
Photographies des vêtements de certaines victimes déchirés par leurs violeurs  
 

              

 

                         

   

Photographs taken by the Group 

Photographies prises par le Groupe 
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Annex 65 
 
NDC-R jetons 
 
Jetons du NDC-R 
 
 

                           

 

                          

 

Photographs taken by the Group 

Photographies prises par le Groupe 
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The Group found that NDC-R taxes weighed heavily on civilians in areas under NDC-R control and often led to 

the commission of serious human rights and international humanitarian law violations by NDC-R combatants. 

 

Nine civil society sources, one local chief and over 10 rape victims confirmed that NDC-R continued to impose a 

1,000 CDF monthly tax on everyone over 15 years of age (based on corpulence) and to badly mistreat, imprison 

and/or fine those who failed to pay the tax, consistent with past findings (see S/2019/974, para. 18; S/2019/469, 

para. 190).  According to ten of these sources, fines varied between 10,000 and 200,000 CDF depending on wealth. 

After their rape, three victims were detained for a few days in underground pits inside NDC-R positions for failure 

to pay the jeton. A relative of one of them had to pay 20,000 CDF for her release.   

  

One civil society actor explained that at the beginning of 2020, displaced persons from Bukonde who had taken 

refuge in Pinga (both places in Masisi territory) following armed clashes had to pass through an NDC-R checkpoint 

to reach their fields in Bukonde. Several of them, unable to pay the tax, were imprisoned, whipped, forced to 

transport goods for NDC-R or to pay fines. 

 

As mentioned above, NDC-R combatants used verification of jetons as a pretext to commit rape, but also to sum-

marily kill civilians. One rape victim witnessed the killing of her son, who tried to escape verification of the jetons, 

by NDC-R elements in Shibu in November 2019. Their NDC-R commander stated afterwards that they had killed 

him because he was a “Nyatura”. A civil society actor also referred to another man being killed during the verifi-

cation of his jeton. In January 2020, a rape victim was beaten and shot in the leg by the NDC-R combatants checking 

her jeton (this happened on another day than that of her rape). 

 

Two civil society sources described how NDC-R combatants performed forced recovery of taxes from the middle 

of each month, including by blocking all roads especially on market  days. Another civil society actor and a rape 

victim said that NDC-R combatants came at night to houses to request the tax. One civil society actor explained 

that he kept the jetons of the previous months to avoid any problems with NDC-R combatants, if checked. 

 

One local chief pointed out that if NDC-R combatants found someone with a CMC/FDP jeton, they would harm 

that person, and vice-versa. Civilians living in an area under the control of one of the two armed groups but with 

fields in an area under the control of the other armed group, had to pay both the NDC-R and CMC/FDP taxes. 

 

 

Le Groupe a établi que les taxes imposées par le NDC-R pesait lourdement sur la population civile sous contrôle 

du NDC-R et étaient souvent l’origine de violations sérieuses des droits de l’homme et du droit international hu-

manitaire par les combattants du NDC-R.  

 

Neuf sources de la société civile, un chef local et plus de 10 victimes de viol ont confirmé que le NDC -R continuait 

à imposer une taxe mensuelle de 1,000 CDF à toute personne au-dessus de 15 ans (sur la base de la corpulence) et 

de gravement maltraiter, d’emprisonner et/ou d’imposer des amendes à ceux qui n’avaient pas payer la taxe, con -

formément aux conclusions précédentes du Groupe (voir S/2019/974, par. 18; S/2019/469, par. 190). D’après 10 

de ces sources, les amendes variaient de 10,000 à 200,000 CDF en fonction de la richesse des contrevenants. Après 

leur viol, trois victimes ont été détenues pour quelques jours dans des cachots souterrains dans des positions NDC-

R pour défaut de paiement du jeton. Un membre de la famille de l’une d’elles a dû payer 20,000 CFD en échange 

de sa libération. 

 

Un membre de la société civile a expliqué qu’au début de 2020, des personnes déplacées de Bukonde, qui avaient 

trouvé refuge à Pinga (les deux villages sont dans le territoire de Masisi) à la suite de combats, devaient passer par 

un point de contrôle du NDC-R pour accéder à leurs champs à Bukonde. Plusieurs de ces personnes, dans l’inca-

pacité de payer la taxe, ont été emprisonnées, fouettées, forcées à transporter des biens pour le NDC -R ou à payer 

des amendes. 

 

Comme mentionné plus haut, des combattants du NDC-R ont utilisé la vérification des jetons comme prétexte pour 

commettre des viols, mais aussi pour commettre des exécutions sommaires. Une victime de viol a ainsi assisté au  
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meurtre de son fils, qui essayait de fuir la vérification des jetons, par des combattants du NDC-R à Shibu en no-

vembre 2019. Leur commandant a dit après coup qu’ils l’avaient tué car c’était un « Nyatura ». Un acteur de la 

société civile a fait référence au meurtre d’un autre homme lors de la vérification de son jeton. En janvier 2020, 

des combattants du NDC-R ont battu et tiré dans la jambe d’une victime de viol lors du contrôle de son jeton (lors 

d’un autre incident que son viol). 

 

Deux sources de la société civile ont décrit comment les combattants du NDC-R ont procédé au recouvrement forcé 

des taxes à partir du milieu de chaque mois, y compris en bloquant toutes les routes, en particulier les jours de 

marché. Un autre acteur de la société civile et une victime de viol ont dit que des combattants du NDC-R venaient 

la nuit dans les maisons pour demander les taxes. Un acteur de la société civile a expliqué qu’il gardait les jetons 

des mois précédents afin d’éviter tout problème avec les combattants du NDC-R en cas de contrôle.  

 

Un chef local a souligné que si les combattants du NDC-R trouvaient quelqu’un avec un jeton du CMC/FDP, ils lui 

feraient du mal, et inversement. Les civils vivant dans une zone sous le contrôle d’un des deux groupes armés mais 

ayant leurs champs dans une zone sous le contrôle de l’autre, devaient payer les taxes du NDC-R et du CMC/FDP. 
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Annex 66 
 
Use of children by NDC-R 
 
Utilisation d’enfants par le NDC-R 
 
Based on the testimonies of 11 rape victims, the Group found that, at least between December 2019 and February 

2020, in Bwito and Bashali chefferies, NDC-R combatants and commanders used children as combatants and es-

corts as well as to perform various labor.   

 

One victim told the Group that among the five NDC-R combatants who raped her in Bitwo chefferie in January 

2020, one was 15 years old and carried a weapon. Another victim, raped around the sa me area in February 2020, 

said that amongst the 15 NDC-R combatants who captured her husband and herself, four were 15-16 years old and 

were the escorts of the commander who raped her five times. Three of the boys carried weapons and one carried a 

spear. 

 
Three rape victims held captive and raped in an NDC-R position in Bashali chefferie in January 2020 saw “com-

batants” aged between 14 and 16 in the position. They did not carry any weapon but had batons according to one 

victim. Another of the three victims said that a 17-year-old combatant raped her, and saw another 17-year-old 

“escort” give weapons to a commander in the position.  

 

Also, in January 2020, a rape victim, detained for three days in another NDC-R position in the same area, saw five 

children aged between 10 and 16, whom she described as combatants, fetching water and collecting wood. The 

children carried no weapons. Another victim saw three children between 13 and 15 years’ old in a third NDC -R 

position in this area, where she was held captive and raped for a month from the end of December 2019. The 

children had machetes, but no weapons, and forced civilians to collect wood and fetch water. In a fourth NDC -R 

position in that area where a rape victim was held captive for a week in January 2020, the victim saw 14-year-old 

children receiving military training and some of these children carrying weapons. 

 

During an attack on a village in Bashali chefferie in December 2019, NDC-R combatants killed male villagers, 

raped four women including the source, and captured her 12-year-old son together with three boys aged 11 to 14. 

According to the source, NDC-R combatants used the boys to wash clothes and cook. When her son returned home 

three days after his capture, NDC-R combatants captured him again and beat him and the source. Another victim 

from another village told the Group that NDC-R combatants took children from school to fetch water and collect 

wood, but released them after they had finished working. 

 

MONUSCO confirmed the presence and use of children by NDC-R in 2019-2020. 

 

During a phone call held on 1 May 2020, Désiré Ngabo Kisuba, NDC-R spokesperson, firmly denied the presence 

of any children in NDC-R. 

 

 

Sur la base des témoignages de 11 victimes de viol, le Groupe a établi qu’au moins entre décembre 2019 et février 

2020, dans les chefferies de Bwito et de Bashali, des combattants et des commandants du NDC-R ont utilisé des 

enfants comme combattants et escortes ainsi que pour faire des travaux divers.  

 

Une victime a dit au Groupe que parmi les cinq combattants du NDC-R qui l’ont violée dans la chefferie de Bwito 

en janvier 2020, un était âgé de 15 ans et portait une arme. Une autre victime, violée autour de la même zone en 

février 2020, a déclaré que parmi les 15 combattants du NDC-R qui l’ont capturée avec son mari, quatre étaient 

âgés de 15-16 ans et étaient les escortes du commandant qui l’a violée cinq fois. Trois de ces enfants avaient une 

arme et le dernier une lance. 

 

Trois victimes de viol retenues captives et violées dans une position du NDC-R dans la chefferie de Bashali en 

janvier 2020 ont vu des « combattants » entre 14 et 16 ans dans la position. Ils n’avaient pas d’armes, mais des 
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bâtons d’après l’une d’entre elles. Une autre de ces trois victimes a dit qu’un combattant âgé de 17 ans l’ava it 

violée et qu’une autre escorte âgée de 17 ans avait donné des armes à un commandant dans la position. 

 

Toujours en janvier 2020, une victime de viol détenue pendant trois jours dans une autre position NDC -R dans la 

même zone a vu cinq enfants entre 10 and 16 ans, qu’elle a décrit comme étant des « combattants », puiser de l’eau 

et ramasser du bois. Ces enfants ne portaient pas d’armes. Une autre victime a vu trois enfants entre 13 et 15 ans 

dans une troisième position du NDC-R où elle est restée captive et a été violée pendant un mois à partir de décembre 

2019. Les enfants avaient des machettes, mais pas d’armes, et forçaient les civils à ramasser du bois et à puiser de 

l’eau. Dans une quatrième position du NDC-R dans cette zone où une victime de viol a été retenue captive pendant 

une semaine, la victime a vu des enfants de 14 ans recevoir un entrainement militaire et certains d’entre eux porter 

des armes. 

 

Au cours de l’attaque dans un village de la chefferie de Bashali en décembre 2019, des combattants d u NDC-R ont 

tué des villageois de sexe masculin, violé quatre femmes dont la source interviewée par le Groupe, et capturé son 

fils de 12 ans avec trois autres garçons âgés de 11 à 14 ans. D’après cette source, les combattants du NDC -R ont 

utilisé les garçons pour nettoyer les vêtements et cuisiner. Quand son fils est revenu trois jours plus tard à la maison, 

des combattants l’ont capturé à nouveau et ont battu la source et son fils. Une autre victime d’un autre village a dit 

au Groupe que les combattants du NDC-R prenaient les enfants de l’école pour puiser de l’eau et ramasser du bois, 

mais les relâchaient quand ils avaient fini leur travail. 

 

MONUSCO a confirmé la présence d’enfants au sein du NDC-R et leur utilisation par le movement en 2019-2020.  

 

Lors d’une conversation téléphonique du 1 mai 2020, Désiré Ngabo Kisuba, le porte-parole du NDC-R, a nié fer-

mement toute présence d’enfants au sein du NDC-R.  
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Annex 67 
 
NDC-R threats against anyone reporting on NDC-R exactions 
 
Menaces du NDC-R contre quiconque rapportant les exactions du NDC-R 
 
 
While sources unanimously denounced serious risks of retaliation associated with reporting rape committed by 

NDC-R combatants, seven civil society sources and one local chief pointed out that similar risks existed for anyone 

reporting on other NDC-R exactions.  

 

Three of these sources told the Group that they were explicitly threatened by NDC-R commanders or combatants 

who suspected them of reporting on NDC-R. One source explained that at the beginning of 2020, NDC-R combat-

ants arrested one civilian because he had spoken to MONUSCO staff. Another said that providing information 

could have him killed or expelled from his village, if NDC-R combatants knew about it. A third said that he would 

be in real danger if NDC-R combatants found out that he had spoken to the Group.  

 

One source explained that he received threatening SMS, but deleted them out of fear that these SMS would be 

found if his phone were checked. In December 2019, that source was arrested by an NDC-R officer who told him 

to stop what he was doing.  

 

Another source had to escape twice from his village because of NDC-R threats, including at the beginning of 2020. 

The source explained that during the same day, different NDC-R combatants pointed their weapons at him on two 

occasions, and persistently accused him for being among those accusing NDC-R of committing exactions. The 

second time, the NDC-R combatants also publicly threatened to kill him. Later that day, another NDC-R combatant 

told the source that he would kill him. 

 

 

Alors que les sources du Groupe ont unanimement dénoncé de risques sérieux encourus à rapporter les viols commis 

par les combattants du NDC-R, sept sources de la société civile et un chef local ont souligné que des risques 

similaires existaient pour toute personne rapportant les autres exactions du NDC-R. 

 

Trois de ces sources ont dit au Groupe avoir été explicitement menacées par des commandants ou des combattants 

du NDC-R qui les soupçonnaient de rapporter sur le NDC-R. Une source a expliqué qu’au début 2020, des com-

battants du NDC-R ont arrêté un civil pour avoir parlé à du personnel de la MONUSCO. Un autre a dit que si les 

combattants du NDC-R savaient qu’il donnait des informations à leur sujet, il pourrait être tué ou expulsé de son 

village. Un troisième a dit qu’il serait sérieusement en danger si des combattants du NDC-R apprenaient qu’il avait 

parlé au Groupe. 

 

Une source a expliqué qu’il avait reçu des SMS menaçants, mais qu’il les avait effacés de peur que  ces SMS ne 

soient découverts en cas de contrôle de son téléphone. En décembre 2019, cette source a été arrêtée par un officier 

du NDC-R qui lui a dit d’arrêter ce qu’il faisait. 

 

Une autre source a dû s’enfuir à deux reprises de son village en raison des menaces du NDC-R, y compris au début 

2020. Cette source a expliqué que le même jour, des combattants différents du NDC-R avaient, à deux occasions 

différentes, pointé leurs fusils vers lui et lui avaient sévèrement reproché d’être parmi ceux qui accusait l e NDC-R 

de commettre des exactions. La seconde fois, les combattants du NDC-R ont aussi publiquement menacé de le tuer. 

Plus tard le même jour, un autre combattant du NDC-R a dit à la source qu’il le tuerait.     
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Annex 68 
 
NDC-R press release of 14 April 2019 denying that its combatants committed rape 
 
Communiqué de presse du 14 avril 2019 du NDC-R niant la commission de viols par ses combat-
tants 
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Annex 69 
 
Maps of Beni territory and south of Irumu and Mambasa territories  
 
Cartes du territoire de Beni et du sud des territoires de l’Irumu et de Mambasa 
 

 

 

 

 



 
S/2020/482 

 

171/538 20-06401 

 

 

 

 

 

 

Maps provided by MONUSCO and annonated by the Group 

Cartes fournies par la MONUSCO et annotées par le Groupe  
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Annex 70 
 
Sex worker permit issued by Sheikh Hassani on 1 October 2019 
 
Permis de travailleuse du sexe émis par Sheikh Hassani le 1 Octobre 2019  
 
 
 

 

 

Provided to the Group by MONUSCO 

Fourni au Groupe par la MONUSCO 
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Annex 71 
 
Communiqué issued by Sheikh Hassani on or around 16 January 2020  
 
Communiqué du Sheikh Hassani émis le ou autour du 16 janvier 2020 
 

 

 

Provided to the Group by MONUSCO 

Fourni au Groupe par la MONUSCO 

 

Translation by the Group/Translation by the Group 

 

ANNOUNCEMENT  

Operation Return 

In sympathy, humility and love, my brothers, I request you to vacate the town. I want to go and 

revenge against the infidels. God knows the outcome. Its for love that I ask you to evacuate your 

children and your belongings. A bullet does not choose.  

Operation comb comb 
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In the name of citizens’ pain and the country. 

Sheikh Assani Uzaifa Mitende 

COMMUNIQUÉ 

Opération Retour 

Avec sympathie, humilté et amour, mes frères, je vous demande de quitter la ville. Je veux partir et 

prendre ma revanche contres les infidèles. Dieu connait quelle en sera l’issue. C’est par amour que 

je vous demande d’évacuer avec vos enfants et vos biens. Les balles ne choisissent pas.  

Opération peigne peigne 

Au nom de la douleur des citoyens et du pays 

Sheikh Assani Uzaifa Mitende 
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Annex 72 
 
Photographs of civilians from Salamabila leaving the town following Sheikh Hassani’s instructions 
of mid-January 2020 
 
Photographies de civils de Salamabila quittant la ville suite aux instructions de Sheikh Hassani de 
mi-janvier 2020 
 
 

     

   

 

Photographs provided to the Group by various sources 

Photographies fournies au Groupe par des sources diverses 
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Annex 73 
 

 

Foreword on the methodology for the arms annexes 
 

 

Avant-propos sur la méthodologie pour les annexes de la section armes 
 

 

As free access to military barracks and official documents was not granted to the Group, and in order to provide 

the Committee with detailed information, an in-depth search was conducted on social media networks to identify 

and illustrate materiel transferred to the DRC without notification. 

 

Testimony of three FARDC officers and three PNC officers also authenticated photographs of the materiel presented 

in this report andconfirmed that the materiel was acquired between 2010 and the drafting  of this report. 

 

The materiel presented here appeared on several social media profiles and the circumstances in which and places 

where they were taken clearly showed that the personnel carrying this materiel belonged to the Congolese security 

forces. In this respect, they wore FARDC uniforms which were introduced in the 2009/2010 period. This clearly 

indicated that the photograhs presented here dated after the imposition of the arms embargo. Nevertheless, some 

FARDC members still wear kaki uniforms, such as those found on new recruits mainly in training centers. 

 

 

L’accès aux emprises militaires ainsi qu’à des documents officiels n’étant pas accordé au Groupe et afin de fournir 

des informations détaillées au Comité, une recherche approfondie a été conduite sur les réseaux sociaux dans le but 

d’identifier et d’illustrer le matériel transféré en RDC en l’absence de notification. 

 

Les témoignages de trois officiers FARDC et de trois cadres de la PNC qui ont authentifié la sélection des pho-

tographies de matériel militaire confirment qu’ils ont été acquis entre 2010 et la rédaction de ce rapport. 

 

Le matériel ici présenté apparaissait sur plusieurs profils des réseaux sociaux et les circonstances ainsi que les lieux 

où elles avaient été prises soulignaient bien que le personnel porteur de ce matériel appartenait aux forces de sécu-

rité congolaises. À cet égard, ils étaient en uniformes bariolés FARDC qui avaient été adoptés dans la période 

2009/2010. Ceci indiquait bien que les photographies ici présentées etaient postérieures à l’imposition de l’em-

bargo. Certains membres des FARDC portaient néanmoins des uniformes kaki, que revêtaient souvent les recrues 

dans les centres d’instruction. 

 
 

 

Ammunition documented in the hands of armed groups combatants 
 

 

Munitions documentées dans les mains de combattants de groups armés 
 

 

Ammunition in this section is presented by country of production and armed groups with which they were found.  

 

Information presented aimed at highlighting not only the scope of transfers to armed groups but also identifying 

the batches of ammunition acquired after the imposition of the embargo and for which there was no notification.  

 

The Group had no indication that ammunition documented here was transferred by Member States to arm ed groups. 

The Group rather found that the bulk of ammunition was recovered by armed groups from FARDC and/or PNC 

during operations and/or were transferred by individuals serving in the security forces.  

 

 

Les munitions dans cette section sont présentées en fonction des pays de production et des groupes armés au sein 

desquels elles ont été documentées. 
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Les informations ici présentés visent à souligner non seulement la magnitude des transferts vers les groupes armés 

mais également l’identification des lots de munitions acquis après l’imposition de l’embargo et pour lesquels 

aucune notification n’a été retrouvée. 

 

Le Groupe ne dispose d’aucun élément qui soulignerait que les munitions ici documentées ont été transférées par 

des États Membres aux groupes armés. Le Groupe considère plutôt que la majorité de ces dernières a été récupérée 

par les groupes armés sur les FARDC et/ou la PNC, soit lors d’opérations, soit elles leur ont été transférées par des 

individus servant au sein des forces de sécurité. 

 

 

Key 
 

 

 

Légende 
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5.56x45mm 
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7.62x39mm - 
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7.62x51mm 
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7.62x54Rmm 
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12.7x99mm 
 

 

 

12.7x108mm 
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14.5x114mm 
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Annex 74 
 
 

Training provided by instructors of Israeli citizenship in 2019/2020 to the FARDC SF unit members 
 
 

Entrainement par des instructeurs de nationalité israélienne dispensé en 2019/2020 à des membres de 

l’unité SF des FARDC 
 

 

 

Photographs tagged between December 2019 and January 2020 (open source)  

Photographies étiquetées entre décembre 2019 et janvier 2020 (source ouverte) 

 

The Group identified that the training was provided in Goma region, North Kivu province. 

 

Le Groupe a identifié que cet entrainement avait été dispensé dans la région de Goma, province du Nord -Kivu. 
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Annex 75/1 
 
 

Joint communiqué dated 13 July 2017 related to the training provided to FARDC at Kitona base,  

Kongo Central province and Mura base, Haut-Katanga province 
 
 

Communiqué conjoint daté du 13 juillet 2017 relatif aux formations dispensées aux FARDC sur les  

bases de Kitona, province du Kongo central et de Mura, province du Haut-Katanga 
 

 

http://www.dirco.gov.za/docs/2017/angola0713.htm  
 

http://www.dirco.gov.za/docs/2017/angola0713.htm
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Annex 75/2 
 

 

Training provided in 2016 by South African military instructors 
 

 

Entrainement dispensé en 2016 par des instructeurs militaires sud-africains 
 

 

Début de la 2e phase de formation militaire au centre Mura  
 

 

Publié le 24 mai 2016 

 

https://www.radiookapi.net/2016/05/24/actualite/en-bref/debut-de-la-2e-phase-de-formation-militaire-au-centre-mura  
 

 

  

https://www.radiookapi.net/2016/05/24/actualite/en-bref/debut-de-la-2e-phase-de-formation-militaire-au-centre-mura
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Annex 75/3 
 

 

Training provided in 2016 by South African military instructors 
 

 

Entrainement dispensé en 2016 par des instructeurs militaires sud-africains 
 

 

More South African military training asked for by the DRC 
 

 

Published on the 25 August 2015 

 

https://www.defenceweb.co.za/joint/diplomacy-a-peace/more-south-african-military-training-asked-for-by-the-drc/  
 

https://www.defenceweb.co.za/joint/diplomacy-a-peace/more-south-african-military-training-asked-for-by-the-drc/
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Annex 75/4 
 

 

Training provided in 2016 by South African military instructors  
 

 

Entrainement dispensé en 2016 par des instructeurs militaires sud-africains 
 

 

New troops trained by SANDF in the DRC 
 

Published on the 5 December 2015 

 

https://www.enca.com/africa/new-troops-trained-sandf-drc  

https://www.enca.com/africa/new-troops-trained-sandf-drc
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Annex 75/5 
 

 

Training provided in 2014 by South African military instructors  
 

 

Entrainement dispensé en 2014 par des instructeurs militaires sud-africains 
 

 

SA & DRC Bilateral Relations 
 

http://www.dirco.gov.za/kinshasa/bilateral.html  

 

  

http://www.dirco.gov.za/kinshasa/bilateral.html
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Annex 75/6 
 

 

Training provided in 2011 by South African military instructors 
 

 

Entrainement dispensé en 2011 par des instructeurs militaires sud-africains 
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Annex 76/1 
 

 

Training provided in 2019 by Chinese military instructors 
 

 

Formation dispensée en 2019 par des instructeurs militaires chinois 
 

Crédité d’un bilan positif Wang Tongqing est en fin de mandat 
 

Publié le 30 juillet 2019 

 

Septembre 2019, fin de la 11ème formation conduite par des instructeurs chinois à la base de Kamina. Le Chef de l’Etat 

était présent lors de la cérémonie de clôture de cette formation. 

 

https://www.forumdesas.org/spip.php?article21025  
 

 

  

https://www.forumdesas.org/spip.php?article21025
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Annex 76/2 
 

 

Training provided in 2017 by Chinese military instructors 
 

 

Formation dispensée en 2017 par des instructeurs militaires chinois 
 

 

Cérémonie de la sortie officielle de la 32ème brigade de réaction rapide dans la base militaire de Kamina  
 

https://afrique.lalibre.be/7291/rdc-ceremonie-de-la-sortie-officielle-de-32-eme-brigade-de-reaction-rapide-dans-la-

base-militaire-de-kamina/  
 

 

 

 

Former president Mr. Kabila and Chinese instructors. 23 individuals with Chinese uniforms are visible in the photograph. 

Photograph dated 12 August 2017 (Kamina military base) (open source) 

Ex-Président Mr. Kabila et des instructeurs chinois. 23 personnes revêtues de l’uniforme chinois sont visibles sur la 

photographie. Photographie datée du 12 août 2017 (base militaire de Kamina) (source ouverte) 

  

https://afrique.lalibre.be/7291/rdc-ceremonie-de-la-sortie-officielle-de-32-eme-brigade-de-reaction-rapide-dans-la-base-militaire-de-kamina/
https://afrique.lalibre.be/7291/rdc-ceremonie-de-la-sortie-officielle-de-32-eme-brigade-de-reaction-rapide-dans-la-base-militaire-de-kamina/
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Annex 76/3 
 

 

Training provided in 2016 by Chinese military instructors 
 

 

Formation dispensée en 2016 par des instructeurs militaires chinois 
 

 

La coopération sino-congolaise en matière militaire évoquée au ministère de la Défense 
 

https://www.sangoyacongo.com/2016/12/la-cooperation-sino-congolaise-en.html  

 

Publié le 12 décembre 2016 

 

  

https://www.sangoyacongo.com/2016/12/la-cooperation-sino-congolaise-en.html
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Annex 76/4 
 

 

Training provided in 2015 by Chinese military instructors 
 

 

Formation dispensée en 2015 par des instructeurs militaires chinois 
 

 

Révélation de l’attaché de défense de Chine en RDC 
 

http://www.forumdesas.org/spip.php?article4829  

 

 

 

 

  

http://www.forumdesas.org/spip.php?article4829
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Annex 76/5 
 

 

Training provided in 2014 by Chinese military instructors 
 

 

Formation dispensée en 2014 par des instructeurs militaires chinois 
 

 

A l'occasion de son 87ème anniversaire, la Chine réaffirme son appui à la réforme des FARDC 
 

https://www.mediacongo.net/article-actualite-

5325_a_l_occasion_de_son_87eme_anniversaire_la_chine_reaffirme_son_appui_a_la_reforme_des_fardc.html  

 

  

https://www.mediacongo.net/article-actualite-5325_a_l_occasion_de_son_87eme_anniversaire_la_chine_reaffirme_son_appui_a_la_reforme_des_fardc.html
https://www.mediacongo.net/article-actualite-5325_a_l_occasion_de_son_87eme_anniversaire_la_chine_reaffirme_son_appui_a_la_reforme_des_fardc.html
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Annex 76/6 
 

 

Training provided in 2013 by Chinese military instructors 
 

 

Formation dispensée en 2013 par des instructeurs militaires chinois 
 

 

Video from the Congolese National Radio and Television (RTNC) on the training provided by Chinese instructors at 

Kamina military base 

 

Reportage vidéo de la Radiotélévision Nationale Congolaise (RTNC) sur la formation dispensée par des instructeurs 

chinois sur la base militaire de Kamina 

 

 

https://www.youtube.com/watch?v=CA0GSGiBjQ8  
 

 

Kamina military base 

Screen shots extracted from the video – captures d’écran extraites de la vidéo  

(open source/source ouverte) 

 

 

 

  

https://www.youtube.com/watch?v=CA0GSGiBjQ8
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Annex 76/7 
 

 

Training provided in 2012 by Chinese military instructors 
 

 

Formation dispensée en 2012 par des instructeurs militaires chinois 
 

 

La Chine réaffirme son soutien aux FARDC et à la MONUSCO 
 

Publié le 30 juillet 2012 

 

http://www.rrssjrdc.org/?p=1965  
 

 

  

http://www.rrssjrdc.org/?p=1965
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Annex 76/8 
 

 

Training provided in 2012 by Chinese military instructors 
 

 

Formation dispensée en 2012 par des instructeurs militaires chinois 
 

 

La Chine s’engage à poursuivre la formation des militaires en RDC 
 

Publié le 30 juillet 2012 

 

http://french.china.org.cn/foreign/txt/2012-05/27/content_25486000.htm  
 

 

  

http://french.china.org.cn/foreign/txt/2012-05/27/content_25486000.htm
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Annex 76/9 
 

 

Training provided in 2010 by Chinese military instructors 
 

 

Formation dispensée en 2010 par des instructeurs militaires chinois 
 

 

Les tout premiers éléments des Forces armées de la république démocratique du Congo de réaction rapide sont 

déjà sur le terrain. 
 

http://www.lephareonline.net/defense-nationale-les-premiers-congolais-de-la-force-de-reaction-rapide-sont-la/  

 

Publié le 3 juin 2010 
 

 

  

http://www.lephareonline.net/defense-nationale-les-premiers-congolais-de-la-force-de-reaction-rapide-sont-la/
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Annex 76/10 
 

 

Chinese military instructors on Kamina military base 
 

 

Instructeurs militaires chinois sur la base militaire de Kamina 
 

 

 

 

Badges illustrating the military Sino-Congolese military cooperation on the Kamina base  
 

 

Badges illustrant la coopération militaire Sino-Congolaise sur la base de Kamina 
 

 

(Open source/Source ouverte) 
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Chinese instructors on the military base of Kamina. Photographs tagged between 2015 and 2018 (open source)  

Instructeurs chinois sur la base militaire de Kamina, Photographie étiquetées entre 2015 et 2018 (source ouverte) 
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Annex 77 
 
 

Document dated 30 May 2012  

Official letter from the Military Attaché of the People's Republic of China in the DRC to the Ministère de  

la défense nationale, des anciens combattants et de la réinsertion (MDNAC-R) relating to a donation of  

military materiel 
 
 

Document daté du 30 mai 2012 

Courrier officiel de l’Attaché militaire de la République Populaire de Chine en RDC au Ministère de  

la défense nationale, des anciens combattants et de la réinsertion (MDNAC-R) relatif à un don de  

matériel militaire 
 

 

Document obtained by the Group from a source with knowledge of the matter 

Document obtenu par le Groupe d’une source familière avec la question 
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List of materiel attached to the letter related to military materiel offered by China to the DRC 
 

 

Liste associée à la lettre des matériels militaires offerts par la Chine à la RDC 
 

 

 

Document obtained by the Group from a source with knowledge of the matter  

Document obtenu par le Groupe d’une source familière avec la question 
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Document obtained by the Group from a source with knowledge of the matter 

Document obtenu par le Groupe d’une source familière avec la question 
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List of the materiel mentioned in the letter (compiled by the Group)  
 

 

Liste du matériel mentionné sur la lettre (compilée par le Groupe)  
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Annex 78 
 

 

Weapons with characteristics similar to those of Chinese production  
 

 

Armes dont les caractéristiques sont similaires à celles de la production chinoise  
 

 

Key - Légende 
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Annex 78/1 
 

 

Semi-automatic rifle (7.62x39mm) with characteristics similar to Type 81-1 of Chinese production 
 

 

Fusil semi-automatique (7.62x39mm) avec des caractéristiques similaires au Type 81-1 de production 

chinoise 
 

 

 

Materiel documented in 2019 by MONUSCO 

Matériel documenté en 2019 par la MONUSCO 
 

 

Serial numbers documented on similar semi-automatic rifles in the hands of armed groups combatants “20003979” 

and “29000645” 

 

Numéros de série documentés sur des fusils semi-automatiques similaires dans les mains de combattants de groups 

armés « 20003979 » et « 29000645 » 
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Training provided by Chinese instructors to FARDC recruits on the military base of Kamina, Haut-Lomami 

province 
 
 

Instruction dispensée par des instructeurs chinois à des recrues FARDC sur la base militaire de Kamina, 

province du Haut-Lomami 
 

 

Photographs tagged between 2017-2018 (open source) 
 

 

Photographies étiquetées entre 2017-2018 (source ouverte) 
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“Type 81-1” documented in the hands of FARDC 
 

 

« Type 81-1 » documenté dans les mains des FARDC 

 

 

Photographs tagged between 2016-2019 (Open source) 
 

Photographies étiquetées entre 2016-2019 (Source ouverte) 
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“Type 81-1’” documented in the hands of PNC members 
 

 

« Type 81-1 » documenté dans les mains de membres de la PNC 
 

 

 

 

Photographs tagged between 2017-2018 (open source) 
 

Photographies étiquetées entre 2017-2018 (source ouverte) 
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Annex 78/2 
 

 

Assault rifle (7.62x39mm) with characteristics similar to Type 56 of Chinese production 
 

 

Fusil d’assaut (7.62x39mm) avec des caractéristiques similaires au Type 56 de production chinoise 
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Type 56 assault rifles with markings of the State factory 9336  
 

 

Fusils d’assaut Type 56 revêtus des marquages de l’Usine d’état 9336  
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Annex 78/3 
 

 

Assault rifle (7.62x39mm) with characteristics similar to Type 56-1 of Chinese production 
 

 

Fusil d’assaut (7.62x39mm) avec des caractéristiques similaires au Type 56-1 de production chinoise 
 

 

 

As early as 2017, the Group noted that Type 56-1 assault rifles were used by members of the General staff, military 

intelligence deployed in Goma, North Kivu province. This was the first observation of this materiel. Photographs 

tagged between 2017-2019 (open source) 
 

 

Dès 2017 le Groupe avait relevé que des fusils d’assaut Type 56-1 dotaient des membres de l’État-major 

Renseignement déployés à Goma, province du Nord Kivu. Il s’agissait alors de la première observation de ce matériel. 

Photographies étiquetées entre 2017-2019 (source ouverte) 
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Type 56-1 assault rifle with the makings of State factory 313 
 

 

Fusils d’assaut Type 56-1 revêtu des marquages de l’Usine d’état 313 
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Type 56-1 assault rifle with the markings of the State factory 386  
 

 

Fusil d’assaut Type 56-1 revêtu des marquages de l’Usine d’état 386 
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“Type 56-1” assault rifles documented in the hands of armed groups combatants 
 

 

Fusils d’assault « Type 56-1 » documentés dans les mains de combattants de groupes armés  
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Annex 78/4 
 

 

Light machine gun (7.62x39mm) with characteristics similar to Type 81 of Chinese production 
 

 

Mitrailleuse légère (7.62x39mm) avec des caractéristiques similaires à celles de la mitrailleuse Type 81  

de production chinoise 
 

 

 

“Type 81” light machine guns documented in the hands of armed groups combatants  
 

 

«Mitrailleuses légères « Type 81 » documentées dans les mains de combattants de groupes armés 
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Training provided to FARDC recruits on the Kamina military base  
 

Instruction dispensée à des recrues FARDC sur la base militaire de Kamina  
 

 

“Type 81” light machine guns documented in the hands of FARDC members 
 

Mitrailleuses légères « Type 81 » documentées dans les mains de membres des FARDC  
 

 

“Type 81” light machine gun documented in the hands of sanctioned individual Guidon (CDi.033), NDC-R leader 
 

Mitrailleuse légère « Type 81 » documentée dans les mains de Guidon, leader du NDC-R et sous sanctions des 

Nations Unies (Cdi.033) 
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Annex 78/5 
 

 

Sniper rifle (7.62x54Rmm) with characteristics similar to Type 85 of Chinese production  
 

 

Fusil de précision (7.62x54Rmm) avec des caractéristiques similaires au Type 85 de production 

chinoise 
 

 

Training provided by Chinese instructors to FARDC recruits on the Kamina military base  
 

 

Instruction dispensée par des instructeurs chinois à des recrues FARDC sur la base militaire de Kamina 
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Sniper rifle “Type 85” (7.62x54Rmm) documented in the hands of FARDC and Republican Guard members 
 

 

Fusil de précision « Type 85 » (7.62x54Rmm) documenté dans les mains de membres des FARDC et de la  

Garde républicaine 
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Annex 78/6 
 

 

Heavy machine gun (12.7x108mm) with characteristics similar to W-85 of Chinese production 
 

 

Mitrailleuse lourde (12.7x108mm) avec des caractéristiques similaires à la W-85 de production 

chinoise 
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Training on “W-85” heavy machine gun provided to FARDC recruits on the Kamina military base 
 

 

Instruction sur la mitrailleuse lourde « W-85 » dispensée à des recrues FARDC sur la base militaire de Kamina 
 

 

 

 

“W-85” heavy machine gun documented in the hands of FARDC members  
 

 

Mitrailleuse lourde « W-85 » documentée dans les mains de membres des FARDC 
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“W-85” heavy machine gun mounted on FARDC vehicles or small boats 
 

 

Mitrailleuse lourde « W-85 » montée sur des véhicules et/ou des embarcations des FARDC 
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Box of an optical sight associated with “W-85” heavy machine gun 
 

 

Boitier d’une optique associée aux mitrailleuses lourdes « W-85 » 
 

 

 

 

“W-85” heavy machine gun documented in the hands of FARDC members  
 

 

Mitrailleuse lourde « W-85 » documentée dans les mains de membres des FARDC 
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Annex 78/7 
 

 

Heavy machine gun (12.7x108mm) with characteristics similar to QGJ-88 / Type 85 of Chinese 

production 
 

 

Mitrailleuse lourde (12.7x108mm) avec des caractéristiques similaires à la QGJ-88/Type 85 de 

production chinoise 
 

 

“Type 85” heavy machine gun documented in the hands of FARDC members  
 

 

Mitrailleuse lourde « Type 85 » documentée dans les mains de membres des FARDC 
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Annex 78/8  
 
 
Recoilless gun (82mm) with characteristics similar to Type 78 of Chinese production  
 
 
Canon sans recul (82mm) avec des caractéristiques similaires au Type 78 de production chinoise  
 
 

Training provided by Chinese instructors to FARDC recruits on the Kamina military base  
 

Instruction dispensée par des instructeurs chinois à des recrues FARDC sur la base militaire de Kamina 
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Annex 111/1  
 

Extracts from the letter dated 13 March 2020 addressed to the Group by Cargolux Airlines International 

SA (Grand-Duchy of Luxemburg) which, in its capacity as an air freight company, ensured the transport 

to the DRC of the five Bell 204/205 UH-1 and two Bell 206 helicopters 

 

Éléments extraits de la lettre datée du 13 mars 2020 adressée au Groupe par Cargolux Airlines Interna-

tional SA (Grand-Duché du Luxemburg) qui, en sa qualité de transporteur aérien, a assuré le transport 

en RDC de cinq hélicoptères Bell 204/205 UH-1 et de deux hélicoptères Bell 206 
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Annex 111/2 

 
Airway bills of two helicopters transferred into the DRC on which the name of Charles Deschryver 

appears as the consignee  

 

Documents de transfert par air vers la RDC de deux hélicoptères sur lesquels le nom de Charles 

Deschryver apparaît en qualité de destinataire 
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Annex 111/3 

 

Airway bills of an helicopter transferred to the DRC, on which the Presidential aviation services appear 

as the consignee 

 

Documents de transfert par air vers la RDC d’un hélicoptère sur lesquels les services de l’aviation 

présidentielle apparaissent en qualité de destinataire 
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Annex 111/4 

 

Airway bills of four helicopters transferred to the DRC on which the name of Charles Deschryver ap-

pears as the consignee 

 

Documents de transfert par air vers la RDC de quatre hélicoptères sur lesquels le nom de Charles 

Deschryver apparaît en qualité de destinataire 

 

 



 
S/2020/482 

 

465/538 20-06401 

 

 
 

 



S/2020/482 
 

 

20-06401 466/538 

 

 
 

 



 
S/2020/482 

 

467/538 20-06401 

 

 

 

 

 



S/2020/482 
 

 

20-06401 468/538 

 

Annex 111/5  

 

Bell 204/205 UH-1 helicopters  

 

Hélicoptères Bell 204/205 UH-1  

 
Before being painted in military colors, the helicopters were stored in a hangar at N’Djili airport, Kinshasa. Two "Cau-

casian" technicians were working on the rotor of one of the helicopters. 

 
Avant leur mise en peinture militaire, le matériel  a été mis dans un hangar à l’aérodrome de N’Djili, Kinshasa. On relève 

deux techniciens « caucasiens » travaillant sur le rotor d’un des hélicoptères. 

 

 

 

 

 
 

Photograph obtained by the Group in January 2020 

from a source with knowledge of the matter 

 

Photographie obtenue par le Groupe en janvier 2020 

d’une source familière avec le sujet 
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Helicopter Bell 204/205 UH-1 painted with military colors and registered with military tail number  

 

Helicoptère Bell 204/205 revêtu d’une livrée militaire et d’une immatriculation militaire  
 

Military tail numbers attributed to the helicopters Bell 204/205 UH-1: 9T-HB3 / 9T-HB4 / 9T-HB5 / 9T-HB6 / 9T-
HB7 

 

Immatriculations militaires attribuées aux hélicoptères Bell 204/205 UH-1 : 9T-HB3 / 9T-HB4 / 9T-HB5 / 9T-HB6 / 

9T-HB7 
 

 
 

Photographs tagged 30 October 2018 

Presentation of the CENI materiel held at 
N’Djili airport, Kinshasa 

A foreign crew member is visible 

(Open source) 

 

Photos étiquetées 30 octobre 2018 

Présentation du matériel de la CENI effectué sur 
l’aérodrome de N’Djili, Kinshasa 

Un membre d’équipage d’origine étrangère est vi-

sible 

(Source ouverte) 

 
The Group recalls that, in accordance with paragraph 2 of resolution 1807 (2008), as renewed by resolutions 2293 (2016) 

and 2478 (2019), the provision of assistance (…) relating to the conduct of military activities intended for the Govern-

ment of the Democratic Republic of the Congo must be notified to the Committee. 

 

Le Groupe rappelle qu’en vertu du paragraphe 2 de la résolution 1807 (2008) reconduit par les résolutions 2293 (2016) 

et 2478 (2019), la fourniture d’une assistance (…) ayant rapport avec la conduite d’activités militaires destinées au 

Gouvernement de la République démocratique du Congo doit faire l’objet d’une notification au Comité. 

 
 

 
 

 

Bell UH-1 helicopter supporting FARDC during operations by transpor-
ting military personnel 

Photograph tagged early 2020 (in Beni area) (Open source) 

 

 

Hélicoptère Bell UH-1 appuyant les FARDC durant la conduite d’opéra-

tions en transportant du personnel militaire 

Photographie étiquetée début 2020 (dans la région de Beni) (Source ou-

verte) 

https://www.un.org/securitycouncil/s/res/1807-%282008%29
https://undocs.org/fr/S/RES/2293%20(2016)
https://undocs.org/fr/S/RES/2478%20(2019)
https://www.un.org/securitycouncil/s/res/1807-%282008%29
https://undocs.org/fr/S/RES/2293%20(2016)
https://undocs.org/fr/S/RES/2478%20(2019)
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Photograph dated 19 February 2020 showing an unidentified foreign mechanic working on the rotor of one of the 

Bell 204/205 UH-1, here painted with military colors 
 

Photographie datée du 19 février 2020 présentant un technicien étranger non identifié travaillant sur le rotor 

d’un des Bell 204/205 UH-1, ici peint en couleur militaire 

 
 

 
 

Photograph tagged in February 

2020 
N’Djili airport, Kinshasa 

(Open source) 

 

Photographie étiquetée en   

février 2020 
Aérodrome de N’Djili, Kinshasa 

(Source ouverte) 

 

 

 

The Group recalls that, in accordance with paragraph 2 of resolution 1807 (2008), as renewed by resolutions 2293 (2016) 

and 2478 (2019) the provision of assistance (…) relating to the conduct of military activities intended for the Government 

of the Democratic Republic of the Congo must be notified to the Committee. 

 

Le Groupe rappelle qu’en vertu du paragraphe 2 de la résolution 1807 (2008) reconduit par les résolutions 2293 (2016) 

et 2478 (2019), la fourniture d’une assistance (…) ayant rapport avec la conduite d’activités militaires destinées au 

Gouvernement de la République démocratique du Congo doit faire l’objet d’une notification au Comité. 
 

 

 

 

https://www.un.org/securitycouncil/s/res/1807-%282008%29
https://undocs.org/fr/S/RES/2293%20(2016)
https://undocs.org/fr/S/RES/2478%20(2019)
https://www.un.org/securitycouncil/s/res/1807-%282008%29
https://undocs.org/fr/S/RES/2293%20(2016)
https://undocs.org/fr/S/RES/2478%20(2019)
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Annex 111/6 

 

Bell 206 helicopters  

 

Hélicoptères Bell 206 

 
Military tail numbers attributed to the helicopters Bell 206: 9T-HB1 / 9T-HB2 

 

Immatriculations militaires attribuées aux hélicoptères Bell 206 : 9T-HB1 / 9T-HB2 

   

 

 
 

Presentation of the CENI materiel held at N’Djili airport, Kinshasa, on 30 October 2019 (Open source) 
Présentation du matériel de la CENI sur l’aérodrome de N’Djili, Kinshasa, le 30 octobre 2019 (Source ouverte)  

 

    
 

 
Photograph taken on 30 October 2018 at N’Djili airport, Kinshasa, open source 

 

Photos prises le 30 octobre 2018 à l’aérodrome de N’Djili, Kinshasa, source ouverte 
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Annex 111/7  

 

CENI press release dated 29 October 2018 related to the transfer by the Government to the CENI of 

materiel, including seven helicopters  

 

Déclaration à la presse de la CENI datée du 29 octobre 2018 relative au transfert par le Gouvernement 

à la CENI de matériel, dont sept hélicoptères  

 

https://www.ceni.cd//articles/elections-du-23-decembre-2018-la-ceni-dotee-de-materiel-volant-et-roulant-

par-le-gouvernement-de-la-republique-democratique-du-congo 

 

 

 
 

https://www.ceni.cd/articles/elections-du-23-decembre-2018-la-ceni-dotee-de-materiel-volant-et-roulant-par-le-gouvernement-de-la-republique-democratique-du-congo
https://www.ceni.cd/articles/elections-du-23-decembre-2018-la-ceni-dotee-de-materiel-volant-et-roulant-par-le-gouvernement-de-la-republique-democratique-du-congo
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CENI press release dated 11 December 2018 related to the transfer by FARDC of Bell helicopters to the CENI 

 

Déclaration à la presse de la CENI datée du 11 décembre 2018 relative au transfert par les FARDC de deux 

hélicoptères Bell à la CENI 

 

https://www.ceni.cd/articles/avec-le-renfort-des-helicopteres-la-ceni-sera-techniquement-prete-pour-le-23-

decembre-2018 
 

 

 

 
 

https://www.ceni.cd/articles/avec-le-renfort-des-helicopteres-la-ceni-sera-techniquement-prete-pour-le-23-decembre-2018
https://www.ceni.cd/articles/avec-le-renfort-des-helicopteres-la-ceni-sera-techniquement-prete-pour-le-23-decembre-2018
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Annex 112  

 

Sukhoi 25 (SU-25) (FARDC) observed in Kisangani in November 2019 

 

Sukhoi 25 (SU-25) (FARDC) observés à Kisangani en novembre 2019 

 

 

Photographs obtained by the Group in  

November 2019 from a source with  

knowledge of the matter  

Bangoka airfield, Kisangani 

Photographies obtenues par le Groupe en  

novembre 2019 d’une source familière avec 

le sujet 

Aérodrome de Bangoka, Kisangani 
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Sukhoi 25 (SU-25) “FG-505” (FARDC) deployed from Kisangani to Kalemie, Tanganyika province, late March 2020 

 

Sukhoi 25 (SU-25) « FG-505 » (FARDC) déployé depuis Kisangani à Kalemie, province du Tanganyika, fin mars 2020 

 

 

 
 

Photograph obtained by the Group in April 2020 from a source with knowledge of the matter, Kalemie airfield, Tan-

ganyika province 

 

Photographie obtenue par le Groupe en avril 2020 d’une source familière avec le sujet. Aérodrome de Kalemie, province 

du Tanganyika 
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Annex 112/1  
 

Individuals tagged in the DRC / Individus étiquetés en RDC  
 

 
 

Based on photographs published on social medial 

analysed by the Group (Facebook and OK.RU) 

Basé sur des photographies mises en ligne sur des 

médias sociaux analysées par le Groupe (Facebook et 

OK.RU) 

 



 
S/2020/482 

 

477/538 20-06401 

 

 

The Group identified at least 83 individuals, including 25 by name from their Facebook and/or OK.RU profiles, who 

provided support to FARDC since 2011 on SU-25 ground attack aircraft, Mi-24 helicopters (combat) or Mi-8 helicopters 
(transport). The information on these profiles indicated that 22 identified individuals were of Georgian origin, two of 

Belarusian origin and one of Ukrainian origin.  

 

The Group noted that the name of the latter was similar to that of one of the Ukrainian technicians working on Mi-24 

who was reported on previously by the Group of Experts on Côte d’Ivoire (see S/2006/964, para. 25).  

 

 

Le Groupe a identifié au moins 83 individus, y compris 25 par le nom indiqué sur leur profil Facebook et/ou OK.RU et 

qui ont fourni un appui aux FARDC depuis 2011 sur des avions d’appui au sol, sur des hélicoptères Mi-24 (combat) ou 

Mi-8 (transport). Les informations figurant sur le profil des individus identifiés indiquent que 22 sont d’origine géor-

gienne, deux d’origine biélorusse et un d’origine ukrainienne.  
 

Le Groupe note que le nom de ce dernier présente des similarités avec celui d’un des techniciens ukrainiens opérant sur 

des hélicoptères Mi-24, jadis documenté par le Groupe d’experts sur la Côte d’Ivoire (see S/2006/964, para. 25). 

 

  

https://www.securitycouncilreport.org/atf/cf/%7B65BFCF9B-6D27-4E9C-8CD3-CF6E4FF96FF9%7D/Cote%20d%27Ivoire%20S2006964.pdf
https://undocs.org/pdf?symbol=fr/S/2006/964
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Annex 112/2  

 

Individual identified on an RU.OK profile under the name of Ioseb “Soso” Osorauli  
(reportedly killed in late January 2017 in North Kivu) 

 

Individu identifié sur un profil RU.OK au nom de Ioseb “Soso” Osorauli  
(rapporté avoir été tué fin janvier 2017 au North Kivu) 

 
Photographs tagged in the DRC in 2017, 2016, 2015 

Photographies étiquetées en RDC en 2017, 2016, 2015 

 

 
 

 
 

Ioseb “Soso” Osorauli FARDC service card 

issued on 10 October 2015 in Goma 

Document provided to the Group by the Geor-

gian authorities 

Carte de service FARDC de Ioseb « Soso »  

Osorauli établie le 10 octobre 2015 à Goma 

Document transmis au Groupe par les  

autorités géorgiennes 

 

    
 

Photograph on the left taken in the DRC in front of an Mi-8 (FARDC), date unknown 

Photographie de gauche prise en RDC devant un Mi-8 (FARDC), date inconnue 
(Open source) 
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Photograph on the right taken late January 2017 after the crash of an Mi-24 “9T-HM12” (FARDC) 

Photographie de droite prise fin Janvier 2017 après que le Mi-24 « 9T-HM12 » (FARDC) se soit écrasé 

(Source ouverte) 
 

 

 
 

Ioseb Osorauli, Slavik Pluzhnikov, Elguja De-
metrashvili and an unidentified individual (Ref 19) 

in front of an Mi-24 (FARDC) 

Photograph tagged in July 2015 (in DRC) (Open 

source) 

Ioseb Osorauli, Slavik Pluzhnikov, Elguja De-
metrashvili et un individu non identifié (Ref 19) de-

vant un Mi-24 (FARDC) 

Photographie étiquetée en juillet 2015 (en RDC) 

(Source ouverte) 

 

 
 

Ioseb Osorauli 

Photograph tagged in January 2017  
(DRC) (Open source) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ioseb Osorauli 

Photographie étiquetée en janvier 2017  
(en RDC) (Source ouverte) 
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Ioseb Osorauli 

Photograph tagged in May 2015 (in the 

DRC) 

 

Ioseb Osorauli 

Photographie étiquetée en mai 2015 (en 
RDC) 

(Open source – Source ouverte) 

Ioseb Osorauli, Vitaly Zakarov and an unidentified 

individual (Ref 49) 

Photograph tagged in May 2015 (in the DRC)  

 

Ioseb Osorauli, Vitaly Zakarov et un individu non 

identifié (Ref 49) 
Photographie étiquetée en mai 2015 (en DRC) 

(Open source - Source ouverte) 
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Annex 112/3 

 

Individual identified on a Facebook profile under the name of Giorgi Nozadze 

 

Individu identifié sur un profil Facebook au nom de Giorgi Nozadze 

 
Photographs tagged in the DRC in 2020, 2019, 2018, 2017, 2016, 2015 

Photographies étiquetées en RDC en 2020, 2019, 2018, 2017, 2016, 2015 

 

   
 

 
 

Giorgi Nozadze working on a SU-25 (FARDC) 

Photograph tagged in January 2020 (in Kisangani) 

(Open source) 

Giorgi Nozadze travaillant sur un SU-25 (FARDC) 

Photographie étiquetée en janvier 2010 (à Kisangani) 

(Source ouverte) 
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Giorgi Nozadze, an unidentified individual (Ref 01) 

and an FARDC member in front of a SU-25 (FARDC) 

Photograph tagged in December 2019 (in Kisangani) 

(Open source) 

Giorgi Nozadze, un individu non identifié (Ref 01)  

et un membre des FARDC devant un SU-25 (FARDC) 

Photographie étiquetée en décembre 2019  

(à Kisangani) (Source ouverte) 

 

     
 

Giorgi Nozadze with a Georgian Air Force uniform 

and an unidentified individual (Ref 58) 

Photograph tagged in January 2020 (in Kisangani) 

(Open source) 

 

Giorgi Nozadze avec un uniforme de la Force aérienne 

de la Géorgie et un individu non identifié (Ref 58) 

Photographie étiquetée en janvier 2020 (à Kisangani) 

(Source ouverte) 
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Giorgi Nozadze in front of Georgian and Congolese 

flags 

Photograph tagged in September 2019 (in DRC) 

(Open source) 

Giorgi Nozadze devant les drapeaux géorgiens et 

congolais 

Photographie étiquetée en septembre 2019 (en RDC) 

(Source ouverte) 

 

 

 
 

Giorgi Nozadze in front of three SU-25s 

(FARDC) 

Photograph tagged in September 2019 (at 

N’Djili airport, Kinshasa) (Open source) 

Giorgi Nozadze devant trois SU-25 

(FARDC) 

Photographie étiquetée en septembre 2019 

(aérodrome de N’Djili, Kinshasa) (Source 

ouverte) 

 

 
 

Giorgi Nozadze and an unidentified individual 

(Ref 02) in front of an SU-25 “FG-505” 

(FARDC) 

Photograph tagged in September 2019 (at 

N’Djili airport, Kinshasa) (Open source) 

Giorgi Nozadze et un individu non identifié 

(Ref 02) devant le SU-25 « FG-505 » 

(FARDC) 

Photographie étiquetée en septembre 2019 

(aérodrome de N’Djili, Kinshasa) (Source 

ouverte) 
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Giorgi Nozadze and Zaza Xachizde 

working on a SU-25 (FARDC) 

Photograph tagged in September 2019 

(at N’Djili airport, Kinshasa)  

(Open source) 

Giorgi Nozadze et Zaza Xachizde 

travaillant sur le SU-25 (FARDC) 

Photographie étiquetée en sep-

tembre 2019 (aérodrome de N’Djili, 

Kinshasa) 

(Source ouverte) 

 

 
 

Girogi Nodadze in front of an SU-25 

Photograph tagged in November 2018 

(N’Djili airport, Kinshasa) (Open source) 

Girogi Nodadze devant un SU-25 

Photographie étiquetée en novembre 2018 

(aérodrome de N’Djili, Kinshasa) (Source 

ouverte) 
 

 
Giorgi Nozadze, Domenti Girgvliani, Vladimer 

Avlokhashvili, Murman Endeladze, Elguja 

Demetrashvili, Malxaz Tabatadze, Zaza Xachidze and 

four unidentified individuals (Ref 04, 17, 21, 22) 

Photograph tagged in January 2017 (in the DRC) 

(Open source) 

Giorgi Nozadze, Domenti Girgvliani, Vladimer Avlokhashvili, 

Murman Endeladze, Elguja Demetrashvili, Malxaz Tabatadze, 

Zaza Xachidze et quatre individus non identifiés (Ref 04, 17, 

21, 22). Photographie étiquetée en janvier 2017 (en RDC) 

(Source ouverte) 
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Giorgi Nozadze in 

front of an SU-25 

(FARDC) 

Photograph tagged in 

October 2015 (in the 

DRC) 

 

Giorgi Nozadze devant un 

SU-25 (FARDC) 

Photographie étiquetée en 

octobre 2015 (in RDC) 

Giorgi Nozadze in front 

of an SU-25 (FARDC) 

Photograph tagged in Au-

gust 2015 (at N’Djili air-

port, Kinshasa) 

Giorgi Nozadze devant 

un SU-25 (FARDC) 

Photographie étiquetée 

en août 2015 (aérodrome 

de N’Djili, Kinshasa) 

 

(Open source – Source ouverte) 
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Annex 112/4 

 

Individual identified on a Facebook profile under the name of Murman Endeladze 

 

Individu identifié sur un profil Facebook au nom de Murman Endeladze 
 

Photographs tagged in the DRC in 2020, 2019, 2017, 2016, 2015, 2014 

Photographies étiquetées en RDC en 2020, 2019, 2017, 2016, 2015, 2014 

 

     
 

 
 

Murman Endeladze at Beni airport,  

North Kivu 

Photograph tagged in March 2020 

(Open source) 

Murman Endeladze sur l’aérodrome  

de Beni, Nord Kivu 

Photographie étiquetée en mars 2020 

(Source ouverte) 

 
 

Murman Endeladze and an unidentified in-

dividual (Ref 03) front of the Mi-24    “9T-

HM16” (FARDC) 

Photograph tagged in December 2019 (in 

DRC) 
(Open source) 

Murman Endeladze et un individu non iden-

tifié (Ref 03) devant le Mi-24 « 9T-HM16 » 

(FARDC) 

Photographie étiquetée en décembre 2019 (en 

RDC) 
(Source ouverte) 
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Murman Endeladze and two unidentified individuals  

(Ref 04, 05) in front of an Mi-8 “9T-HM5” (FARDC) 
Photograph tagged in February 2019 (in Kinshasa) 

(Open source) 

Murman Endeladze et deux individus non identi-

fiés (Ref 04, 05) devant le Mi-8 « 9T-HM5 » 
(FARDC) 

Photographie étiquetée en février 2019  

(à Kinshasa) (Source ouverte) 

 

 
 

Murman Endeladze sitting in a minibus with Geor-

gian and DRC flags 

Photograph tagged in March 2016 (in the DRC) 

(Open source) 

Murman Endeladze assis dans un minibus arborant  

des drapeaux géorgiens et congolais. 

Photographie étiquetée en mars 2016 (en RDC) 

(Source ouverte) 

 
 

Murman Endeladze on an Mi-24 (FARDC) 

Photograph tagged in December 2015  

(in the DRC) (Open source) 

 

Murman Endeladze assis sur un Mi-24 

(FARDC) 

Photographie étiquetée en décembre 2015  

(en RDC) (Source ouverte) 
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Murman Endeladze, Ioseb Osorauli and Elguja 

Demetrashvili in front of an Mi-8 “9T-HM5” 

(FARDC) 

Photograph tagged in December 2015 (in Goma) 

(Open source) 

Murman Endeladze, Ioseb Osorauli et Elguja De-

metrashvili devant le Mi-8 « 9T-HM5 » (FARDC) 

Photographie étiquetée en décembre 2015 (à Goma) 

(Source ouverte) 

 

 

 
 

Murman Endeladze with an unidentified individual 

(Ref 06) in an Mi-8 “9T-HM5” (FARDC) 

Photograph tagged in August 2015 (in the DRC) 

(Open source) 

Murman Endeladze et un individu non identifié  

(Ref 06) dans le Mi-8 « 9T-HM5 » (FARDC) 

Photographie étiquetée en août 2015 (en RDC) 

(Source ouverte) 
 

 
 

Murman Endeladze and Elguja Demetrashvili 

in front of an Mi-8 “9T-HM5” (FARDC) 

Photograph tagged in March 2015 (in the 

DRC) 

(Open source) 
 

Photograph presented in a Georgian newspa-

per as “Congolese military pilots and their 

Georgian instructors” 

Murman Endeladze et Elguja Demetrashvili de-

vant le Mi-8 « 9T-HM5 » (FARDC) 

Photographie étiquetée en mars 2015 (en RDC) 

(Source ouverte) 

 
Photo présentée dans la presse géorgienne avec 

la mention “Pilotes militaires congolais et leurs 

instructeurs géorgiens” 

 

კონგოელი სამხედრო მფრინავები და მათი ქართველი ინსტრუქტორები 
Reference: https://www.amerikiskhma.com/a/georgian-military-pilot-captured-by-congolese-re-

bels/3743462.html 

 

https://www.amerikiskhma.com/a/georgian-military-pilot-captured-by-congolese-rebels/3743462.html
https://www.amerikiskhma.com/a/georgian-military-pilot-captured-by-congolese-rebels/3743462.html
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Murman Endeladze, Ioseb Osorauli and two unidenti-

fied individuals (Ref 07, 08) 

Photograph tagged in October 2015 (in the DRC)  

(Open source) 

Murman Endeladze, Ioseb Osorauli et deux individus 

non identifiés (Ref 07, 08) 

Photographie étiquetée en octobre 2015 (en RDC) 

(Source ouverte) 
 

 
 

Murman Endeladze, Elguja Demetrashvili  

and FARDC members in front of an Mi-24 

(FARDC) 

Photograph tagged in January 2014 (at N’Djili 

airport, Kinshasa) (Open source) 

Murman Endeladze, Elguja Demetrashvili et des 

membres des FARDC devant un Mi-24 (FARDC) 

Photographie étiquetée en janvier 2014 (aérodrome 

de N’Djili, Kinshasa) (Source ouverte) 

 
 

 
 

Murman Endeladze and an FARDC pilot in a Mi-8 

(FARDC) 

Photograph tagged in January 2014 (in the DRC) 

(Open source) 

 
Murman Endeladze et un pilote FARDC dans un Mi-

8 (FARDC) 

Photographie étiquetée en janvier 2014 (en RDC) 

(Source ouverte) 

 

 
 

Murman Endeladze in Mi-8 “9T-HM5” (FARDC) 

Photograph tagged in March 2014 (in the DRC) 
(Open source) 

 

Murman Endeladze dans le Mi-8 « 9T-HM5 » 

(FARDC) 

Photographie étiquetée en mars 2014 (en RDC) 

(Source ouverte) 
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Murman Endeladze, Elguja Demetrashvili,  

Trifo Tsikarishvili, Vaja Avaqishvili and two 

unidentified individuals (Ref 09, 58) 

Photograph tagged in March 2014 (in the 

DRC) 

(Open source) 
 

Murman Endeladze, Elguja Demetrashvili,  

Trifo Tsikarishvili, Vaja Avaqishvili et deux  

individus non identifiés (Ref 09, 58) 

Photographie étiquetée en mars 2014 (en RDC) 

(Source ouverte) 
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Annex 112/5  

 

Individual identified on a Facebook profile under the name of Gocha Shingazdilovi 

 

Individu identifié sur un profil Facebook au nom de Gocha Shingazdilovi 

 
Photographs tagged in the DRC in 2020, 2019, 2017, 2016, 2014, 2013 

 

Photographies étiquetées en RDC en 2020, 2019, 2017, 2016, 2014, 2013 

 

    
 

 
 

Gocha Shingazdilovi and five unidentified individuals  

(Ref 11-15) in front of an AN-26 “9T-TAE” (FARDC) 

Photograph tagged in March 2020 (in Kisangani) 

(Open source) 

 

Gocha Shingazdilovi commented that he was leaving Ki-

sangani to Kalemie 

Gocha Shingazdilovi et cinq individus non identifiés  

(Ref 11-15) devant l’AN-26 « 9T-TAE » (FARDC) 

Photographie étiquetée en mars 2020 (à Kisangani) 

(Source ouverte) 

 

Gocha Shingazdilovi commentait qu’il quittait Kisan-

gani pour Kalemie 
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Gocha Shingazdilovi, Giorgi Nozadze, Vaja Ka-

panadze, an unidentified individual (Ref 16) and a 

Congolese individual (armed) 

Photograph tagged in December 2019 (in Kisangani) 

(Open source) 
 

Gocha Shingazdilovi, Giorgi Nozadze, Vaja Ka-

panadze, un individu non identifié (Ref 16) et un con-

golais (armé) 

Photographie étiquetée en décembre 2019 (à Kisan-
gani) (Source ouverte) 

     Indication of the presence of Gocha Shingazdilovi     

     at Bangoka airport, Kisangani, on 6 January  

     2020 (Open source) 
 

     Indication de la présence de Gocha Shinazdilovi à   

     l’aérodrome de Bangoka, Kisangani, le 6 janvier  

     2020 (Source ouverte) 

 
 

Gocha Shingazdilovi, Elguja Demetrashvili and  

Trifo Tsikarishvili 
Photograph tagged in April 2017 (in the DRC) 

(Open source) 

Gocha Shingazdilovi, Elguja Demetrashvili  

et Trifo Tsikarishvili 
Photographie étiquetée en avril 2017 (en RDC) 

(Source ouverte) 
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Gocha Shingazdilovi in front of an AN-26 (FARDC)  

and an AN-72 “EK-72903” 

Photograph tagged in January 2016 (at N’Djili air-

port, Kinshasa) (Open source) 

 

Gocha Shingazdilovi devant un AN-26 (FARDC) et  

l’AN-72 « EK-72903 » 

Photographie étiquetée en janvier 2016 (à l’aéro-

drome de N’Djili, Kinshasa) (Source ouverte) 
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Annex 112/6  

 

Individual identified on a Facebook profile under the name of Slavik Pluzhnikov or Vyacheslav Plu-

zhnikov  

 

Individu identifié sur un profil Facebook au nom de Slavik Pluzhnikov ou Vyacheslav Pluzhnikov  
 

Photographs tagged in the DRC in 2020, 2019, 2018, 2017, 2016, 2015 

Photos étiquetées en RDC en 2020, 2019, 2018, 2017, 2016, 2015 

 

Designated as the co-pilot of Ioseb “Soso” Osorauli on 27 January 2017 when their helicopter crashed 
Désigné pour avoir été le co-pilote de Ioseb “Soso” Osorauli le 27 janvier 2017 lors du crash de leur hélicoptère 
 

    
 

 
 

Slavik Pluzhnikov and Murman Ende-
ladze 
Photograph tagged in February 2020  

(in the DRC) (Open source) 

Slavik Pluzhnikov and Murman  
Endeladze 
Photographie étiquetée en février 2020  

(en RDC) (Source ouverte) 
 

 

 
 

Slavik Pluzhnikov in front of a Mi-24  
“9T-HM16” (FARDC) 
Photograph tagged in November 2019 (at N’Djili airport, 
Kinshasa) (Open source) 
Slavik Pluzhnikov devant le Mi-24  
“9T-HM16” (FARDC) 
Photographie étiquetée en novembre 2019 ( 
aérodrome de N’Djili, Kinshasa (Source ouverte) 

 

 
 

Slavik Pluzhnikov and an unidentified individual  
(Ref 05)  
Photograph tagged in June 2018 (in the DRC) (Open 
source) 
Slavik Pluzhnikov et un individu non identifié (Ref  

05) 
Photographie étiquetée en juin 2018 (en RDC)  
(Source ouverte) 
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Slavik Pluzhnikov, Murman Endeladze, Trifo Tsi-

karshvili and one unidentified individual (Ref 19)  

Photograph tagged in May 2018 (at N’Djili airport, 

Kinshasa) (Open source) 

 

Slavik Pluzhnikov, Murman Endeladze, Trifo Tsi-

karshvili et un individu non identifié (Ref 19) 

Photographie étiquetée en mai 2018 (aérodrome de 

N’Djili, Kinshasa) (Source ouverte) 

 

 
 

Slavik Pluzhnikov in front of an Mi-24 (FARDC)                   

Photograph tagged in February 2016 (in the DRC) 

(Open source) 

 

Slavik Pluzhnikov devant un Mi-24 (FARDC)                    

Photographie étiquetée en février 2016 (en RDC) 

(Source ouverte) 

 
 

 

 
 

Slavik Pluzhnikov with an FARDC officer 

Photograph tagged in December 2017 (in the DRC) 

(Open source) 
 

Slavik Pluzhnikov et un officier FARDC 

Photographie étiquetée en décembre 2017  

(en RDC) (Source ouverte) 
 

 

 
 

Slavik Pluzhnikov 

Photograph tagged in November 2015  

(in Goma) (Open source) 
 

Slavik Pluzhnikov  

Photographie étiquetée en novembre 2015  

(à Goma) (Source ouverte) 

 

 
 

Slavik Pluzhnikov in an Mi-8 

Photograph tagged in December 2015  

(in Goma) (Open source) 

Slavik Pluzhnikov dans un Mi-8 

Photographie étiquetée en décembre 2015 

(à Goma) (Source ouverte) 

Annex 112/7 
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Individual identified on a Facebook profile under the name of Elguja Demetrashvili 

 

Individu identifié sur un profil Facebook au nom de Elguja Demetrashvili 

 
 

Photographs tagged in the DRC in 2020, 2018, 2017, 2016, 2015, 2014, 2013, 2012 

Photos étiquetées en RDC en 2020, 2018, 2017, 2016, 2015, 2014, 2013, 2012 

 

   
 

    
 

Elguja Demetrashvili and Murman Endeladze 

Photograph tagged in August 2018 (at N’Djili airport, 

Kinshasa) (Open source) 
 

Elguja Demetrashvili et Murman Endeladze 

Photo étiquetée en août 2018 (à l’aérodrome de 

N’Djili, Kinshasa) (Source ouverte) 

Elguja Demetrashvili and a civilian pilot of a private 

company in front of a Mi-8 (FARDC) 

Photograph tagged in February 2018 (in the DRC) 

(Open source) 
 

Elguja Demetrashvili et un pilote civil d’une compa-

gnie aérienne devant un Mi-8 (FARDC)  

Photo étiquetée en février 2018 (en RDC) (Source 

ouverte) 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 



 
S/2020/482 

 

497/538 20-06401 

 

 
 

Elguja Demetrashvili, Murman Endeladze and five 

FARDC members  

Photograph tagged in January 2016 (in rhe DRC) 

(Open source) 

Elguja Demetrashvili, Murman Endeladze et cinq 

membres des FARDC   

Photo étiquetée en janvier 2016 (en RDC) 

(Source ouverte) 

 

 
 

Elguja Demetrashvili and Murman Endeladze with 

two FARDC members 

Photograph tagged in August 2015 (in the DRC) 

(Open source) 

Elguja Demetrashvili, Murman Endeladze et deux 

membres des FARDC   

Photo étiquetée en août 2015 (en RDC) 

(Open source) 

 

 
 

Elguja Demetrashvili, Slavik Pluzhnikov and two 

unidentified individuals (Ref 18, 19) infront of a  
Mi-24 “9T-HM12” (FARDC) 

Photograph tagged in July 2015 (in DRC) (Open 

source) 

Elguja Demetrashvili, Slavik Pluzhnikov et deux  

individus non identifiés (Ref 18, 19) devant le Mi-24  
« 9T-HM12 » (FARDC) 

Photo étiquetée en juillet 2015 (en RDC) (Source ou-

verte) 
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Elguja Demetrashvili (with an assault rifle 

AKSU) and two FARDC pilots           

Photograph tagged in May 2015 (in Beni) 

(Open source) 
 

Elguja Demetrashvili (muni d’un fusil d’assaut 

AKSU) et deux pilotes FARDC 

Photo étiquetée en mai 2015 (à Beni) (Open 

source)               

Elguja Demetrashvili piloting an Mi-8 

(FARDC) 

Photograph tagged in January 2015 (in the 

DRC) (Open source) 
 

Elguja Demetrashvili aux commandes d’un 

Mi-8 (FARDC) 

Photo étiquetée en Janvier 2015 (en RDC) 

(Source ouverte) 

 

 

 
 

Elguja Demetrashvili, Murman 

Endeladze and FARDC mem-

bers 

Photograph tagged in November 

2014 (Open source) 

Elguja Demetrashvili, Murman 

Endeladze et des membres des 

FARDC 

Photo étiquetée en novembre 

2014 (Source ouverte) 
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Elguja Demetrashvili, Gocha Shingazdi-

lovi, an unidentified individual (Ref 35) 
and an FARDC soldier 

Photograph tagged in April 2013 (in Bu-

kavu) 

(Open source) 

Elguja Demetrashvili, Gocha Shingaz-

dilovi, un individu non identifié (Ref 
35) et un soldat FARDC. 

Photo étiquetée en avril 2013 (à Bu-

kavu) 

(Source ouverte) 
 

 

 

 
 

Elguja Demetrashvili in an Mi-24 

(FARDC) 

Photograph tagged in July 2013 (in the 

DRC) 

(Open source) 

Elguja Demetrashvili aux commandes 

d’un Mi-24 (FARDC) 

Photo étiquetée en juillet 2013 (en 

RDC) 

(Source ouverte) 
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Annex 112/8 

 

Individual identified on a Facebook profile under the name of Domenti Girgvliani 

 

Individu identifié sur un profil Facebook au nom de Domenti Girgvliani 

 

 
Photographs tagged in the DRC in 2020, 2017, 2016 

Photos étiquetées en RDC en 2020, 2017, 2016 

 

    
 

 
 

Domenti Girgvliani and five Congolese individuals in 

front of an Mi-24 (FARDC) 

Photograph tagged in January 2017 (in the DRC) 

(Open source) 

Domenti Girgvliani et cinq congolais devant un Mi-

24 (FARDC) 

Photo étiquetée en Janvier 2017 (en RDC) 

(Source ouverte) 

 
 

  



 
S/2020/482 

 

501/538 20-06401 

 

 

 
 

Domenti Girgvliani and an FARDC pilot in an Mi-8 

(FARDC) 

Photograph tagged in November 2016 (in the DRC) 

(Open source) 
 

Domenti Girgvliani et un pilote FARDC dans un  

Mi-8. Photo étiquetée en novembre 2016 (en RDC) 
(Source ouverte) 

 

 

 

 

 
 

Domenti Girgvliani and an unidentified individual 

(Ref 26) in an Mi-8 (FARDC) 

Photograph tagged in November 2016 (in the DRC) 

(Open source) 
 

Domenti Girgvliani et un individu non identifié (Ref 

26) dans un Mi-8 (FARDC) 

Photo étiquetée en novembre 2016 (en RDC) 

(Open source) 

 

 

 
 

Domenti Girgvliani, two unidentified individuals 
(Ref 05, 23) and FARDC officers  

Photograph tagged in January 2017 (at N’Djili air-

port, Kinshasa) (Open source) 

Domenti Girgvliani, deux individus non identifiés 
(Ref 05, 23) et des officiers FARDC  

Photo étiquetée en janvier 2017 (aérodrome de 

N’Djili, Kinshasa) (Source ouverte) 
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The same two unknown individuals (Ref 05, 23) on 
the previous photograph working on the Mi-24 “9T-

HM14” (FARDC) 

Photograph tagged in January 2017 (at N’Djili air-

port, Kinshasa) (Open source) 

Les deux mêmes individus non identifiés (Ref 05, 23) 
visible sur  la photo précédente travaillant sur le Mi-

24 « 9T-HM14 » (FARDC) 

Photographie étiquetée en janvier 2017 (aérodrome 

de N’Djili, Kinshasa) (Source ouverte) 
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Annex 112/9 

 

Individual identified on a Facebook profile under the name of Sergo Lasareishvili 

 

Individu identifié sur un profil Facebook au nom de Sergo Lasareishvili 

 
Photographs tagged in the DRC in 2019, 2018 

Photos étiquetées en RDC en 2019, 2018 

 

 

      
 

 
 

Sergo Lasareishvili in front of an SU-25 

(FARDC) 

Photograph tagged in May 2018 (at N’Djili 

airport, Kinshasa) (Open source) 

Sergo Lasareishvili devant un SU-25 

(FARDC) 

Photo étiquetée en mai 2017 (aérodrome de 

N’Djili, Kinshasa) (Source ouverte) 
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Annex 112/10 

 
Individual identified on a Facebook profile under the name of Khvicha Nabelishvili 

 

Individu identifié sur un profil Facebook au nom de Khvicha Nabelishvili 
 

Photographs tagged in the DRC in 2020, 2018, 2017, 2016 

Photographies étiquetées en RDC en 2020, 2018, 2017, 2016 

 

     
 

 
 

Khvicha Nabelishvili, Murman Endeladze, Slavik 
Pluzhnikov and Vitaly Zakarov 

Photograph tagged in February 2018 (in the DRC) 

(Open source) 

Khvicha Nabelishvili, Murman Endeladze, Slavik 
Pluzhnikov et Vitaly Zakarov 

Photographie étiquetée en février 2018 (en RDC) 

(Source ouverte) 
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Khvicha Nabelishvili, an unidentified individual (Ref 

25) and three FARDC soldiers 

Photograph tagged in August 2017 (in the DRC) 

(Open source) 

Khvicha Nabelishvili, un individu non identifié (Ref 

25) et trois soldats FARDC 

Photographie étiquetée en août 2017 (en RDC) 

(Source ouverte) 

 

 
 

Khvicha Nabelishvili, Ioseb Osorauli, Slavik Pluzh-
nikov and an unknown individual (Ref 03). 

Photograph tagged in December 2016 (in Beni) 

(Open source) 

Khvicha Nabelishvili, Ioseb Osorauli, Slavik Pluzh-
nikov et un individu non identifié (Ref 03). 

Photographie étiquetée en décembre 2016 (à Beni) 

(Source ouverte) 

 

 
 

Khvicha Nabelishvili (with an assault rifle AKSU) 
and Nikolay Smolenov 

Photograph tagged in February 2017 (in the DRC)  

(Open source) 

Khvicha Nabelishvili (ici avec un fusil d’assaut 
AKSU) et Nikolay Smolenov 

Photographie étiquetée en février 2017 (en RDC) 

(Source ouverte) 
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Annex 112/11 

 

Individual identified on a Facebook profile under the name Vaja/Vazha Avaqishvili 

 

Individu identifié sur un profil Facebook au nom de Vaja/Vazha Avaqishvili 
 

Photographs tagged in the DRC in 2019, 2018, 2016, 2015, 2014, 2013 

Photographies étiquetées en RDC en 2019, 2018, 2016, 2015, 2014, 2013 

 

            
 

 
 

Vaja Avaqishvili, Zaza Xachizde, Gela Aladashvili, 

four unidentified individuals (Ref 26, 27, 28, 29) and 

an FARDC non-commissioned officer 

Photograph tagged in June 2013 (in the DRC) 

(Open source) 
 

Vaja Avaqishvili, Zaza Xachizde, Gela Aladashvili, 

quatre individus non identifiés (Ref 26, 27, 28, 29) et 

un sous-officier FARDC 

Photographie étiquetée en juin 2013 (en RDC) 

(Source ouverte) 

 

 

 

 

 
 

Vaja Avaqishvili, Malxaz Tabatadze, Zaza Xachidze, Gela 

Aladashvili, Trifo Tsikarshvili and seven unidentified indivi-

duals (Ref 26, 27, 28, 29, 30, 32, 33) 
Photograph tagged in June 2013 (in the DRC) (Open source) 

 

Vaja Avaqishvili, Malxaz Tabatadze, Zaza Xachidze, Gela 

Aladashvili, Trifo Tsikarshvili et sept individus non identi-

fiés (Ref 26, 27, 28, 29, 30, 32, 33) 

Photographie étiquetée en juin 2013 (en RDC) 

(Source ouverte) 
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Annex 112/12 

 

Individual identified on a Facebook profile under the name of Vaja Kapanadze 

 

Individu identifié sur un profil Facebook au nom de Vaja Kapanadze 
 

Photographs tagged in the DRC in 2019, 2017, 2016 

Photographies étiquetées en RDC en 2019, 2017, 2016 

 

    

 
 

Vaja Kapanadze with an Mi-8 in the background 

Photograph tagged in June 2017 (in the DRC) 

(Open source) 
 

Vaja Kapanadze avec un Mi-8 en arrière-plan 

Photographie étiquetée en juin 2017 (en RDC) 

(Source ouverte) 

 
Vaja Kapanadze and Giorgi Nozadze 

Photograph tagged in December 2019 (in the 

DRC) (Open source) 

Vaja Kapanadze et Giorgi Nozadze 
Photographie étiquetée en décembre 2019 (en 

RDC) (Source ouverte) 

 
 

Vaja Kapanadze, Vladimer Avlokhashvili, Murman Ende-

ladze, Elguja Demetrashvili, Vaja Avaqishvili, Malxaz Ta-

batadze and an unidentified individual (Ref 04) 

Photograph tagged in August 2016 (in the DRC) (Open 

source) 

 
Vaja Kapanadze, Vladimer Avlokhashvili, Murman Ende-

ladze, Elguja Demetrashvili, Vaja Avaqishvili, Malxaz Ta-

batadze et un individu non identifié (Ref 04) 

Photo étiquetée en août 2016 (en RDC) (Source ouverte) 
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Annex 112/13 

 

Individual identified on a Facebook profile under the name of Vladimer Avlokhashvili 

 

Individu identifié sur un profil Facebook au nom de Vladimer Avlokhashvili 
 

Photographs tagged in the DRC in 2019, 2018, 2017, 2016, 2015 

Photographies étiquetées en RDC en 2019, 2018, 2017, 2016, 2015 

 

    
 

 
 

Vladimer Avlokhashvili et Vitaly Zakarov 

Photograph tagged in July 2019 (in the DRC) (Open 

source) 

Vladimer Avlokhashvili et Vitaly Zakarov  

Photographie étiquetée en juillet 2019 (en RDC) 

(Source ouverte) 
 

 
 

Vladimer Avlokhashvili and Murman Endeladze 

Photograph tagged in April 2017 (in the DRC) 

(Open source) 

Vladimer Avlokhashvili et Murman Endeladze 

Photographie étiquetée en avril 2017 (en RDC) 

(Source ouverte) 
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Vladimer Avlokhashvili front of an IL-76 

Photograph tagged in February 2017 (at N’Djili 

airport, Kinshasa) (Open source) 

 

Vladimer Avlokhashvili devant un IL-76 

Photographie étiquetée en février 2017 (aéro-

drome de N’Djili, Kinshasa) (Source ouverte) 

 

 
 

Vladimer Avlokhashvili front of IL-76 “EK-

76992”  

Photograph tagged in July 2015 (at N’Djili air-

port, Kinshasa) (Open source) 

 

Vladimer Avlokhashvili devant l’IL-76 “EK-

76992”  

Photo étiquetée en juillet 2015 (aérodrome de 

N’Djili, Kinshasa) (Source ouverte) 
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Annex 112/14 

 

Individual identified on a Facebook profile under the name of Romani Diasamidze 

 

Individu identifié sur un profil Facebook au nom de Romani Diasamidze 

 

Photographs tagged in the DRC in 2020 
Photos étiquetées en RDC en 2020 

 

 
 

 
 

Romani Diasamidze, Domenti Girgvliani, Khvicha 

Nabelishvili, Elguja Demetrashvili and two 

unidentified individuals (Ref 20, 39) 

Photograph tagged in March 2020 (in the DRC) 

(Open source) 

 

Romani Diasamidze, Domenti Girgvliani, Khvicha 

Nabelishvili, Elguja Demetrashvili et deux individus 

non identifiés (Ref 20, 39) 

Photographie étiquetée en mars 2020 (en RDC) 

(Source ouverte) 
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Annex 112/15 

 

Individual identified on a Facebook profile under the name of Jlst (Xvicha) Shubitdze 

 

Individu identifié sur un profil Facebook au nom de Jlst (Xvicha) Shubitdze 
 

Photographs tagged in the DRC in 2012, 2011 

Photographies étiquetées en RDC en 2012, 2011 

 

    
 

 

 
 

Jlst Shubitdze on the SU-25 “FG-501” (FARDC) 

Photograph tagged in September 2012 (at N’Djili airport, 

Kinshasa) (Open source) 
 

Jlst Shubitdze sur le SU-25 « FG-501 » (FARDC) 

Photographie étiquetée en septembre 2012 (à l’aéro-

drome de N’Djili, Kinshasa) (Source ouverte) 

 
 

 

 
Jlst Shubitdze in front of the SU-25 “FG-501” 

(FARDC) 

Photograph tagged in December 2011 (in the 

DRC) (Open source) 
 

Jlst Shubitdze devant le SU-25 « FG-501 » 
(FARDC) 

Photographie étiquetée en décembre 2011 (en 

RDC) (Source ouverte) 
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Jlst Shubitdze, Nugzar Bezhanishvili and five 

unidentified individuals (without reference) 

Photograph tagged in January 2011 (in the DRC) 

(Open source) 

 

Jlst Shubitdze, Nugzar Bezhanishvili,  

et cinq individus non identifiés (sans réfé-

rence) 

Photographie étiquetée en janvier 2011 (en 

RDC) (Source ouverte) 
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Annex 112/16 

 

Individual identified on a Facebook profile under the nickname of “Qeshela Qeshela” 
 

Individu identifié sur un profil Facebook sous le surnom de “Qeshela Qeshela” 
 

Photographs tagged in the DRC in 2019 

Photographies étiquetées en RDC en 2019 

 

 

 
 

 
« Qeshela Qeshela », Giorgi Nozadze, an unidenti-

fied individual (Ref 02) and seven FARDC mem-

bers in front of an SU-25  
Photograph tagged in 2019 (N’Djili airport, 

Kinshasa) 

(Open source) 

« Qeshela Qeshela », Giorgi Nozadze, un individu 

non identifié (Ref 02) et sept membres des FARDC 

devant un SU-25  
Photographie étiquetée en 2019 (aérodrome de 

N’Djili, Kinshasa) (Source ouverte) 

 

 
 

« Qeshela Qeshela » in front of three SU-25 

(FARDC) 

Photograph tagged in 2020 (N’Djili airport, 

Kinshasa) (Open source) 

« Qeshela Qeshela » devant trois SU-25 (FARDC) 

Photo étiquetée en 2020  (aérodrome de N’Djili, 

Kinshasa) (Source ouverte) 
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Annex 112/17 

 

Individual identified on a Facebook profile under the name of Malxaz Tabatadze 
 

Individu identifié sur un profil Facebook au nom de Malxaz Tabatadze 
 

Photographs tagged in the DRC in 2015, 2014, 2013, 2012 

Photographies étiquetées en RDC en 2015, 2014, 2013, 2012 

 
 

 
 

 

 

 
 

Malxaz Tabatadze in the cockpit 

of the SU-25 “FG-502” (FARDC) 

Photograph tagged in November 
2014 (in the DRC) (Open source) 

 

Malxaz Tabatadze dans le cockpit 

du SU-25 « FG-502 » (FARDC) 

Photographie étiquetée en no-
vembre 2014 (en RDC) (Source 

ouverte) 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

Close-up of Zaza Xachidze 

 

Gros plan de Zaza Xachidze 
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Malxaz Tabatadze, Murman Endeladze, Elguja 

Demetrashvili, Zaza Xachidze, Vaja Avaqishvili 
and nine unidentified individuals (Ref 06, 07, 18, 

21, 22, 36, 37, 38, 58) 

Photograph tagged in February 2015 (in the DRC) 

(Open source) 

 

Malxaz Tabatadze, Murman Endeladze, Elguja 

Demetrashvili, Zaza Xachidze, Vaja Avaqishvili et 

neuf individus non identifiés (Ref 06, 07, 18, 21, 

22, 36, 37, 38, 58) 

Photographie étiquetée en février 2015 (en RDC) 

(Source ouverte) 

 
 
Malxaz Tabatadze, Elguja Demetrashvili, Trifo 

Tsikarshvili and five unidentified individuals (Ref 18, 21, 

34, 36) 

Photograph tagged in November 2014 (in DRC) (Open 

source) 

 

Malxaz Tabatadze, Elguja Demetrashvili, Trifo Tsi-
karshvili et cinq individus non identifiés (Ref 18, 21, 34, 

36) 

Photo étiquetée en novembre 2014 (en RDC) (Source ou-

verte) 

 

 
 
Malxaz Tabatadze and five unidentified individu-

als (Ref 28, 29, 40, 41, 42) 

Photograph tagged in October 2013 (in the DRC) 

(Open source) 

 

Malxaz Tabatadze et cinq individus non identifiés 
(Ref 28, 29, 40, 41, 42) 

Photographie étiquetée en octobre 2013 (en RDC) 

(Source ouverte) 

 

 

 
 

Murman Endeladze, Zaza Xachizde, Gela Aladashvili and 

three unidentified individuals (Ref 29, 43, 52) 

Photograph tagged in December 2014 (in the DRC) (Open 

source) 

 

Murman Endeladze, Zaza Xachizde, Gela Aladashvili et 
trois individus non identifiés (Ref 29, 43, 52) 

Photo étiquetée en décembre 2014 (en RDC) (Source ou-

verte) 
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Malxaz Tabatadze, Vaja Avaqishvili, Zaza 

Xachidze and an FARDC non-commissioned 
officer (FARDC) 

Photograph tagged in June 2013 (in the DRC) 

(Open source) 

 

Malxaz Tabatadze, Vaja Avaqishvili, Zaza 

Xachidze et un sous-officier FARDC  

Photo étiquetée en juin 2013 (en RDC) (Source ou-

verte) 

 

 
 
Malxaz Tabatadze and Gela Aladashvili 

Photograph tagged in August 2013 (in the height of 

Kinshasa) (Open source) 

 
Malxaz Tabatadze et Gela Aladashvili 

Photo étiquetée en août 2013 (sur les hauteurs de 

Kinshasa) (Source ouverte) 

 

 

 
 

Malxaz Tabatadze, Zaza Xachidze, two unidentified indivi-

duals (Ref 26, 27) and an FARDC non-commissioned offi-

cer 

Photograph tagged in June 2013 (in the DRC) (Open source) 

 

Malxaz Tabataze, Zaza Xachidze, deux individus 

non identifiés (Ref 26, 27) et un sous-officier 

FARDC 

Photo étiquetée en juin 2013 (en RDC) (Source 

ouverte) 
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Malxaz Tabatadze, Zaza Xachidze and three uniden-

tified individuals (Ref 27, 29, 33) 
Photograph tagged in June 2013 (in the DRC)  

(Open source) 

Malxaz Tabatadze, Zaza Xachidze et trois individus 

non identifiés (Ref 27, 29, 33) 
Photo étiquetée en juin 2013 (en RDC)  

(Source ouverte) 

 
 

Malxaz Tabatadze, Elguja Demetrashvili and 

two unidentified individuals (Ref 43, 44) 

Photograph tagged in December 2012 (in the 

DRC) (Open source) 

Malxaz Tabatadze, Elguja Demetrashvili et  

deux individus non identifiés (Ref 43, 44) 

Photo étiquetée en décembre 2012 (en RDC) 

(Source ouverte) 

 

 
 

Unidentified individual (Ref 18) with an 

FARDC General 

Photograph tagged in March 2015  

(in the DRC) (Open source) 

Individu non identifié (Ref 18) avec  

un Général FARDC 

Photo étiquetée en mars 2015 (en RDC) 

(Source ouverte) 
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Annex 112/18 
 

Individual identified on Facebook and OK.RU profiles under the name of Trifo Tsikarishvili 

 

Individu identifié sur des profils Facebook et OK.RU au nom de Trifo Tsikarishvili 
 

Photographs tagged in the DRC in 2020, 2019, 2018, 2017, 2015, 2014, 2013, 2012 

Photographies étiquetées en RDC en 2020, 2019, 2018, 2017, 2015, 2014, 2013, 2012 

 

 
 

 
 

Trifo Tsikarishvili and Gocha Shingazdilovi 

Photograph tagged in January 2019 (DRC) 

(Open source) 

Trifo Tsikarishvili et Gocha Shingazdilovi 

Photo étiquetée en janvier 2019 (RDC) 

(Source ouverte) 
 

 
 

Trifo Tsikarishvili, Murman Endeladze, Slavik 

Pluzhnikov and an unidentified individual (Ref 

17) 

Photograph tagged in July 2018 (in Kinshasa) 

(Open source) 

Trifo Tsikarishvili, Murman Endeladze, Slavik 

Pluzhnikov et un individu non identifié (Ref 

17) 

Photo étiquetée en juillet 2018 (à Kinshasa) 

(Source ouverte) 



 
S/2020/482 

 

519/538 20-06401 

 

 
 

Trifo Tsikarishvili, Malxaz Tabatadze et Vladi-

mer Avlokhashvili 

Photograph tagged in August 2015 (in the DRC) 

(Open source) 

Trifo Tsikarishvili, Malxaz Tabatadze et Vla-

dimer Avlokhashvili 

Photographie étiquetée en août 2015 (en RDC) 

(Source ouverte) 

 

    
 

Trifo Tsikarishvili, Vaja Avaqishvili, Zaza 
Xachidze and one unidentified individual  

(Ref 27) 

Photograph tagged in June 2013 (in the DRC) 

(Open source) 

 

Trifo Tsikarishvili, Vaja Avaqishvili, Zaza 

Xachidze et un individu non identifié (Ref 27) 

Photographie étiquetée en juin 2013 (en RDC) 

(Source ouverte) 

 

 
 

 

 

 

 

 

Trifo Tsikarishvili and a FARDC officer 
Photograph tagged in December 2012 (in 

DRC) (Open source) 

 

Trifo Tsikarishvili et un officier FARDC 

Photographie étiquetée en décembre 2012 (en 

RDC) (Source ouverte) 
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Trifo Tsikarishvili and Malxaz Tabatadze 

Photograph tagged in December 2012 (in the 

DRC) 

(Open source) 

 

Trifo Tsikarishvili et Malxaz Tabatadze 

Photographie étiquetée en décembre 2012 (en 

RDC) (Source ouverte) 

Trifo Tsikarishvili and Elguja Demetrashvili 

Photograph tagged in Decembre 2012 (in 

DRC) (Open source) 

 

Trifo Tsikarishvili et Elguja Demetrashvili 

Photographie étiquetée en décembre 2012 

(en RDC) (Source ouverte) 
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Annex 112/19  

 

Individual identified on a Facebook profile under the name of Nugzar Bezhanishvili 

 

Individu identifié sur un profil Facebook au nom de Nugzar Bezhanishvili 
 

Photographs tagged in the DRC in 2013, 2011 

Photographies étiquetées en RDC en 2013, 2011 

 

 
 

    
 

Nugzar Bezhanishvili 

Probably in 2011 (in the DRC) 

(Open source) 

 
Nugzar Bezhanishvili 
Probablement en 2011 (en RDC) 

(Source ouverte) 

Nugzar Bezhanishvili and an FARDC 

member 

Photograph tagged in November 2013 (in 

DRC) (Open source) 

 
Nugzar Bezhanishvili et un membre des 

FARDC 

Photographie étiquetée en novembre 2013 

(en RDC) (Source ouverte) 

 
Message on the web site “Congo autrement” dated 11 April 2018 – Message sur le site en ligne “Congo autrement” 

daté du 11 avril 2018 

 
https://www.congo-autrement.com/page/congo-voyage/visa-admission-sejour-et-travail-des-etrangers-en-republique-de-

mocratique-du-congo.html 

 

 

https://www.congo-autrement.com/page/congo-voyage/visa-admission-sejour-et-travail-des-etrangers-en-republique-democratique-du-congo.html
https://www.congo-autrement.com/page/congo-voyage/visa-admission-sejour-et-travail-des-etrangers-en-republique-democratique-du-congo.html
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Individual identified on a OK.RU profile under the name of Vepxvia Msxvilidze 

 

Individu identifié sur un profil OK.RU au nom de Vepxvia Msxvilidze 

 
Photographs tagged in the DRC in 2020, 2014, 2013 

Photographies étiquetées en RDC en 2020, 2014, 2013 

 

 
 

 
 

Vepxvia Msxvilidze and Gocha Shingazdilovi 

Photograph tagged in March 2020 (in the DRC) 

(Open source) 

Vepxvia Msxvilidze et Gocha Shingazdilovi 

Photographie étiquetée en mars 2020 (en 

RDC) (Source ouverte) 

 

 

 
 

Vepxvia Msxvilidze and two UN peacekeepers  
In front of an Mi-8 and an Mi-24 (FARDC) 

Photograph tagged in June 2014 (in Goma) 

(Open source) 

Vepxvia Msxvilidze et deux casques bleus  
devant un Mi-8 et un Mi-24 (FARDC) 

Photographie étiquetée en juin 2014 (à 

Goma) (Source ouverte) 
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Vepxvia Msxvilidze in front of an Mi-24 

(FARDC) 

Photograph tagged in January 2014 (in 

DRC) (Open source) 

 

Vepxvia Msxvilidze devant un Mi-24 

(FARDC) 

Photographie étiquetée en janvier 2014 

(en RDC) (Source ouverte) 

Vepxvia Msxvilidze, two unidentified individuals  

(Ref 10, 55) and an FARDC technician front of an Mi-24 

(FARDC) 

Photograph tagged in December 2013 (in the DRC) (Open 

source) 

 
Vepxvia Msxvilidze, deux individus non identifiés 

(Ref 10, 55) et un technicien FARDC devant un Mi-24 

(FARDC) 
Photographie étiquetée en décembre 2013 (en RDC) 

(Source ouverte) 
 

 
 

Vepxvia Msxvilidze sitting in an SU-25 

Photograph tagged in December 2013  

(Open source) 

Vepxvia Msxvilidze assis dans un SU-25 

Photographie étiquetée en décembre 2013 

(Source ouverte) 

 

 
 

Vepxvia Msxvilidze, Trifo Tsikarishvili and 

Gocha Shingazdilovi in front of an 

Mi-24 (FARDC) (Open source) 

Photograph tagged in December 2013 (in the 

DRC) 

Vepxvia Msxvilidze, Trifo Tsikarishvili et 

Gocha Shingazdilovi devant un Mi-24 

(FARDC) 

Photographie étiquetée en décembre 2013 (en 

RDC) (Source ouverte) 
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Annex 112/21 

 

Individual identified on an OK.RU profile under the name of Soso Niauri 

 

Individu identifié sur un profil OK.RU au nom de Soso Niauri 
 

Photographs tagged in the DRC in 2011 

Photographies étiquetées en RDC en 2011 

 

 
 

 
 

Soso Niauri and three unidentified individuals (Ref 

45, 46, 47) in an Mi-8 (FARDC) 

Photograph tagged in November 2011 (at N’Djili air-

port, Kinshasa) (Open source) 
 

Soso Niauri et trois individus non identifiés (Ref 45, 
46, 47) dans un Mi-8 (FARDC) 

Photographie étiquetée en novembre 2011 (sur l’aé-

rodrome de N’Djili, Kinshasa) (Source ouverte) 

 

 
 

Soso Niauri, an unidentified individual (Ref 47) and 

six FARDC members 

Photograph tagged in March 2011 (at N’Djili airport, 

Kinshasa) (Open source) 
 

Soso Niauri, un individu non identifié (Ref 47) et six 
membres des FARDC 

Photographie étiquetée en mars 2011 (sur l’aéro-

drome de N’Djili, Kinshasa) (Source ouverte) 

 

 
 

Soso Niauri in front of an SU-25 (FARDC) 

Photograph tagged in March 2011 (at N’Djili airport, 

Kinshasa) (Open source) 
 

Soso Niauri devant un SU-25 (FARDC) 

Photographie étiquetée en mars 2011  (aérodrome de 

N’Djili, Kinshasa) (Source ouverte) 

 

 
 

Soso Niauri front of an Mi-24 under  

refurbishment 

Photograph tagged in March 2011 (at N’Djili airport, 

Kinshasa) (Open source) 
 

Soso Niauri devant un Mi-24 en cours de préparation 

Photographie étiquetée en mars 2011 (aérodrome de 

N’Djili, Kinshasa) (Source ouverte) 
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Annex 112/22  

 

Individual identified on Facebook and OK.RU profiles under the name of Gela Aladashvili 

 

Individu identifié sur des profils Facebook et OK.RU au nom de Gela Aladashvili 
 

Photographs tagged in the DRC in 2014, 2013 

Photographies étiquetées en RDC en 2014, 2013 

 

 

 

 
 

      
 

Gela Aladashvili in an SU-25 

Photograph tagged in June 2014 (in the DRC) 

(Open source) 

 

Gela Aladashvili dans un SU-25 
Photographie étiquetée en juin 2014 (en RDC) 

(Source ouverte) 

Gela Aladashvili, Elguja Demetrashvili and  

Vepxvia Msxvilidze in front of an Mi-24 (FARDC) 

Photograph tagged in January 2014 (in Goma) (Open source) 

 

Gela Aladashvili, Elguja Demetrashvili et  
Vepxvia Msxvilidze devant un Mi-24 (FARDC) 

Photographie étiquetée en janvier 2014 (à Goma) (Source ou-

verte) 
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Gela Aladashvili (with an AKSU assault 

rifle) in Mi-24 “9T-HM16 » (FARDC) 

Photograph tagged in November 2013 (in 

the DRC) (Open source) 
 

Gela Aladashvili (avec un fusil d’assaut 

AKSU) dans le Mi-24 « 9T-HM16 
(FARDC) 

Photographie étiquetée en novembre 

2013 (en RDC) (Source ouverte) 

Gela Aladashvili, and unidentified individ-

ual (Ref 27) and an FARDC non-commis-

sioned officer 

Photograph tagged in April 2013 (in the 

DRC) 

(Open source) 
 

Gela Aladashvili, un individu non identifié 

(Ref 27) et un sous-officier FARDC 

Photographie étiquetée en avril 2013 (en 

RDC) (Source ouverte) 
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Individual identified on an OK.RU profile under the name of Zaza Xachidze 

 

Individu identifié sur un profil OK.RU au nom de Zaza Xachidze 
 

Photographs tagged in the DRC in 2019, 2017, 2015, 2014, 2013  

Photographies étiquetées en RDC en 2019, 2017, 2015, 2014, 2013  
 

 
 

 
 

Zaza Xachidze and Giorgi Nozadze working on an SU-25 

Photograph tagged in June 2014 (N’Djili airport, Kin-
shasa) (Open source) 

Zaza Xachidze et Giorgi Nozadze travaillant sur un SU-25 

Photographie étiquetée en juin 2014 (aérodrome de N’Djili, 
Kinshasa) (Source ouverte) 

 

 
 

Zaza Xachidze, Gocha Shingazdilovi and an uniden-
tified individual (Ref 06) 

Photograph tagged in June 2014 (in the DRC) 

(Open source) 

Zaza Xachidze, Gocha Shingazdilovi et un individu 
non identifié (Ref 06) 

Photographie étiquetée en juin 2014 (en RDC) 

(Source ouverte) 
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Individual identified on Facebook and OK.RU profiles under the name of Nikolay Smolenov (Republic 

of Belarus) 

 

Individu identifié sur des profils Facebook et OK.RU au nom de Nikolay Smolenov (République de Biélo-

russie) 

 
Photographs tagged in DRC in 2019, 2018, 2017, 2016, 2015, 2011 

Photographies étiquetées en RDC en 2019, 2018, 2017, 2016, 2015, 2011 

 

    
 

 
 

Nikolay Smolenov and two FARDC officers 

Photograph tagged in September 2019 (in the DRC) 

(Open source) 
 

Nikolay Smolenov et deux officiers FARDC 
Photographie étiquetée en septembre 2019 (en RDC) 

(Source ouverte) 
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Nikolay Smolenov and an FARDC General 

in front of an Mi-24 (FARDC) 

Photograph tagged in February 2017 (in the 

DRC) (Open source) 

Nikolay Smolenov et un Général FARDC 

devant un Mi-24 (FARDC) 

Photographie étiquetée en février 2017 (en 

RDC) (Source ouverte) 

 

 

 
 

Nikolay Smolenov and two unidentified indivi-

duals (Ref 19, 34) in front of an Mi-24 
(FARDC) 

The camouflage of the fatigues of the individual 

in Ref 19 is similar to those of the Belarussian 

Air Force 

Photograph tagged in December 2016 (in 

Goma) (Open source) 

Nikolay Smolenov et deux individus non iden-

tifiés (Ref 19, 34) devant un Mi-24 (FARDC) 
Le camouflage de la tenue portée par l’indi-

vidu en Ref 19 est similaire à ceux la Force 

Aérienne de Biélorussie. 

Photographie étiquetée en décembre 2016 (à 

Goma) (Source ouverte) 
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       Nikolay Smolenov in front of an Mi-24  

       (FARDC) 

       Photograph tagged in October 2015 (in Goma) 

       (Open source) 

         

       Nikolay Smolenov devant un Mi-24 (FARDC) 

       Photographie étiquetée en octobre 2015 (à  

       Goma) (Source ouverte) 

 
 

              Nikolay Smolenov in front of an Mi-24       

               (FARDC) 

              Photograph tagged in June 2015 (in Goma) 

            (Open source) 
              Nikolay Smolenov devant un Mi-24      

               (FARDC) 

              Photographie étiquetée en juin 2015 (à  

              Goma) (Source ouverte) 

 

 
 

Nikolay Smolenov in front of Mi-24  

“9T-HM12” (FARDC) 

Photograph tagged in April 2015 (in 

Goma) (Open source) 

Nikolay Smolenov devant le Mi-24  

« 9T-HM12 » (FARDC) 

Photographie étiquetée en avril 2015 (à 

Goma) (Source ouverte) 
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Individual identified on Facebook and OK.RU profiles as Vitaly Zakarov (Republic of Belarus) 

 

Individu identifié sur des profils Facebook et OK.RU au nom de Vitaly Zakarov (République de Biélo-

russie) 
 

Photographs tagged in the DRC in 2019, 2018, 2017, 2016, 2015, 2014, 2013  

Photographies étiquetées en RDC en 2019, 2018, 2017, 2016, 2015, 2014, 2013  

 

 
 

     
 

Vitaly Zakarov, Slavik Pluzhnikov and 

an FARDC officer 

Photograph tagged in May 2018 (in 

Kinshasa) 

(Open source) 
 

Vitaly Zakarov, Slavik Pluzhnikov et un 

officier FARDC 

Photographie étiquetée en mai 2018 (à 

Kinshasa) 

(Source ouverte) 

Vitaly. Zakarov, Slavik Pluzhnikov, Khvicha Nabelish-

vili and an unidentified individual (Ref 03) front of a 

An-26 (FARDC) 

Photograph tagged in June 2017 (in DRC) 

(Open source) 
 

Vitaly Zakarov, Slavik Pluzhnikov, Khvicha Nabelish-

vili et un individu non identifié (Ref 03) devant un An-

26 (FARDC) 

Photographie étiquetée en juin 2017 (in DRC) 

(Source ouverte) 
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Vitaly Zakarov, Ioseb Osorauli, Khvicha Nabelishvili 

and four unidentified individuals (Ref 48, 49, 50, 51) 

Photograph tagged in February 2016 (in the DRC) 

(Open source) 

Vitaly Zakarov, Ioseb Osorauli, Khvicha Nabelishvili 

et quatre individus non identifiés (Ref 48, 49, 50, 51) 

Photographie étiquetée en février 2016 (en RDC) 

(Source ouverte) 

 

 
 

Vitaly Zakarov, Slavik Pluzhnikov, an unidentified 

individual (Ref 03) and two FARDC members in 

front of an Mi-24 (FARDC) 

Photograph tagged in December 2015 (in the DRC) 

(Open source) 

Vitaly Zakarov, Slavik Pluzhnikov, un individu non 

identifié (Ref 03) et deux membres des FARDC de-

vant un Mi-24 (FARDC) 

Photographie étiquetée en décembre 2015 (en RDC) 

(Source ouverte) 
 

 
 

Vitaly Zakarov, Slavik Pluzhnikov and 

an unidentified individual (Ref 19) 

Photograph tagged in August 2015 (in 

DRC) (Open source) 

Vitaly Zakarov, Slavik Pluzhnikov et un indi-

vidu non identifié (Ref 19) 

Photographie étiquetée en août 2015 (en RDC) 

(Source ouverte) 
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Vitaly Zakarov, Elguja Demetrashvili and Vepxvia 
Msxvilidze in front of an Mi-24 (FARDC) 

Photograph tagged in June 2013 (in the DRC) (Open 

source) 

Vitaly Zakarov Elguja Demetrashvili et Vepxvia 
Msxvilidze devant un Mi-24 (FARDC) 

Photographie étiquetée en juin 2013 (en RDC) 

(Source ouverte) 
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Annex 112/26 

 

Individual identified on Facebook and OK.RU profiles under the name of Vadim Karlovsky (Ukraine) 

 

Individu identifié sur des profils Facebook et OK.RU au nom de Vadim Karlovsky (Ukraine) 
 

Photographs tagged in the DRC in 2017, 2014 

Photographies étiquetées en RDC en 2017, 2014  

 

   
 

 
 

 
 

 
 

 

 

Vadim Karlovsky  

Photograph tagged in April 2017 (in Goma) 

(Open source) 

 

Vadim Karlovsky  

Photographie étiquetée en avril 2017 (à Goma) 

(Source ouverte) 

 

 

 
 

Vadim Karlovsky, Vitaly Zakarov and 

six unidentified individuals (Ref 48, 53, 

54, 55, 56, 57) 

Photograph tagged in May 2014 (in 

Goma) (Open source) 

Vadim Karlovsky, Vitaly Zakarov et six in-

dividus non identifiés (Ref 48, 53, 54, 55, 

56, 57) 

Photographie étiquetée en mai 2014 (à 

Goma) (Source ouverte) 
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The name of an individual designated in a rapport of the Group of Experts on Côte d’Ivoire (see S/2006/964, para. 25) is 

similar to a name obtained in the DRC. The Group obtained a photograph of this individual provided in 2006 by the United 
Nations Operation in Côte d’Ivoire (UNOCI) to the Group of experts on Côte d’Ivoire.  

 

Le nom d’un individu cité dans un rapport du Groupe d’experts sur la Côte d’Ivoire (voir S/2006/964, par. 25) présente des 

similitudes avec un nom obtenu en RDC. Le Groupe a obtenu une photo de cet individu remise en 2006 par l’Opération des 

Nations Unies en Côte d’Ivoire (ONUCI) au Groupe d’experts sur la Côte d’Ivoire.  

 

 

    
 

Photograph taken in 2006 (in Côte d’Ivoire) 

Obtained from a source familiar with the issue 

 

Photographie prise en 2006 (en Côte d’Ivoire) 

Obtenue d’une source familière avec le sujet 

Photograph tagged in 2018 (in 

DRC) (Open source) 

 

Photographie étiquetée en 2018 (en 

RDC) (Source ouverte) 

  

 

 
 

Facebook profile (2020) (Open source / Source ouverte) 

 

 

  

https://www.securitycouncilreport.org/atf/cf/%7B65BFCF9B-6D27-4E9C-8CD3-CF6E4FF96FF9%7D/Cote%20d%27Ivoire%20S2006964.pdf
https://undocs.org/pdf?symbol=fr/S/2006/964
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Annex 113 

 

Press articles extracted from the Georgian press related to the presence in the DRC of Georgian pilots, 

flight instructors and technicians 

 

Articles de presse extraits de la presse géorgienne relatifs à la présence en RDC de pilotes, instructeurs 

de vol et techniciens géorgiens 

 
 
Georgian military pilot has been detained in Congo for a month  

 

Un pilote militaire géorgien détenu depuis un mois au Congo 

 
 

Article dated 23 February 2017 – Article daté du 23 février 2017 

 
https://reginfo.ge/people/item/276-qartveli-samxedro-mprinavi-erti-tvea-kongoshia-datybvevebuli 

 

 

 

 
 
 

 

 

  

https://reginfo.ge/people/item/276-qartveli-samxedro-mprinavi-erti-tvea-kongoshia-datybvevebuli
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How Georgian military pilots got into the Congo (unofficial translation from Georgian – emphasis added) 

 
Elements extracted from the article 

 

According to Irakli Aladashvili, a military observer, in 2014-2015, when it became clear that no one was going to capitally 

repair six Georgian Mi-24 attack helicopters in Georgia and their crews would no longer have the prospect of flying in the 

air, several Georgian pilots were forced to leave. Far Congo I search for a job. 

 
"Everything dates back to the early 2000s, when Tbilissi (Georgia) sold several Su-25 fighter jets to the Democratic Republic 

of the Congo Air Force. The sold fighter jets were escorted by technical specialists and pilots from the Tbilisi Aviation 

Factory to the Congo to teach local soldiers how to use this ferocious fighter. From that period, a kind of business-friendly 

relationship was established between Georgian specialists and Congolese generals. Later, after the August 2008 war, when 

some military pilots were forced to leave the armed forces, which was compounded by the abolition of Georgian air force 

as a separate type of army, fighter pilots, as individuals, visited familiar generals in Congo. The war-torn and experienced 

Georgian pilots were received with great honor in the Congo, and more or less dignified soldiers were appointed, 

much more than they had in the Georgian army. Georgian pilots taught fighter jets pilots to use fighter jets, and 

several Georgian aviation engineers provided technical maintenance for the aircraft”, Irakli Aladashvili wrote. 

 

 

 
Comment les pilotes militaires géorgiens sont entrés au Congo (traduction non-officielle du géorgien – soulignement 

ajouté) 

 

Eléments extraits de l’article : 

 

Selon Irakli Aladashvili, un observateur militaire, en 2014-2015, lorsqu'il est devenu clair que personne n'allait sérieusement 

réparer six hélicoptères d'attaque géorgiens Mi-24 en Géorgie et que leurs équipages n'auraient plus la perspective de voler, 

plusieurs pilotes géorgiens ont été obligés de partir. Extrême Congo Je recherche un emploi. 

 

"Tout remonte au début des années 2000, lorsque Tbilissi (Géorgie) a vendu plusieurs avions de chasse Su-25 à la Force 

aérienne de la République démocratique du Congo. Les avions de chasse vendus ont été escortés par des spécialistes tech-
niques et des pilotes de l'usine d'aviation de Tbilissi au Congo pour enseigner aux soldats locaux comment utiliser ce com-

battant féroce. À partir de cette période, une sorte de relation favorable aux affaires s'est établie entre les spécialistes géor-

giens et les généraux congolais. Plus tard, après la guerre d'août 2008, lorsque certains pilotes militaires ont été forcés de 

quitter les forces armées, ce qui a été aggravé par l'abolition de l'armée de l'air géorgienne en tant que type distinct d'armée, 

les pilotes de chasse, en tant qu'individus, ont rendu visite à des généraux familiers au Congo. Les pilotes géorgiens déchi-

rés par la guerre et expérimentés ont été reçus avec grand honneur au Congo, et des soldats plus ou moins dignes ont 

été nommés, bien plus que dans l'armée géorgienne. Les pilotes géorgiens ont appris aux pilotes de chasse à utiliser 

des avions de chasse et plusieurs ingénieurs géorgiens de l'aviation ont assuré la maintenance technique des appa-

reils», a écrit Irakli Aladashvili. 

 


